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ex^ t/mon&teur 





<ttxi$ol, 



Ou>peueiu> dif aftxud ÇymuAiavce ic Vba/yoiuuj* 



^ 



ort&tavr, 



t/lca vertfe et u& votme/oc eiocen/ ' Aet'aaeJ 
Ja^ uc for#e>, a&ot/ ce £/$>ov *Jetm>j ce Jerot/ 



cuvnd/e coeur e/danJ ca loaoae aej S&osj au u 
/aaaroi/ cej cAercner. 0ueJ ne Jon/A&J encore 
AeraaeJ ceJ vertfuj AerocQ€teJ, e/ fjattJ ecever 
tukf rea&r&f jujm/ej a ca mcuejle aa fronejj 
Aour <fe J^rmer Ccaee aun, coeur 4wv/e t/ 
az&euen/j ecota&e ae toufe €upmiu/aA>o*i> j 
MbcaAaofe ae aomter aej maraaej a&SMtoMj, 



aa && en Joe/ ree/cemen/ Aetielre' , UJf/A/t/, 
ts/vonJcecvr, ae <vouj envcjaaer. 

1&eced/ /e Aretncer nommaae aueie me 
AuuJ a 1KK4J rent/re. *f/c en ej/ un Jecona 
aue te me croej eaa/emen/ /onc/e a voccj 
aardjer. (9 &/ aue Jc ucmatJ /e /tam/eau ae 
ca /anaue> aeJ ioemta/reJ ^venoç/ a J e/ecnare 
1 e/ umu/ avouer au ccAa/c/ aeuKcr entoccty, 
ce J&roe/ acea* utjnterej acc (p/erae au cc 
/auaroe/ ce ra/ucjner. & ej/ Ce 10/erae au/ a 
exmJerveucjau ccc ceAreciettat aeAor/ /emocn uc 

/frcvmtnavre e/ /e ^ccfamnacre cuc 0%. JzX 
jz^arra??tenac , /a fo<acucc/eon ae c^mc/a/con 



uetoco cbxierto 



r 



Aar /e Javcvn/ cicre (pnotcrto, /e Ltx 
ae ce'/oauen/ eSe>a%i/arj ec*c. 

tSy&acd Aoaj<aaoc remon/er a aeJ temAj 

ae&a Jc recu/ej / 0n ^voccj con/tan/ /a acrec/ton 

e/e ceJ leuneJ ££evc£ej , auc aocven/ /ottjvzcr ttn 

joccr a c<&a/eje aeAceua? e/ JavemJ aej/enJectfiit , 

/e venerav/e ^ra/a/ aue /a £Srovcaence » 







A/ace ,a /a /e/e c/e ^ocre 2DcoceJe, 4t a-£-c/ 
AaJ vouucj ucj/e a/fo<eciateur c/a mert/ej 
reconriienJer wkf ver/uj e/ iwj cu/enJ / £/anf 
Acvr/er c/e iwj aufaeJ foavauat , /cenfonne 
4i % cofnore oue, Aeu Ja/ej/ae/ aa, Aocn/ ae <vae 



Jouj ceauec uc &ranvmacre /cuaue a e/e 
conJcc/eree- ucjau ccc , ihmcj voccj Aro/cojez ae 
Au/ccer Jccr ce/ o/pe/ ccn cfeercu noccveau e/ 
/ccincneu&j acccj Jc c/e/uuj JerteeeJeJ occe/Aa/conJ 
41 en ee//jen/ AaJ -refarae /cfnAre/jcon , /non- 
Jeu/emen/ m eu/ e/e c/un foej-arcvnc/ Jecoccnf 
c/cmj mej recnercnej j macj encore m accroc/ 
Ja?u aoa/e /ae/ renoncer a ccc/ee c/e comAojer 
ccne Çf^tim^nacre /ajaue. 

SlSucjceccnf c/e voj con/urcrto/eJ reaccraeron/ 
Aeu/-ecre conwne ccn Aneno?nene ccrfAmv/con 
t/une Oram?nacre /ajacce com/codee A.ar ccn 
**£a>rcjcen/ te /ej Arte c/e crotre* aue, 4c p ac 
iusro/e aue/aaeJ cnJ/cmJ a mej elluaeJ arecaueJ 
*/ nevrataaej , Aoccr m occuAer ctec* /aJaue j 



:> 



mon Armcftat %/ a ebe a* rejfcmcure ce aout 
c/e cetfe Secfe Ccmaue irdt Ae& connue / e/ 
oae, j& mon> fowva*cow&n/' icdMfaova&on aeJ 
.Aenfonnes €fion/ i> noitore cet <ver£u<* ef cef 
umuerej , ce Jera Aoccr moi ca reconfiente ca 
AcLt /ca/teudie. 



tS&areez>j 



*4&i 



ondieurj 



ceJjicrance ae ma con4ccwra£um> 
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AVANT-PROPOS. 



OIUGINE DE LA LANGUE BASQUE. 

I^ie soiit les Pheniciens, si nous en croyons la re~ 
nommee, qui les premiers nous ont enseign^ Fart 
d'ecrire : 

Phcenices primi , famce si credimus, ausi ' 
Mansuram rudibus vocem signarejiguris. Lu<S. 

C'est d'eux que nous tenons cet art ingenieux 
De peindre la parole et de parler aux yeux $ 
Et , par les traits divers de figures tracees , 
Donner de la couleur et du corps aux pense'es. Brih* 

fyr et Sidon etoient leurs villes principales; leur 
langue etoit un dialecte de l'hebraique, comme le 
temoignent les noms memes des lettres que Cadmus, 
un de leurs rois, apporta aux Grecs(*), et qui, en 



(*) Les lettres he*braiques se nominent Aleph, Beth,\Ghimel. 
Daleth, etc. , et les grecques Alpha, Beta (prondncez Fita ) 3 
Oammuj Delta, etc. 
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son honneur, furent appelees cadm&nnes, c'est-a-dire 
orientales; car, en hebreu, Cadim fignifie POrient, 
et cadmoni oriental. 

* 

Environ i3*y ans avant la fondation de Rome^ 
c'est-4-dire neuf siecles avant notre ere, lesPheniciens 
etablirent une colonie sur la cote d'Afrique, pres <Je 
Fendroit ou est situe Tunis. Cette colonie reçut le 
nom de Carihada ou Villeneuve. Les Grecs l'appe- 
lerent Kapx>i#wv, et les Romains Carthago. Apres 
avoir etendu d'abord sa puissance le long des cotes, 
Carthage devint bientot la reine des mers , et se 
montra redoutable rivale de la dominatrice du con- 
tinent. Rome etCarthage se disputerent pendant un 
siecle Fempire du monde ; mais enfin celle-ci suc- 
comba. Parmiles trois guerres.puniques, la seconde, 
qui dura 17 ans, est sans contredit celle qui fut la 
plus glorieuse pour les Carthaginois j et Annibal 
(dont le nom signifie gagede grandeutf, Jwndi-bahm) 
mit les Romains a deux doigts de leur perte. 

Si nous pouvons etablir, par un faitpositif, l'affi- 
nite de la langue basque avec la carthaginoise , ne 
sera-t-on pas force de Iui reconnoitre une antiqnite 
certaine de 27 siecles? et, comme le phenicien itoit 
lui-meme un dialecte de Phebreu , peut-on assigner 
au basque une plus noble origine ? 

Un poete comique latin , qui vivoit deux siecles 
avant J. C, et mourut Pan 570 de la fondation de 
Rome , M. A. Plautus , nous a laisse une caraedie 
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iptitnlee P&nulus opr fe petit Carthaginois, rçpre- 
sen tee a Rome vers le commencement de la deuxieme 
guerre punique. Au cinquieme acte de cette piece, 
Hannon , carthaginois , vient a Çalydon , viile 
d'Etolie ? dans la maison d*Antidamas 3 avec lequel 
il etoit uni par les. liens de Phospitalit^. Le but de 
son voyage est de chercher ses deux filles et son 
neveu Agorastoçles , que des pirates siciliens ont 
enlevefc de Carthage^ çt trapgportes en pays ^tranger. 
Le vieillard carthaginois % euivi d'esclaves çharg^s 
de pesans paquets ( * ) , ouvre la premierç scene 
du cinquieme açte par uti monojogue en langue 
punique (**). 

Cette scene est composee de 27 vers, dont les 1 r 
demiers sont lati&f . Samuel Bochart , ayant remar- 
que que les noms propres Antidamas et Agorastoeies 
se rencontroient, dans les vers pu»iques, a peu pri» 1 
a la memç place que dans les. vers latins, en a çonclu 
que ceux-ci n'çtoient ^utre chpse que la trad,i?ctiori 
des premiers j et , çomme il j a ur\ tres-gi^nçji r^pport 
entre le puniquç çt l'liebreii f il a transçrit le§ \o pre- 
miers y^ w G^?aç%€S hebra*qpeS} ?***$> W <»upant 
les motf <Mere«TOeqt, <# w jpp#fi<tfrt c#rte»w» syl- 
labes, U çafc pftr?e»\i * F<rtf€>\IVSF lf« IB&RP§ pens^es 
que presentoient le» V*r$ latie*. 



(*) Fiden* homines sarcinatos conseaui? 
(**) Hanno pcenus loquitur punice. 

1. 
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Voici d'abord' les i 1 yers latins qui terminent la 
premiere scene du cinquieme acte : 

Deos deasaue veneror, qui hanc urbem colunt, 
Ut, quod de med re huc veni, rite venerim; 
Measque ut gnatas, et meifratris fiUum , 
Reperire me siritis; dii vostramfidem ! 
Quas mihi surreptce sunt, etfratrisfilium* 
Sed hic mihi antehhc hospes Antidamas fuil x 
Eumfecisse aiunt, sibi auodfaciundumfuit. 
Ejusfilium hlc prcedicant esse Agorastoclem ; 
Deum hospitalem ac tesseram mecumfero : 
In hisce habitare monstratu'st regionibus. 
Hos percontabor, qui hiic egrediunturforhs. 

Citons ensuite les 10 vers puniques, tels qu'ils se 
lisent dans toutes les editions de Plaute , au com- 
mencement de la meme scene : 

Ny thalonim vaion uth si corathisima consith 
Ghym lach chunyth mumis tyalmyctijjari imischi 
Lipho canet hyth bymithii ad sedin bynuthii. 
Birnarob syllo homalonin uby misyrtoho 
Bythlym mothyn noctothii nelechanti dasmachon 
Tssidele brim tyfel yth chylys chon tem liphul 
Uth binim ysdibur thinno coth nu Agorastocles 
Ythe manet ihy chyrsae lycoch sith naso 
Bynni id chil luhili gubylim lasibitthym 
Body alyt herayn nyn nuys lym moncot lusim. 

Plaute } Pcenulus, act. v.% 5C i» r# 
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Philippe Paree, Jean Selden, Samuel Petit et 
Samuel Bochart ont çssaye succtfssivement de trans- 
crire ces 10 vers puniques-en caracteres hebrai'ques. 
A cette occasion , il est essentiel de remarquer que 
dans la langue hebrai'que , ainsi que dans tous ses 
dialectes, phenicien, chaldeen, syriaque, etc. , on 
n'ecrit que les consonnes, et jamais les voyelles. Les 
copistes ont donc pu , en suppleant les voyelles dans 
des mots qu'ils n*entendoient pas, commettre bien 
des erreurs que Bochart a cru devoir corriger. C'est 
ainsi qu'en hasque les voyelles varient suivant les 
differens dialectes, et quel'on dit emaitea ou emaitia, 
astua ou astoa , cein ou zoin , dire ou dira. . Je me 
bornerai a rapporter l'essai de Samuel Bochart sur les 
trois premiers des 10 vers puniques que je viens de 
citer : 

Na eth elyonim veelyonoth , chekhorath yismecun zoth y 
Khi melakhay yitthemu , matzlia middaharehem iski > 
Lephurcanath eth beni eth yad adi ubenothay. 

Traduction , selon Bochart : 

Rogo deos et deas , qui hanc regionem tuentur, — ut 
consilia mea compleantur, et prosperum sit ex ductu 
eorum negotium meum; — ad liberationem JUii mei 
e manu pnzdonis ? etfiliarum mearum., 

Entre les i o vers puniques et les 1 1 vers latins x 
il reste encore a expliquer 6 vers , qui ont paru 
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iniatelligibles a Bochart. Comme il n'avoit plus ifci le 
secours presume d'une tr&duction latine, il a deses- 
pe*e de veñira bout d'en tirer un sens, ets'est borne 
a decltrer qu'ii soupçonnoit que ces 6 vers etoient 
ea langage lybique ou africain , et contenoient pro- 
bablenient encore les memes pensees qUe les 10 vers 
puniqUes pr^cedens > ou les 1 1 vers ktins suivans. 
Jl fest Vrai qu'on y voit encore figurer les deux 
iioms propres Antidamas et Agorastoeles y eeperi- 
dattt, eo&ment rendre raison de oette triple re- 
p£titkm? 

Lors de moñ sejour a Saint-Seba«tie« \ ville prin- 
çipale du GuipuasO&a, je consultai un savant Ba$que 
espagnol, doñ Iztueta (*), sur ces io vers puniques; 
et il pretendit les expliqtaer facilement a l'aide de sa 



(*) Don Juan Ignacio <le Itfueta a fait imprimer , a Saint-S^bas- 
tien, en 1824, chez Baroja, un volume in-8.°, que comprende 
las antiguas uzanzas de bailes , sones , juegos* y otrtts diver-* 
siones originaUs de la tfmy nobie y muy leal provincia de Gui- 
puzcoa. Cet buvrage , compose en basque , dialecte de Guipuzcoa , 
est intitule* : Guipuzcoato dantza gogoangarrien condaira, edo 
istoria beren soñu zar, eta itz neurtu edo versoaquin. 

Ge respectable saraat , apffes avoir lu ma Dit&rtation sur la 
langae J>asque, dont j'ayois eu l'hoaBeur de lui adresser un 
exemplaire, m'-en aoçusa la r&eption en oes termes : Recivl la 
Memoria que vm. ha escrito sobre la lengua bascongada, la 
que ha gustado mucho y parecido muy bien d todos los aficio- 
nados d la lileratura y bellas letras. Tanto estos, como todos 
los amantes de su patria, y que se interesan eh sus glorias, sc 
han Uenado de gocb, alver queun Frdncis, qut husia dhora 
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langue maternelle. II a fait , "comme Bochart , des 
coupes de mots differentes, et ajoute ou.retrapch^ 
quelques lettres au besoio; mais il resulte de son 
interpretation , que ces 10 vers n'ont aucun rapport 
avec les 1 1 vers latins, quoique Bochart eñt pris ce* 
derniers pour la traduction.pure et simple.des pre- 
miers. Çette diversite ne m'a rien offert d'etonnant j' 
fetois meme ravi de voir Plaute delivre du reproche 
d'une repetition monotone. Mais ce qui m'a bientot 
xamene , malgre moi , a l'opinion de Bochart , c'est 
que l'explication de don Iztueta, en langue espa- 
gnole, ne m'a offert que des ipots vides dç sçbs. 
Voici son debut : 



no ha tenido conocimiento ninguno de dicha lengua , la hay» 
alabado tanto , y prodigado tantos elogios ! 

On mVcrit aussi de Tolosa : He visto la Diseriacion sobr* td 
lengua bmscongmdaj aue me ha gustado mucho,y mat tl interes 
que vm. va tomando para engrandecer este idioma de nuestro. 
pais. 

Je ne veux pas alonger cette note par trop de citations; mais 
je nepuis m'empecher de rapporter encore quelqUes lignes d'une 
lettre dont m'a honore* un savant Basque français , aussi recom- 
maudable par ses lumieres qcie par ses vertus» « Tout Besque 
y> taat soit peu patriote , et vous savet que nous le sommes 
» tous beaucoup , doit e*tre inñniment flatte* de voir un homme 
» verse* dans la connoissance des langues savantes , s'occuper 
» de la notre avec tant d'inteY^t. Quant a moi en particulier, 
» il Ae m*est pas aije' de vous exprimer tout le plaisir que j>* 
» cpfouve. » 



•x 
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i 

Ni hal oni nua onutsi gorat hisi macon , sith 

Chimel, lach, chumith mamicti, al mintibari inrischi, 

Lepho gañethi tha biz mithi ja dedin min urthija. 

Traduction litterale , selon don Iztueta : 

Yod este poder voi bien asido d levantarlo arriba del 
buen gancho 6 cetro abatido 6 cansado — duradero 
enlazado 6 pegajoso el mas sutiljrfino del meollo, al 
poder doloroso asid — por encima del pescuezojr do- 
blemente de la lengua para que calle el mal aproxi- 
mante, 

JTallois renoncçr a mon espeVance de prou ver l'iden- 
tite du basque et du punique, lorsque M. le vicomte 
de Panat, sous-prefet de Bayonne, m'honora d'une 
lettre, en date du 26 avril 1826, dans laquelle il 
m'adressoit un travail qui venoit de lui etre com- 
munique par le consul de France a Santander. 
M. r L. F. Graslin demande si , par une nouvelle distri- 
bution desmots, sans changementni substitution de 
lettres dans le texte punique de Bochart, ou dans tout 
autre texte d'une edition de Plaute, on peut trouver 
un sens qui s'applique mieux (que l'interpretatioti 
qu'il prppose ) a l'entree d'Hannoñ sur la scenej sur- 
tout si l'on ne perd pas de vue qu'il y parolt accom- 
pagne de plusieurs esclaves ou domestiques charges 
de paquets. — II demande aussi si le retablissement 
du texte, presente en langue basque antique, peut 
veritablement etre considere comme offrant un lan- 
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gage basque antique, et s'il est encore iñtelligible 
aujourd'hui pour des hommes tres-verses dans cette 
langue. 

Pour repondre aux nobles vues de MM. le consul 
etle sous-prefet, j'ai reuni pres de moi des officiers 
eclaires, d'habiles ecclesiastiques, et d'autres savans 
Basques, dont les uns etoient de Saint-Jean-de-Luz ou 
de Hasparren, les autres de Saint-Jean-Pied-de-Port , 
et d'autres enfin de Mauleon ou de Saint-Palais ; 
tellement que les trois dialectes du basque français, 
c'est-a^dire le labourtain ? celui de la Basse-Navarre , 
et celui de Soule et Mixe , se sont trouves representes 
a Toulouse. 

Apres leur avoir expose en peu de mots le sujet de 
la pieçe de Plaute intitulee PoenuluSj et avoir mis 
sous leurs yeux la premiere scene du cinquieme acte, 
je leur ai rendu compte de Fopinion de Bochart et 
du traVail de ce savant , pour expliquer , a Faide de 
Fhebrefe , les vers puniques Nj thalonim valon uth..., 
dont il croyoit voir une traduction fidele dans les 

vers latins Deos deasque veneror , qui terminent 

cette metne scene. Je leur ai ensuite fait part de 

Fessai de don Iztueta, Ni hal oni , Yo d este 

poder y et ? apres ces divers preambules, j'ai ap- 

. pele leur attention sur le retablissement du texte des 

,10 vers puniques, et sur leur explication a Faide de 

la langue basque, telle qu'elle existe encore aujour- 

-d'hui dans les pays basques , français et espagnols \ 
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travail execute par le R. P. Bartholome de Santa 
Theresa, carme dechausee, mt rinvitation et suivant 
les indications de M. r L. F. Graslin , consul de France 
a Santander. 

Citons ici les trois premiers vers , comme 6chan- 
tillon dti trarail du R. P. Bartholoml 

Texte an^ien : 

Ny thalonim valon ulh si corathisima consith 
Ghym lach chunyth mumis tyalmyctihari imischi 
Lipho canet hyth bymithii ad aeclin binuthii. 

« ' *. 

Texte corrige : 

Ny th al oni mu : al on uths ! yc orathisim : ac on silh» 
Ghym lachchu , nyth mum istyal myctibari imischi ! 
Liphoca net : hyth bym ithii ; a dedin , byn uthii. 

Basque moderne : 

Nic al oni miun : o ai on uUa ! yc oratijon : ac on zic* . 
Cfean latechu , nic emen istia mirahari mirçui ! 
Lepoo* aic : yc hein itclri $ a dedin 9 hein utzL 

Traduction française litterale : 

J'etnbmsse <ce pouvoir i 6 pouvoir ejocclkmt ! assure-toi 
tk svh $«ttow$ : ftowr celui4a } c'çsifoñ bien. -** Que 
je r&gñtte dclaisserpm a Vesclm* (ttm.)\ — Ceci 
nus regarde : faisie-le un peu ; f ii't'/ reste { se repose ) . 
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Voici k resum<e des avis de la Gommission canta- 
hriqu€, qui a bien Voulu m^ckirer de seslumieres : 

i.°"Le texte des 10 verspuniques de la comedie 
du Ptenulus ( acte cinquieme , scene premiere ) , tel . 
que le donne Bochart dans sa Geographie Sacree, 
(pag. 800), ou tel qu'il se tronve dans toutes les 
editions de Plaute, n'a pas paru presenter un texte 
basque. 

3.° Ce meme texte corrige par le R, P. Bartholome, 
de maniere a offrir en langue basque antique un 
texfce trvs'inielligible encort aujourtthui , sans autre 
.chatigemetit que celui tPune nouvelle division des 
mots, n'a pas emsorfc patu presenfcer uti texte intel- 
Hgible. 

3.° La traduction libre, ou paraphrase ea basque 
moderne, du texte de Plaute retabli en langue bas- 

4 

que antique, a offert quelques mots basques isoles; 
cependant la Commission a declare que le basqtie 
moderne du R. P. Bartholome pouvoit Wen Mts du 
bisG^yen , mais qu'un Basque français »e le com- 
prendroit pas plus que le b&sque de ckm Iztueta , 
qui etoit sans doute ecrit en dialecte de Guipuzcoa. 

4-° Quant a la traduction française litterale, elle 
a semble n'offrir que des phrases decousues , et qui 
toutes se rendroient, en basque moderne français , 
d'une maniere tout autre que celle dont elles sont 
exprimees. 
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• • • - ♦ • 

Je conclus donc en mon particulier : i.° Qu'il ne 
faut pas encore rejeter l'explication de Bochart , et 
qu'il faudra s'en contenter, jusqu'a ce qu'ou nous 
donne un sens aussi suivi que le sien , et exprime 
en basque reellement intelligible; a.° que le biscayen 
£tant le dialecte le plus difficile a comprendre pour 
des Basques français (*), pourroitbien etre par cela 
meme moins eloigne du punique, sitoutefois il n'etoit 
pas, comme essaie de le prouver le R. P. Bartholon\e , 
du pur cartbaginois. 

Je finirai cet Avant-propos en eveillant l'attention 
des doctes Cantabres sur les 6 vers presum& lybi- 
ques y qui suivent les 1 o vers puniques , et sur les 
petites phrases carthaginoises dont la seconde scene 
du meme acte est parsemee, telles que : Avo donni > 
me bar bocca , etc. 



(*) Ab aguitanicd dialecto nonnihil differt navarrica, plus- 
culiim ipuscuana et alavensis , omnium maxime biscai'na. — 
Amoldus Oibenabtus Mauleo-solensis j in Notitid utriusgue 
VasconioB > tum ibericas tum aquitanicce (pag. 71 ). Parisiis , 
Sebast. Cramoisy, i638, i/&-4-° 
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ALPHABET BASQUE. 

JJon Astarloa yazite beauooup la perfection de 1'aLphabet basque • 
Don Ziriza , don Erro , et leur copiste l'abb^ d'Iharce , trou- 
▼ent dans cet alphabet une foule prodigreuse de mystfres. — 
Le fait est que cette langue n'a point d'alphabet, du moins 
qui lui soit propre. 

D. est possible qu'elle en ait eu unj cela est m£me tr£s- 
croyable , s'il est vrai que le basque ait 6l6 la langue univer- 
selle de l'antique Ibdrie ; puisque , d'apres le temoignage de 
Strabon , qui vivoit sous les empereurs Auguste et Tibere , 
les Turdj£ tans ou Turdules , peuples de la B&ique , conser- 
voient par e'crit leurs anciennes histoires , et avoient m£me 
des poemes et des lois en yers , qui datoient (selbn eux) de six 
mille ans. 

Voici comme s'exprime Strabon, a leur sujet, au livre III 
de sa Ge'ographie : Zcçvtxtoi } 9 i%tT#Ço9T*i 'tm 'lÇif»* ovtoi x*t 

yj>Mft/H*Tixñ xfaifTcci • x#i riiV TrctXataç fcntftnf t%ovrt tcc o-vyypoiftfutT*, 
xctt irotnftotT* , x*i toftovç iftfttrfovf i%ctxtç%tXiojp irm 9 mf tpas-t. Kctl 
oittXXot y lCtiftç %pmrr*t yf*ftfl*Ttx^ , ov fttct \}tct • ovj't yctj> yXojTTt] 

ftt*. Hi verb (Turdetani seu Turduli) omnium Hispanorum 
doctissimi judicantur , utunturaue grammaticd; et antiaui- 
tatis monumenta habent conscripta , ac poemata, et metris 
inclusas leges a sex milUbus (ut aiunt) annorum. Utuntur et' 
reliaui Hispani grammaticd, non unius autemgeneris : auippe 
ne eodem quidem sermone. 

Le R. P. Larramendi et don Erro , qui veulent prouver , 
par ce passage de Strabon , l'antiquite' de la langue basque, se 
trouvent arrGtes par une petite difficulte'. En effet , Strabon 
ne parle pas de la Gantabrie , mais de la Be'tique. Pour aplanir 
cette difficulte' , ils soutiennent que la langue basque ^tojt la 
Iangue universelle de l'Espagne. Mais n'est-ce.pas tomber de 
Gharybde en Scylla? puisque Strabon nous dit expresse'ment : 
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t Le&autres Espagnols fomt aussi usage de la grammaire , mak 
non pas tbus de la meme : ils n'ont m^me pas tous le meine 
langage. » Pour se tirer de ce nouvel embarras , ils pr&endent 
que , par diversite* de langages , 11 'faut entendre une seule et 
meme langue, avec differens diaiectes. Ils accordent aussi 
' facilement les $ix millc ans des Turdules avec la chronologie 
de Mo'ise , en disant que ces annees etoient de trois ou quatre 
mois : uññs de tresjr de quatrx> meses de dunaciori. — - Larn- 
mendi , proUg. , pag. xxxiv j don Erro/, alph. , pag. 17. 

La lañgue basque ne a'etant conserve'o jusqu'a nos Joors Çue* 
par tradition orale , n*a domo pas d'alphabet partioulie*. Le» 
Basques apprennent a leurs enfans a parler leur laMgue, 
comme ils Font appris eux-meme» de Ieurs peree j inais ils- 
ne fbnt que la parler : ils ne Peerivent point , ne ia ligeitt 
point. Excepton* oependant le Catdchisme et <guelqae9 livres de 
prieraa, qurtl* aavent par ootur des lenr plus tendre enfanee. 
Loraque les pretres, et autres personnes instrnltee, veulent 
faire inaprimer quelque9 opusoules en tangue bas^ue, 3* ont 
recours aux caracteres latins , et tachent, par oe moyen , de 
peindre le plus fidelement possible les sons de leur tangue 
materrielle, 

Les voix simples sont representees par. les cinq voyelles 
latines : 

A,E,I,Q, U, 
et les voix composees ou diphtaongue* , pev : 

ai ? ei, 01 , au, eu y ea ? ia, oa, ua, uç, etc. 
Les articuJUtions sont exprime'es par les mnsannos latines : 

B, ca,que,k, kh, ça, sa, ce, d, f, ga, gue, ja, je, ya,je, 
h , ch , tch f l , 11 , lh , m , n, n > nh, p ? ph ? r # rr, ejr , s / 
*, t, di, tti, tsa, tia, tce f xu,* 

On peut fisire , sur la prononoiatjon basque , les remarqoas 
suivanfce*: 

i»° Dans la Soule (arrondissement de. MauWon) , la vojrelle; 
V se prenonce comme un U franeais , taixdfc qu6 parto&t aij- 
leurs, elle se prononce OU. 
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a*° Dans.toute la Cantabrie française, plusieurscpnsoones, 
et notamment P, K , T , s'articulent ordinairement arec une 
forte asniratioa. Pax exeraple , apheta t bekhatua, maithatcea 
se prononcent ap-heza, bik-hatua, mait-hatçea. 

3.° Dans 1* Cantabrie espagnole , an contraire , on ne fait 
aueun nsage da H aspire* ; on e*crit et on prononce nai 3 doatsu, 
eX non pas itahi, dohatsu. 

4-° Jesus, jauna, faten dute, &e prononcent, en Soule, 
comme si c'e'toient des mots français $ mab dans le labourt ,. on, 
prononoe Yesous, jraouna, yaten doute, et duas le Gui- 
pusooa, Khesous, hhaouna, khaten doute. , 

5.° Les Basgues ne connoissent pas le V^ el ne font usage 
que du B. 

6j» Aocun mot.basque ne commence par R; et , poor dins 
Rnme, Roi, en dit erRoma, erReg&ea. 

y. 9 Les voyelles varient selon les dift&rens dialectea; otx dft 
donc ematea on emaitea, jratea on jatia> eein. ou *o*n, 
astuavnastoa, iire on dira. On dit, en Labourt, dut, duc r 
dupi; en jBiacaye» dot, doc, dogu; et dansrle Goipnzooa^. 
det, dec , degu. 

8.« U faut e>iter de confondre plusieurs mots dont la ppo- 
nonciation. aemble se rapprocher beaucoop , tels que oeux-ci : 
eria, malade; erhia, doigt; herria, bourgade. 



LITTERATURE BASQUE. 

La langue b*sque , selon Larramendi (prollgomenes de son 
DJctionnaire , hnprimg en 1745), ne possede aucun livre, 
imprime* ou manuscrit , qui ait denx siecles d*antiq«rite\ A 
cetteoeeasibn , il ne pent s'empecne? de deplorerla perte de 
ces' bistoires , poemes , et lois en vers des Turddtans ou Tur- 
<Mes, qui, des le tempa de Strabon , renaontotent juscjues k 
oooo anSy.et consequemment auroient aujourd'bui nne datet 
d'environ 8o siecles! Le peu de lirres imprimes en basque, 
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qui soient parvenus a la connaissance de ce savant jesuite , sg 
recluit aux suiyans : 

i.° Deux Catechismes, l'un tres-court, qui ne contient quef 
le texte , et l'autre plus dtendu , qui renferme , outre le texte , 
des re*flexions pieuses et de saintes pratiques ; imprime's par 
ordre de Mgr. de la Vieuxville ; Bayonne , i^33 , in-12. 

i.° L'Imitation de Jesus-Ghrist, traduite par M. Chourio t 
cure' de Saint-Jean-de-Luz ; imprimee a Bayonne , 1 720 , h>i2 j 
— re'imprime'e aToulouse, i8a5, in-12. 

3.° Doctrine chre'tienne, en basque et en espagnol, par 
don Juan Beriain , abbe* de la paroisse d'Uterga ; imprimee k 
Pampelune, 1626, in-12. 

4»° Noels , et autres nouveaux Gantiques spirituels , par Jcan 
Etcheberri, docteur en theologie; Bayonne, i63o, in-12. 

5.° Autre volume du meme auteur , sur le meme sujet , in- 
titule' : Manuel de deVotion. 

6.° Exercices spirituels , et Oraisons en prose et en vers > 
avec la passion de Notre-Seigrieur , selon saint Matthieu et 
selon saint Jean ; petil volume imnrime' a Bayonne , sans date 
et sans nom d'auteur. 

7. Aiitre volume in-12, qui contient, en n chapitres, 
diflerens Sermons , par Pierre Argainarats , pre'dicateur de 
Gboure 5 Bordeaux , 1641 • 

8.° Autre volume in-12 , qui renferme des Oraisons et pra- 
tiques chre'tiennes , et traite des sacremens , des commande- 
mens, etc; par Bernard Gasteluzar, de la Gompagnie de 
J&us; Pau, 1686. * 

9. Autre volume in^ia , qui contient la Doctrine chrd- 
tienne , et plusieurs Oraisons en tres-beau basque , tel qu'est 
celui de Sare en Labourt ♦ ouvrage d'autant plus estimable, dit 
Larramendi , que son auteur, le R. Pt François-Etienne 
Materre, qui n'e'toit pas basque, avoit appris la langue dans 
toute sa perfection ; Bayonne ,1616. 

io.° Un volume in-8.° du celebre Pierre Axular , cure* de 
Sare, intitule' Gueroco guero, dont le sujet est : De nonpro~ 
crastinandd poenitentid. Get ouvrage est divise' en 60 cha- 
pitres - y le basque en est ele'gant , pur , abondant $ Bordeaux , 
1642. 



§. II* LITT^RATTJRE &ASQU£. 17 

Outre les dix volumes sus-mentionne's, Larramendi an- 
noñce, comme venant de paroitre tout recemment (acaba 
de imprimirse) , une Grammaire française a Pusage des Bas- 
ques, renfermant, dit-il, muchas curiosidades. Harriet, 
nbtaire de Larressore , est l'auteur de cette 1 Grammaire , que 
j'ai liie avec beaucoup d'attention. C'est un volume in-12, 
imprime' a Bayonne en 1741. II est reveiu des approbations 
de MM. Robin , cure' de Villefranque , Darreche , cure' de 
Gboure , et Daguerre, superieur du petit se'minaire de Lar- 
ressore* 

On a aussi imprime'jdifferens Catechismes dans Ia Biscaye, 
dans le Guipuzcoa, et dañs la Navarre ; mais, selon Larra- 
niendi , le basque en est moins pur , et l'orthographe moins 
correcte. 

£n fait de manuscrits , notre savant je'suite ne cite que les 
deux suivans : 

1 .° Un petit Vocabulaire basque , italien et français , sans 
nom d'auteur, d*une fort mauvaise orthographe, et rempli 
de barbarismes. Il dit avoir vu ce manuscrit a la bibliotheque 
royale de Madrid, et en posse*der lui-meme une copie. 

2.° Un Dictionnaire basque , espagnol, français et latin, 
compose' par Jean Etcheberri, natif deSare en Labourt, et 
celebre mddecin de la ville d'Azcoitia. Entre Azcoitia et 
Azpeitia se trouve le magnifrjue couvent de Loyola , bati sur 
la maison m&me dans laquelle • naquit saint Ignace. Notre 
j&uite , ayant emprunte' pour quelques jours le manuscrit de 
son voisin , en fit un extrait , des termes propres au dialecte 
labourtain , dont il enrichit son Dictionnaire. 

Parlons maintenant d'un ouvrage bien plus conside'rable , 
<juiest peut-etre le premier livre imprime* en langue basque 
(il a 255 ans de date certaine), et dans lequel, par conse^- 
quent, on peut espeYer de trouver le basque le plus pur, 
puisqu'il dtoit alors plus pres de sa source , et n'avoit pas 
encore e'te' aussi corrompu par le neologisme espagnol ou 
français. Cet ouvrage est d'ailleurs aussi remarquable par 
l'importance du sujet, que par Tanciennetd de sa date; il 
s'agit <fe la traductioa complete du nouveau Testament, im-. 
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prime'e a ia Rochelle, ea i5^ f , chez Rem Hautin. Ce volume 
fcVtoit ddja plus comttiun du temps de Larratnendi , qui i'ap- 
peile /fcesd rara , et dit ne se l'&re procttrd que despues de 
rfiuchos anos de soliciludjr diHgencin, 

J'en avois vu tm exemptaiffe dafes 1* biblioth4que de feu 
M. d'A&sse de Villoison , mm anoaett professeur en Langue 
grecque ; et il fut portl au n.* 35 du catalogue de ses ltrres , 
lors de la vente pablique qu'en firent MM« Debvre, a Paris , 
*tt i&56, avec eette petite ttote ; Le frontUpice refait ii la 
main. Je ne cite cette particularitd , que parce qu'eUe se re&~ 
cotitroit aussi dans l'exeo&piaire de Larramendi* El exemplar 
yue yo tengO) nous dk le R. P. , es un tomo en octasx> y d 
tfuien no le falta parte alguna ni texto de todo el matvo 
Testamento : pero , con el tiempo jr desçuido, le falio e£ 
frontis impreso , y estd suplido de mano , como tambien la 
dedicatoria. Je dois l'exemplaire que j'ai en ce moment entre 
les mains (et dont le frontispice existe dans son e'tat naturel), 
a la complaisance rdunie de M. le supdrieuf du grand s&ni- 
naire de Bayonne, et de M. le vicaire de Haspafren. Cest un 
volume in-8. 6 de 4$9 feuillets (sans y COinprendre les pre'faces 
ni ies tabies), imprimd sur beau papier 6t en beaux carac- 
t&res. 

Nicolas Añtonio, dans sa Bibliothecfue espagnole (tome tl, 
pag. 2^4) f ^it avoir vu, a Rome, le nouveau Testament en 
langue basque, aans la bibliotheqtte du cardinai Barberintr. 
Plusieufs pefsoimes ont parld d'one Bible basqae, et cmt dft 
l'avoir vue a Rome 5 ce tfd'il y a de positif , c'est qu*if n'a 
. jamais paru que le nouveau Testament. Je vais , dans ie §. 
suivant , en dontter ia descrtption , et en faire un examen cri- 
4$q*e j d'apr^s ie volttme que j'ai sous les jmx $ je r^oporterai 
et^uke ie jugement port^ eor oeite traduotion par le R. P. 
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S- III. 

NOUtEAU TESTAMENT BASQUE. 

Le tit^e ggngral m, ainsi conçu : lesus Ctaiifrr cmz 'IitmARBf 

TE9t k itttt»*ir bSrria, c'e6t-a-dire : Jesu'Ghrtsti'nostri Donrini 
TestamenHint novum. Sdasle tkre, on voitles armes de la 
reihe de Ñavarre, Jeannc d'Albretj et, parmi les flear* dte 
1r , Hgtire fe jen des Mctfelles , dorit j'ai dorine' l'explicatioñ 
dans maDisseftation preliminaire. Au bas de P&usson, on iit 
ces mots : Haur da ene Seme mdhea, ceiñetan neure atseguin 
ona huñ%&n bdikit-; hUni heha çaqUizqUtote / c'esNa-dire : 
«SW$ irtt i ¥l£s fxxte 6 aymrvrtt, it S t*$'ejtijcrh • torrdS #**vtti. 

(Bkrtftos estm ho Hyios m6u ho agapitos, an ho evdoguis* : 
avtou &cotte*t6.) Mdtth. *v*i, 5. Vierit enstiite la souscription : 
Rocheltdn, Piefte ffdutin/imprim(çale y i5*fi. 

La dddicace a la reine de Navarre est double; eri frañçais 
d'abdrd , puis en bascjue. Vbici te titre de cette de'cticace eñ 
Iangtie française : 

A tres-illustre Bame Jeanne d'Albret , Roine de Navarre f 
Dame souveraine de Bearn , son tres-bmnble et tres-obe'issanfc 
serriteur Jean de LLçarrague de Briscous, de'sire grace et patx: 
en J&us-Ghrist A la Rochelle, le 22 aout 1571. 

Le meme titre «n lañgue basque : ' * 

Gueizcb Ahdre nobie Iottriha Albf&te, Najfafr&acp i$e- 
çirtna , il&arnfrco Andre guehien denafi, bere cerbitt&ft 
gacizcd i&ipidc etd gucizco dbedierithc, loanries Leiçutraga 
Berascoizcoac, Iesus Christeh gracid eta bdtjUea dhsifttiten ... " 
R&ckefidn , agdMlar'eñ 22 . 1 5^ t . 

tl est ctono e'vident que rauteur de oette traduction çst Jean 
de Liçarrague de Brisoous > quoique son nom nfe paroisse pas 
sur Ie frontispice. L*ouvrage est coinplet , et rem*erfne les 
quatre Evangiles , lies Actes des apotres , les quatorze Epltre» 
de saint Paul , ITSpVtr e de ^aint Xacques , les deux Ephres cte^ 

2. 
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saint Pierre , left trois de saint Jean , celle de saint Jude , et 
l*Apocalypse de saint Jean. De plus , chaque chapitre est pre'- 
ce'de' d'un sommaire , qui donne une idee pre*cise des sujets qui 
y sont traites. 

Le dialecte dont s'est servi le traducteur est celui de la 
Basse-Navarre , qui n'est pas tres-different de celui du Labourt. 
U emploie plus souvent le verbe ukan, avoir, que le mot 
izan; au futur, il ne se sert que des terminaisons en ou ren, 
et jamais des terminaisons co ou go , disant emanen dut, 
ecarriren dut, au lieu de ecarrico. II fait un usage particulier 
des auxiliaires ceçan, en re'gime singulier, et citzan, en 
re'gime pluriel, qu'il substitue a çuen et cituen; par exemple : 
Jsaakec engendra ceçan Iacob , eta Iacob engendru citcan 
Iuda eta haren anayeac , au lieu de Isaakec enyendratu zuen 
Yacob , eta Yacobec enyendratu cituen Yuda eta haren * 
anajac. II e'crit reguea, recibitu, tandis que l'on prononce 
maintenant erreguea, errecibitu; et, a la secbnde personne 
du singulier, il n'emploie jamais la forme respectueusezu, 
zuc , mais se sert constamment de hi 7 hic , qui re'pondent au 
tu des latins. Ainsi Pilate dit a Jdsus : Ui aiz Iuduen reguea ? 
( Tu es Judasorum rex?) et Je'sus lui repond : Uic dioc ( Tu 
dicis). — Mais qui sait si cette prononciation adoucie de erre- 
guea pour reguea, et cette forme polie de zu, ziic (vous sing.) 
au lieu de hi, hic (tu, toi) ne sont pas des re'sultats de la 
civilisation moderne? C'est du moins le sentiment d'Oihenart : 
Mihi quidem videntur çu çuc , et alice similes voees , novk h 
nostris effictas, ad imitdtionem Uispanorum, Gallorum et 
^ttalorum, çuiplurale vos singulariter usurpant; pag. 71. 

Pour le surplus , nous dit Larramendi : Es diestrisimo bas- 
congado , especialmente cn la puntualidad de las termina- 
ciones correspondientes al trato del hi , hic, asien los verbos 
regulares , comoen los irregulares. 

H reste a examiner un point essentiel : l'auteur de cette 
traduction e'toit-il catholique ou calviniste?. — Puisque ce 
volume faisoit partie de la bibliotheque du cardinal flarberino, 
c'est de*ja pour Fauteur une presomption favorable. Mais comme 
en ne peut, dans une question aussi grave , se contenter d'uoe 
pre*somption, et qu'il n'appartient pas a un laique de resoudre 
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ce probleme , je n'essaierai pas de le re'soudre par moi-m&me , 
et je m'en rapporterai volontiers au sentiment eclaire' d'un 
savant j&uite , professeur de theologie au college royal de 
Salamanque. Voici donc la reponse duR. P. Larramendi, k 
la question qui nous occupe en ce moment : « Plusieurs cir- 
constances semblent faire croire que le traducteur e*toit calvi- 
niste ; i .° l'epoque a laquelle parut sa traduction ( 22 aout 
1571 , un an avant la Saint-Barthelemi ) ; a. le Keu de l'im- 
pression (la Rochelle , le plus fort boulevard du protestan- 
tisme); 3.° la liberte' qu'il prit de faire sa traduction en 
langue vulgaire; %.° sa. d^dicace a la reine de Navarre , Jeanne 
d'Albret, qui vecut et mourut calviniste en Pannee 1572. 
Quant au reste (conclut-il) on ne peut pas reconnoitre que te 
traducteur soit calviniste , parce que, selon mon entendement, 
sa traduction est fort bien ajuste'e au texte. » Voicises propres 
expressions : Por lo demas , no se puede conocer que sea 
cahdnista el traductor, que estd, dmi entender, mujr ajustadb 
en su traduccion. Prote'g. , pag. xxxvn. . 

II a paru dernierement. a Bayonne un cahier in-8.* de 80 
pages a deux colonnes , sous ce titre : Jesus - Christoren 
Evanjretio saindua 7 S. Maihiuren arabera; itçulia escua- 
rara y lapurdico lenguaydz; Bayonan, 182 5, Lamaignere 
imprimerian; c*est-a~dire : « Le saint Evangile de Je'sus-Christ , 
selon saint Matthieu , traduction basque , dialecte labourtain. » 
On a cru que c'e'toit une traduction nouvelle , et elle n'a pas 
&€ favorablement accueillie. Ce n*est cependant que la tra- 
duction de Jean de Liçarrague , rev£tue des fbrmes modernes 
du style , et appropriee au dialecte labourtain. Les dditeurs 
ont snbstitue' partout çuen et cituen a ceçan et citzan ; erre- 
suma, erreguea a resuma et reguea; çu, çuck hi, hic ; ils 
ont remplace' 1 ayo par sorthu, icorra par esperantcetan , etc. ; 
mais ils ont pousse" la tidelite* jusqu^k conserver les memes 
sommaires; c'est un fait dont chacun se convaincra facile- 
ment, en comparant simplement les cinq a six premiers cha- 
pitres. 

Je vais parler d'un verset qui a pre*sente* quelques difficultes ; 
c*est le i6.« du chapitre i. er . Gitons d'abord le texte grec : 
l*x*£ }i tyt>r»j<rt roy 'l«*-}p rlf 0r^p«M*p<W, f{ is iytftih Utrovi 
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i xtyiftmç XçtrJs, Citons ensuite la traduction tatine , eonnue 
sous le nom de vulgate : Jacob auiem genuit Joseph virum 
Marias, de qud natus est Jesus qui vocatur Christus. Dans 
l'une et l'autre bngue, ce verset est tresrclair , et signifie : 
«Puis Jacob engendra Joseph epoux de Marie, de Iaquelle 
naquit Jesus qui est appele* Christ.» Exanunons maintenant la 
traduction basque; et , pour suivre l'ordre chronoIx>gique, 
canunençons par Pecfction de 1571 : Etajacobec engendra 
ceçan Joseph Mariaren senharru, ceinaganic mjra ican baita 
Jesus cein erraiten baita Ckrist. Voyons ensuite 1'eMitkm de 
1825 : Eta Jaeobec engendratu çuen Jaseph Mariaren sen* 
harra, ceinaganic sorthu ican baita Jesus Christo deitcen 
dena, 

Sans avoir fait de tres-grands progres dans T&ude de Ia 
langue basque , on s'aperçoit aisement que cette double tra- 
duction n'en fait re'elleinent qu'une , et que , dans la seconde 
eVlition , on a seulement remplace* , comme je le disois- plus 
haut, ceçan par çucn , iayo par sorthu, et la peYiphrase 
trainante cein erraiten baita , par l'expressioa laconique 
deitcen dena. Mais ce n'est pas ce que je me proposa d'exa- 
ininer en ce monieat - 7 mon dessein est de faire sentir la jus- 
tesse des objections qui ont 6te faites contre la traduction de 
ce verset, 

Dans la langue basque , 1 .° il n'y a pas de signe pour mar- 
quer les genres des noms ou pronoms ; i.° quand deux noms 
sont en construction , le terme ante'cddent.doit se placer apres 
le terme consequent. En vertu du premier principe, ceina^ 
ganic signlfie indiñeremment duqucl ou de laquelle, et t&- 
pond assez bien a notre dant , ou a Yunde des latins. D'apres 
Ia seconde loi, Joseph epoux de Marie, se dira Yoseph 
Mariaren senharra , et non pas Yoseph senharra Mariaren; 
d'ou il re'suite que la traduction basque du verset pre'çUey ne 
pouvant presenter les mots que dans l'ordre suivant : Puis 
Jaeob engendra Joseph de Marie l'e'poux , dont naquit 
Je'sus, etc. , offre au lecteur un sens louche et inde'termme* , 
et pourroit faire soupçonner que Jesus fut fils de Joseph, 

Larramendi n'auroit certainement pas laisse' passen cette 
phrase equivoque sans la critiquer, si l'e'dition de 1571 n'eut 
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porte* en xnarge un icorrectif. On j Ut effeçtivement , imprim^ 
çn plus petits caracteres , ceinagtmiç (dont) c'esfc-a-dire Maria- 
ganic (de Marie ). «Cette note aura puffi ausayant jesuite/qui 
connoissott les lois rigoureuses de $a langue maternelle, 

Dociles aujt justes reclamations qu*avoit excite'es la tra^ 
duxtion de ce rerset, les nouveaux e'diteurs se sont empresses 
d'ajouter a la plume ,. sur plusieurs exemplaires , Ia petitç note, 
Mariaganic, qui dtoit imprimeJttg auarge de l'e'ditbA de 
1 57 1 , et ils ont bien fait. ^P 

Ils auroient encore mieux fait , aelon uous , de ne pas laisser; 
croire au public que c'e'toit une nouvelle traduction çu'ils lui 
offroient; car le public se mifie toujours des innovaUons. Ne 
pouvoient-ils pas , apr&s avoir habiLement retouche' la traduc^ 
tion de Jean de Liçarrague , la presenter aux Autorkds conv- 
pe>tentes, et s'appuyer sur le ft£moignage du dopte Larramendi? 
Le jugement eclaire' du R. P. auroit milite' en leur feveur,; et 
peut-fetre alors , au lieu de se horner a une seule partie h 
auroient-ils pu rennpriiner en entier Le livre le phis rare et le 
plus precieux que possede la Utterature basque. 

Avant jde tenniner ce §. , citons encore ; 1 •• Un volume 
in-12 , en dialecte labourtain , intituU le Combat spirituel r 
imprime' k TouJouse en 17^0, chez Robert; a.° Histoire d-e 
l'ancien et du nouveau Testament (par Royaumont)* traduke 
en basque par B. Larre'guy , cure* de Bassussary, 3 vol. in-i2> 
Bayonne, 1^75-et 1777 - 9 3.° un tratte' sur les dansejs 9 lesjeiix 
et les/eies cantabriçmes , en dialecte du Guipuzcpa ,, par don 
Iztueta, velume in-8.°, imprime' a Saint-Se'bastien en 18^4 y 
chez Baroja . 

J'ai parle* d'Oihenart dans mon avant-propos. Quaitf A la 
Grammaire et au Dictionnaire de Larramendi , a I'Apologie 
de.la langue basque par don Astarloa, h l'Alphahet de la 
langue primitive d'Espagne de don ,Erro , et au travail ,<jue- 
l'abbe* dTbarce a eommence' d'ex^cuter d'apres les originaux 
Espagnols^ je crois les avoir suffisamment fait connokre dans 
ma Dissertation pcdiminaue y a laquelle je renverrai quelque- 
fois mes lecteurs. 

Don Iztueta m'ecritde SaintrSeHiastien, qtte j'ai lu a penpr^s- 
todo lo mas interesante que se ha escrito solme ta lengua. 
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bascongada. II me marque aussi que don Astarloa , mort il y 
a environ 12 ans , a laisse* dans ses papiers l'analyse syllabique 
de plus de onze mille mots basques. Ges inte*ressans manuscrits 
sont maintenant entre les mains de 3on Erro», et le monde 
savant en attend la publication avec la plus vive impatience. 

Je vais faire connoitre par quelques exemples la maniere 
dont opere Astarloa. 

Atz est compose* de la^klle a , qui marque extension , et 
de la double consonne Tz^lpii marque abondance $ ces deux 
elemens rdunis indiquent un objet qui a une abondante exten- 
sion, oule doigt. 

Ats , compose* d'ele'mens a peu pres identiques , doit signifier 
e*galement una cosu que mucho se estiende; effectivement ce 
mot veut dire la puanteur. 

Makel en he'breu signiñe un bdton; o%*xi en grec signifie 
une Scole, et ixxXno-U une eglise; ces mots ont chacun dans 
leur langue une e'tymologie plausible. Gependant Astarloa, en 
employant les m^mes proce'de's analy tiques , prouve que ces 
mots sont basques , et signifient : Faiseur de contusions, lieu 
propre a dompter la jeunesse , maison capable de contenir 
une grande multitude. Puis il s'e'crie d'un air triomphant : 
^Serd hebrea estavoz? ^podrdn simplificarla, como nos- 
otros, los Hebreos? — £ Que dirdn los Griegos ? nospondrdn 
demanda de posesion ? 

Ge fut en i8o3 qu'Astarloa , apres avoir publie' sa brillante 
Apologie de la langue basque, commença son grand travail 
analytique , dont il s'est constamment occupe' jusqu'a sa mort. 
II parolt qu'il analysoit un millier de mots basques par chaque 
annee, puisqu'en onze ans il est parvenu jusqu'au onzieme 
mille. En suivant cette proportion , il s'ecoulera encore bien 
des siecles avant que son entreprise ne soit mise a fin \ car le 
nombre des mots basques ( en ne comptant que ceux qui n'ont 
pas plus de trois syllabes ) s'e'levant , suivant Astarloa , a 
4,426,554,929, c'est-a-dire a quatre milliards , quatre cent 
vingt-six millions , cinq cent cinquante quatre mille, neuf 
cent vingUneuf; si l'on divise cette somme par 1000 , on trou- 
vera que , pour terminer l'ouyrage d'Astarloa, il faudroit 
encor» 4?4 2 6,554 ans. — Aguian bail 
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§. IV. 

ARITHMETIQUE BASQUE. 

Ow trouve dans la maniere de oompter des Basques , dit 
Astarloa, une des plus grandes preuves de leur antiquit£ : 
cest cju'au lieu de compter par dixaines, ils comptent par 
vingtaines. II est vrai que les doigts ont du servir de base a la 
numeration , comme le temoigne le poete Ovide , lorsqu*il dit 
en parlant du nombre mx : 

Sed quia tot digiti, per quos numerare solemus , 
Hic numerus magno tunc in honorejuit. 
Si I'on veut sur ce sujet de plus longs ddtails, on pourra 
consulter (pag. 599) mon eVhtion du Schrevelius; je me con- 
tenterai de dire ici que les Grecs et les Romains , qui se servent V 
desfiguresl,n, ffl, etc, et les Chinois de — = = , etc. , 
ponr signifier un, deux , trois, etc, semblent accre\liter , 
oette opinion. Chez les Eolieijs irtpiraÇu* (compter par cinq) , 
signifie d'une maniere absolue ^compter. Husieurs petrplades 
d'Ame'ri^ue confirment encore notre systeme. Chez les Gua- 
ramens, cinq se dit popetei, mot compose" de po main, et de 
petei une, c'estt&Jire Me main; pour dire dix, ils disent 
jnmocoi, c'est-brdirejeux mains. Chez Ies Luliens , vingt se 
dit gelujauon , mot compose' de is main, elu pied, etjauon 
tous , c'estp-a-dire tous les doigts des mains et des pieds. Les 
Jaruriens expriment le nombre vingt par canipume , mot 
composd de cani un , et de pume homme ,* c'est-a-dire un 
homme,- et le nombre quarante par noenipume, c'est-^-dire 
deux hommes. 

Mais , sans nous transporter en Amerique , nous pouvons 
rencontrer en Europe des langues ou la numeration se fait 
par vingtainesj telles que Pirlandaise et la celtique. Dans 
cette derniere , par exemple , vingt se dit uguent, et pour dire , ' 
quarante , soixante , on dit daou-uguent, tri-uguent, c'est-a- 
dire deux-vingts , trois-vingts. En français m&ne, selon la 
remarque consignee dans le Dictionnairc de rAcademie , a 
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Farticle vingt, on dit , dans la raaniere ordinaire de oompter r 
Çuatre^vingts , six-vingts , et meme quelquefois sept vingts ,. 
huit vingts; mais on ne dit jamais deux vingts, trois vingts, 
cinq vingts , ni dix vingts. 

Si donc cette maniere de compter par vingtaines est une des- 
plus grandes preuyes de Fantiquite' la plus reculee, notre 
langue en peut aussi revendiquer &a part. Mais d'ou cette 
preuve se ddduit-elle? c'est que , nous <Jit Asterloa , l'honane 
qui compta par les dix doigts de ses mains , et <pii , arrive" au 
nombre onze , recommença a compter sur ie» mAmes doigts , 
n'eut pas sous les yeux les dix doigtsde sta pieds^ parce qu'il 
2 t dut de'ja se trouver chausse* ; jr de aqui se infiere, oonciut-il y 
que el numero deceno no pudo quedar regente, sino en 
aquellas lenguas que se inventaron despues dtL calzado cer- 
rado; y de consiguiente j que no pueden estas pretender t&da 
la antiguedad 4 que aspiran. 

La page suivante offrira le tableau des aoms de mmimea 
langue basque ; mais poursatisfaire la curiositl des liegvistes, 
je vais pr&enter d'abord la numlration comparee & *guekpte& 
langues d'Asie et d'Europe , dont,i'aiitiquite' pout ie disputer a 
celle de la langue eantabrique. 

Numeratiou 

chinolse ; I (1, eul (2, san (3, se' (4, ou (5 , 

lou (6, tsi (7, pa (8, kiou (9, chi (10; 
pe* (100, tsian (1000, wan (10,000. 
bebraioue : Ekhad , chen^ , chaloch , arbah , khamecJi , 
chech , chebah , chemoneh , techah , heser y 
meah (100, eieph (1000. 

grecque : Hen , dyo , tria , tessara , pente' , 
hex, hepta , octo , ennea , deca; 
hecaton ( 1 00 , khilia ( 1 000 , myria ( 1 0,000* 

bongroise : Egy, ket, harom, negy, ot, 

hat , het , nyoltz , kilentz , tiz. 
irlaudaise : An , da , tri , ceithar, cuig, — deich (io ; 

* iichad (20 , da-fichad (^o, tri-iichad (6o t etc 

celtioue : Unan, daou, tri, pevar, pemp, — dec(io; 

uguent (ao, daouruguent (4o, tri-uguent (60, etc* 
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n 



NOMS DE NOMBRE. 



Bat, 


un. 


Lehenbicicoa , 


premier. 


Bi, 


deux. 


Bigarrena , 


deuxieme. 


Hirur , 


trois. 


Hirurgarreaa, 


troisieme. 


Laur, 


çuatre. 


Laurgarrena , 


quatrieme. 


Bbrtz, 
Sei, 


cinq. 
six. 


Lehenbicicoric , 


premieremenii 


Zazpi , 
Zor'ci, 


sept. 
Jmip. 


Bigarrenecoric, 
Hirurgarrenecoric 


deuxiemement. 
, troisibnemenU 


7 

Bederefci, 


ñeuf. 


Laurgarrenecor iç , 


} quairitm$ment. 


Hamar , 


dix. 


Behin , 


unefois. 


• 




Bietan , 


deuxfois. 


Hamekta, 


ome. 


Hiruretan , 


troisfois. 


Hamabi, 


douze. 


Lauretan , 


quatrefois. 


Hamahirur, 


treiz*. 


* 




HamaJaur, 


çualorze. 


. Banatan, 


chacun unefeis. 


Hernaborts, 


quinze. 


Binatan , 


ehacun deuxfois. 


Hama&ei , 


seize. 


Hinurnatan , 


chacun troisfois. 


Hamazazpi , 


dix-sept. 


LaurnaJan , 


chacunquatrefois. 


Hemezorci , 


dix^huit. 






Hemeretci , 


dix^neuf. 
vingt. 


Bana, 


chacunun. 


Hogoi, 


Bina, 
Hirurna , 


chacun deux. 
chacun trois.. 


HogoietahapKM 


', treute. 


Laurna, 


ekaçun quatre. 


BeiTogoi, * 
— eta hamar, 
Hirur hpgoi , 


quarante. 
cinquante. 

soixante. 


Banaca , 
Binaca , 
Hirurnaca , 


un a un. 
deux a deux. 
trois a trois. 


etahaimr 

Laur faogoi, 


, sotxante-dix . 
ouatre-vingts. 


Laurnaca , • 


quatre a quatre. 


etahamar 


, rjuatre-vingfHlix. 


Battasuna, 


unite\ 


Ehun, 


cent. v 


Hirurtasuna , 


trihite. 


Btrrehun, 


deux eents. 


Hamartasuna , 


dtxaine. 


Milfe, 


mUle. 








/ 


EwKa, 


la moi*ie. 


MHlwn, 


miUkvt. . 


, Hecena, , 


lejters. * 


etc. 


• « 


Lauriieaa, 


leauart. 



V 
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§. V. 

CALENDRIER BASQUE. 

Stbabon nous dit au livre III. • de sa Geographie : 'Efmi }l rovç 

KotXXt^Kovç *hovç çao-i • rovç }t Ki Ar/£ijp*ç , kmi tovç irfoçCo'ppovç 
rm ojtcofm uvrotç , aionvp* rtn &t* , rcctç irmrtxiftt , fvxroip iepo rmt 
nrvXm vr*f otxlovç rt %optvttt xotl vovnv^tl^ttt. Çuidam CaUaiCOS 

perhibent nihil de diis sentire ; Celtiberos autem , et qui ad 
septentrionem eorum sunt vicini , innominatujn auemdam 
Deum noctu in plenilunio , ante portas cum totis familiis 
choreas ducendo , totamque noctemfestam agendo , venerari. 
C'est a Faide de ce passage que don Thomas de Sorreguieta , 
don Astarloa et don Erro ont essaye' d'expliquer le calendrier, 
et principalement la semaine basque , qui paroitroit aussi an- 
terieure a la semaine de Moise, que le nombre 3 Fest au 
nombre 7. En effet, selon eux, la semaine basque n'dtait 
composee primitivement que de 3 jours , et les 4 autres n'ont 
e'te' ajoute's que posterieurement. Ce n'e'toit donc pas une pe'- 
riode hebdomadaire , c'e'toit une pdriode de trois jours , une 
triade : astelehena, astehartia , asteazauena, c'est-a-dire 
prima dies, media dies , ultima dies. Voila bien les trois 
points de la peYiode , designes avec la plus grande precision. 

Ges trois noms, qui dans I'origine se rapportoient a des 
f&tes lunaires , se sont ensuite appliques aux trois premiers 
jours de la semaine , lundi, mardi, mcrcredi* Mais , pour la 
comple*ter , il a fallu ajouter quatre jours nouveaux aux trois 
anciens. On a appele* jeudi orceguna ou osteguna, c'est-a«dire 
le jour qui vient apres , ou le jour suivant ; et vendredi orci- 
ralea ou ostirailla , c'est-a-dire le jour qui vient a la suite du 
jour d'apres, el dia que estd detras del'dia de atras. Commela 
pe'riphrase e'toit ddja assez longue , on donna au samedi le nom 
de larumhata, qui signifie un quartier lunaire , et au dimanche 
le nom A'igandia, qui signifie la mayor suhida , le grand jour r 
et par lequel on de'signoit jadis la pleine lune. Voila Fanalyse 
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tle la semaine basque , d'apres les trois savans espagnob sus- 
mentionne's. 

Les 12 mois ont reçu differentes denominations , selonles 
diflerens dialectes, dont je traiterai dans le §. suivant. Yoici 
les plus usitees 7 



Janvier, 


urtarrilla, 


ilbalza. 


FeVrier , 


otsailla, 


ceceilla. 


Mars, 


marchoa , 


epailla. 


Avril, 


apirilla, 


jorraUla. 


Mai, 


mayatza , 


ostarua. 


Juin, 


erearoa, 


baguilla. 


Juillet, 


uztailla, 


gariUa. 


Aout, 


abostua, 


agorriUa. 


Septembre, 


buruilla, 


irailla. 


Octobre , 


urria, 


bildilla. 


Novembre , 


hdcilla, 


azarua. 


Decembre , 


abendoa , 


lotasilla. 



H est visible que plusieurs de ces noms de mois sont mo- 
dernes , tels que marchoa mars , apirilla avril, majatza mai ; 
il n'en est pas de.meme de urtarrilla, janvier, qui signifie le 
mois des eaux ; de ostarua, mai, temps de la feuiUaison ; 
de azarua, novembre , temps des semences. 

Quant au mot lotasilla , un des noms du mois de decembre , 
don Astarloa , qui le traduit ainsi , mes en aue se detiene 6 
para, reconnoit dans cette e'tymologie un misterio singular. 
J'adopte volontiers son e'tymologie ; mais , sans cbercher k 
pene'trer son mystere singulier , f y trouve tout simplement un 
mois ou, a cause du mauvais temps, il est bon de se tenir a 
la maison. 
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S. VL 

DIALECTES BASQUES. 

L'habitant du Guipuzcoa ne ooinprend pas , ou du moins ne 
oomprend qu'avec peine , le biscayen ; on peut en dire autant 
de ce dernier par rapport au premier ; autant de lliabitant de 
I'Alaba, de la Navarre haute et basse, du Labourt, de la 
Soule, etc. J'ai rapporte' dans ma Dissertation preliminaire 
une phrase forl simple, exprim^e en i5 mani&res differentes. 

Loin de regarder comme un embarras cette multipiicite* de 
langages , Larramendi les compare successivement aux pro- 
ductions varie'es de la terre, de la mer, de l'air, et meme du 
fçu -j aux groupes multiplie's d'dtoiles qui charmmt notre vue , 
aux accords de la musique qui flattent nos oreilles ; enfin , aux 
diffdrens dialectes de la langue grecque. 11 croit pouvoir rap- 
porter tous ceux de la langue cantabrique a trois principaux : 
celui du Guipuzcoa , celui de la Biscaye , et celui du Labourt. 

Le labourtain, dit-il, est doux et agreabte a Foreifle, son 
expression est prompte et facile; seulement, les aspiratioñs 
y sont un peu trop fortes et trop multiplie'es. 

Le biscayen offre moing d'aspirations ; mais ii est sujet a de 
frequentes syncope. r qui ne laissent pas d'introduire quelque 
confusion. Les femmes le parlent avec une grace particufiere f 
mais il a certaine rudesse dans Ia boucbe des hommes. 

Le dialecle du Guipuzcoa est le ptus correct> et le plus 
agr&ble. Tout. s'y prononde avec distinction ; tes mots n'y 
sont pas syncopes avec trop de preciphation $ Fexpression y eslf 
plus facile , et plus douce". 

On pourroit peut-Gtre soupçonner Larramendi d r un peu de 
partialite' a Pe'gard de sa province; cependant , situe'e au milieu 
de la Biscaye, de l'Alaba, de la Navarre et du Labourt, et par 
oonse'quent entouree de toute part de pays basques , cette pro- 
vince, qui jouit seule de ce privilege , doit probablement avoir 
couserve' la langue parle'e dans sa plus grande purete'. Je dis la 
langue parle'e; car, pour ce qui regarde la langue ecrite, le 
Labourt a toujours eu l'avantage sur toutes les autres provinces 
de la Gantabrie. 
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§. VII. 

ETYMOLOGIES BASQUES. 

SelOn Larramendi et ses copistes, la langue basque e^toit 
aatrefois ta langue universelle de toute I'Espagne. G'cst ce v -, 
que prouve r&ymologie'du mot generique Espagne, qui ne \ 
de'rive pas de Vk&srea. saphan couvrir , ni du grec otfavU rare \ 
( c'estna-dire pays couvert de forets , et par con9equent peu ' 
habite) , mais qui est un mot tout-a-fait basque, españa f et 
signifie lbs^e* Gette e'tymologie est plausible; carl'Espagne 
petit £tre consideree comme une levre , un bord, une extre'- 
tnite^ de PEurope. Mais ce n'est pas sous ce rapport qu'ils en- 
risagerrt le tnot levre; ils pr&endent remonter, a l'aide de 
cette signiñcation , jusqu'a I'epoque ou , d'apres le texte de 
Mcnse , erat terra lahii unius. Je ne les suivrai pas degfiis 
Fontarabie jusques a Gadix. Je leur accorde volontiers que la 
premiere de ce*s deux villes signifie ondar-ibajra , ville situee 
du^deth dujleilve de la Bidassoa • que l'Andalousie veut dire 
tgrre lotrgue landa tucia; mais il faut qu'ils m'accordent a 
lcJur' totrr qoe Cadix , ou , selon les Grecs , T*htp* 9 est le mot 
h&ir'eti ghedent fortification } du verbe gadar clore , entourer ; 
et ijtte Malatga n'est autre chose que le cfialdeen meleca, sau- 
ffiufe ou saline. 

Non cxmtens de trouver des mots basques dans toutes les 
vilies d'Espagne , Ils deltordent jusques en France ; ainsi l'an- 
deti Benearmtm , qae l'on croit etre Lescar, est compose' de 
bthia Vache et A'artiod vin. Effectivement la vache e*toit em- 
pfeinte Btrr les mtfnfiaies frappe'es a Pau , oapitale du Bearn y 
€t les toteanx de Jurançon sont encore renommes par leurs 
excellens vins. Oleron , l'ancien Iluro , derive de olha forge 
et de ura eau. J'admets ces deux e'tymologies ; mais n'ailons 
pas plas loin. Gardons-nous de donner a Versaslles et a Paphoff 
l'origuae ridicule qu6 leur assigne l'abbe' d'Iharce ,' et que j'ai 
rapportee 4sm toa Diaertftllott j^elitninaire. 
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J'ai remarque* dans la fangue basque plusieurs mots hetreui^ 
tels que : hir ville , makel baton , tsel ou tzal onlbre , ani y 
&om, baith; en basque fon', makhil, itzal, etc.j et plusieurs 
mots grecs , tels que :. «proj pain , x**if* colere , o%*\i ecole w - 
ifcK&nrU e*glise , «SyyeA** ange , x-trrnx*ri pentecote , <nr*l* , 
x*tpoç 9 "$vp*- y en basque ariho , colera, escola f eliza 1 jain~ 
gueru , mendecoste , etc. II est vrai que par artho ou arthoa 
les Basques entendent proprement le pain de maiiz, tandis 
qu'ils appellent celui de froment oguia; mais mon rapport est 
assurement bien moins eloigne' que celui de Larramendi , qui 
ddrive en sens inverse le mot grec v}*? eau , du mot hasçue 
idorra sec, aride. Geux qui voudront voir les raisons cu- 
rieuses qu'il en donne , pourront consulter ses prole'gomenes y 
pag. xv. 

Gorputz corps , demhora temps , presuna personne , arima 
ame , ceru (en Soule celuya) ciel , khurutce croix. (de l'ablatif 
cruce), et une foule d'autres mots semblables (*) sont bien 
certainement , malgre' leur alteYation , des mots latins, quoique 
Larramendi pre'tende que ce sont au contraire les Romains qui 
le9 ont emprunte's des Basques. L'abbe' d'Iharce partage cette 
derniere opinion , et pense que la langue cantabrique n'a rien 
emprunte* des autres idi6mes. Un Basque m'a cependant avoue> 
qu'il n'y avoit pas de mot dans sa langue pour signifier une 
fourchettej (qui empeche de dire sardia, ou sardisca?) et 
que les Basques de France l'appeloient forchetta , et ceux 
dTEspagne tenedora; mais cet aveu n'e*toit pas tout-a-fait 
gratuit ' y car il en concluoit que c'e'toit une nouvelle preuve de 
l'antiquite* du basque , qui remontoit jusqu'a une epoque ou 
l'on ne connoissoit d'autre fourchette que celle du pere Adam. 
> Toutefois la langue des Gantabres a conserve* jusqu'a nos 
jours d'illustres vestiges de son antique splendeur. Jguzguia 
| le soleil (en Soule eguia) signifie celui qui procure le jour, ou 
qui fait voir les objets ; Uharguia la lune ( en Soule a/gi*iza- 



(*) Bekhatua peccatum , botua votum, patua pactum, acceptatcea 
acceptare, affiigitcea affligere , akhusatcea accusare , etc., etc. — 
Introduire tous ces mots dans un rocabulaire de la langue basque , ce 
seroit le surcharger inutilement de mots etrangers a cette langue. 
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guia ) celle qui brille dans les tenebres , ou bieti 7 si 1*00 ecrit 
hillarguia, lumiere morte; Yaincoa Dieu, c'est-a-dire celui 
d'en haut, le Tres-haut, altissimus , o fyts-oç. Avouons oe- 
pendant que cette denomination, toute sublime qu'elle est, 
h'atteint pas encore a la majeste* du Jebovah be*braiqae , qui 
signifie celui qui est,fut et sera 9 FEternel. 

Le mot trinite' (vulgairement trinitatea) pourroit se traduire * 
en basque (et fort bien , selon Larramendi) , par hirurtasuna. 
L'homme se dit guizona, c'est-a-dire guiza ona (en latin 
forma bona) 7 la creature par excellence. Zubia un pont ■• / 
( litte'rair deux planches) existoit donc avantTinvention des „ - 
ponts en pierre. Aberea troupeau , a forme* les mots aberatsua 
riche , aberastasuna richesse (comme chez les Latins pecunia 
et pecuniosus se tirent de pecus); et du mot ardia brebis, 
derive ardita un liard , la plus petite piece de monnaie. 

Les Basques expriment quelquefois par deux mots differens 
deux idees analogues, que nous exprimons par un seul. La 
chemise d'homme se dit athorra, celle de femme mantharra; 
canibeta signifie un couteau de table , et nabala un couteau de 
poche ', un frere appelle sa sceur arreba; deux so3urs se saluent *. 
entr'elles du nom de ahizpa. 

Uhiphil des HeT)reux, c'est-a-dire la conjugaison double- 
ment transitive , s'effectue en basque par l'intercalation de la 
syllabe ra 9 de la maniere suivante : Eguitea faire, eraguUea 
faire faire ; ikhastea apprendre , irakhastea faire apprendre, 
enseigner -, edatea boire , edaratea faire boire , abreuver ; 
ikhustea voir, erakhustea faire voir , montrer. 

Poar comple'ter cet inte'ressant §. , je vais, dans le suivant , 
donner les nombreuses desinences de la langue basque, et 
fixer leur valeur par des exemples , qui , e^tant bien compris , 
nous epargneront la peine de chercher beaucoup de mots dans 
les Vocabulaires. 
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§• viii. 

DESINENCES BASQUES. 

Yanaldia, 



i. aldia. 



*. ANZA. 



3. BERA. 



4* BIDEA. 



5. GA. 



6. CARIA. 



7. CARA. 



8. CARIA. 



CBGA. 



10. CHCOA. 



Edanaldia, 
Erranaldia , 

Diruanza, 
Urreanza , 
Guizonanza, 

IEgosbera, 
Bihotzbera , 
Sinhetsbera, 

ISalbidea , 
Erosbidea, 
Minzabidea, 

Makhillaca, 

Harrica, 

Ezpataca, 

IMakhillacaria, 
Harricaria, 
Ezpatacaria , 

IHandicara, 
Churicara, 
Gorricara, 

Eguincaria, 
Emancaria, 
Harcaria, 

IGuizonchca, 
Emaztechca, 
Zamarichca, 

Onchcoa , 

Handichcoa^ 

Errechcoa, 



tour de manger. 
tour de boire. 
tour de dire. 

ressemblance tTargenf. 
ressemblance d*or. 
ressemblance d'homme. 

facile h cuire. 

misiricordieux. 

crddule. 

de'hit, chalandise. 
mojren d'*acheter. 
occasion de parler. 

h coups de bdton. 
h coups de pierres. 
h coups d'ipde. 

qui se bat h coups de bdton ■ 
quise bat h coups depierres 
qui se bat h coups cPe'pe'e. 

tirant sur le grand. 
tirant sur le blanc. 
tirant sur le rouge. 

facile hfaire. 
facile h donner. 
facile h prendre. 

hommefoible. 
femmefoible. 
chevalfoible. 

un peu boñ. 
un peu grand. 
un peufacile. * 



tl. CHEAGOA. 
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IHandidieagoa , un peu plus grand. 
Chumecheagoa , un peu plus peliu 
Hobecheagoa , un peu meilleur. 
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12. GHSGUIA. 



Onchegtria, 
Handicheguia , 
Chumecheguia, 



unpeu irop bon. . 
un peu trop grand. 
unpeu trop petit. 



IOnchoa, onttoa, bon etpetit. 
Guizonchoa , petit homme. 
Mabainchoa, petite table. 



i4* oobba. 



i5. du. 



l6. DWA. 



17. DUHA. 



l8. EGUIA. 



19«. EQUlLACOA. 



20. ETSIA. 



IEmancorra, 
Irricorra, 
Erorcorra, 



Ondia, 

Guizondia, 

Harridia, 

Emandina, 
Ekhardina, 
Errandina, 

Diruduna, 

Etcheduna, 

Ontasunduna, 



IOneguia, 
Handieguia, 
Ghumeguia, 



qui dohnefacilement. 
qui ritfacUement. 
qui tombefacUement. 

auantite' de bons. 
auantite 9 ePhommes. 
quantite* de pierres. 

tant qu'on peut donner. 
tant qu f on peut porter. 
tant qu'on peut dire. 

qui a de Vargent. 
qui a des mdisons. 
qui a du bieñ. 

trop bon. 
trop grand. 
trop petit. 



Onequilacoa , qui est avec les bdns. 
Handiequilacoa, qui est avec les grands. 
EderrecjuUacoa , qui est avec les beUes. 



Ederretsia, 

Onetsia, 

Gaitcetsia, 



tenu pour bdau. 
tenu pour bon. 
tenu pour m&chant. 

3. 
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21. GABKA. 



22. GALEA. 



23. GARRENA. 



24. GARRIA. 



25. GORRA. 



26. GTJA. 



27. GUEYA. 



28. GUIJfA. 



29. GOTRO. 



3o. GUVA. 



GRAMMAIRE BASQUE. 

Esquergabea , ingrat. 
Faltagabea, innocent. 

( Ahalgabea , impuissant. 



Logalea, 

Goragalea, 

Hazgalea, 



envie de dormir. 
emie de vomir. 
dimangeaison. 



Bigarrena, deuxieme. 

Hirurgarrena, troisieme. 
Laurgarrena, quatrieme. 



Handigarria, 

Edergarria, 

Onetsgarria, 

Egosgorra, 
[Bihotzgorra, 
Sinhetsgorra , 



qui aide h agrandir. 
qui aide h embelUr, 
qui aide h aimer. 

difficile h cuire. 
impitoyable. 
' incre'dule. 



IAdisquidegua, raison d'amitie'. 
Etsaigua, raison d'inimitie*. 

Samurgua , raison de querelle* 



Etchegueya, 
Uncigueya , 
Oihalgueya, 

Harguina, 
Zurguina, 
Gllarguina, 



IBelharguiro, 
Mahatsguiro, 
Oguiguiro, 



Handiguna, 

Onguna, 

Ederguna, 



matiriaux pour bdUr. 
charpente de nasdres. 
itoffe pourfaire du drap. 

maçon. 

charpentier. 

orfevre. 

temps desfoins. 
temps des raisins. 
saison desfromens. 

un peu de grundeur. 
un peu de bonti. 
un peu de beauti. 



3l. HONDOA. 



32. ILLEA. 



33. K.HAHCA. 



34. K.HOYA. 



35. OSTEA. 



36. PEA5. 



37. OUEHIA. 



38. QUETARIA. 



3g. QUI. 



4<>« QUIA« 
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ISagarhondoa, pommier. 
Madarihondoa , poirier. 
Guerecihondoa, cerisier. 
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IBizarguillea, 
Aditzaillea , 
Creatzaillea, 



Zalhukharca, 

Ikhaskharca, 

Cantakharca, 



barbier. 

auditeur. 

criateur. 

h qui sera plus souple. 
h qui apprendra mieux. 
h gui chantera mieux. 



IOnkhoya, amateurdu bon. 

Arnokhoya, adonn6.au vin. 

Emakhoya , adonnS auxfemmes . 



Yendeostea, 

Diruostea, 

Ardiostea, 

Onpean, 

Gaistopean, 

Handipean/ 



troupe de gens. 
somme d'argent. 
troupeau de brebis. 

parmi les bons. 
parmi les me'chans. 
parmi les grands. 



IHordiqueria, wresse. 
Erhoqueria , folie. 
Chirehilqueria, bagateUe. 



m 

Diruquetaria , aueteur d'argent. 
Arnoquetaria , quiteur de vin . 
Haraguiquetaria, aueteur de viande. 



Sainduqui, 

Osoqui, 

Hobequi, 

Guizonquia, 
Emaztequia, 
Ardiquia, 



saintement. 

enu'erement. 

mieux. 



de l'espece de Fhomme. 
de Vespece de lafemme. 
de l'espeçe de la brebis* 
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4l»QTHDEA. 



4*« QUIZU*A. 



43. 8QUIA. 



44* 8QUILLA. 



45. TARA. 



46. TARRA. 



'47* TASU5A. 



GRAKMATRE 

Adinquidea, 

Icenquidea, 

Handiquidea, 

Emanquizuna, 
Eguinquizuna , 
Erranquizuna, 

Guizonsquia, 
Handisquia, 
Onsquia , 



BASQUE. 

e'gal en dge. 
de mSme nom. 
e'gal aux grands. 

action de donner. 
action defaire. 
critique, discussion. 

homme de peu de mdriie. 
grand de peu de me'rite. 
bon a peu de titres. 



IEtchesquiila , maison de peu de valeur* 
Lursquilia , terre de peu de valeur. 

Baratcesquilla , jardin de peu de valeur. 



Ahotara, 

Orgatara, 

Uncitara, 

Ontarra, 

Gaistotarra, 

Handitarra, 

Zucentasuna, 

Ontasuna, 

Hirurtasuna, 



IEguitecotan, 
Emaitecotan, 
Uztecotan, 



bouchde. 

charrete'e. 

charge d*un navire. 

partisan des bons. 
partisan des mdchans\ 
partisandesgrands. 

justiee. 

hontd. 

Uiniti* 

en vue defaire. 
en vue de donner. 
en vue de laisser. - 



IBelharteguia , grenier hfoin . 
Amoteguia, cellier, cave. 
Liburuteguia, bibliotheaue. 



5o. TERy GER* 



Emaiter, 
Erraiter, 
Ilhotcer, 



pres de donner. 
pres de dire. 
pres de se myer. 



§. VIH. D&INENCES BASQUES. 



39 



5l. THIftlAV. 



5a. 



TIARRA» 



53. Tsv* 



54. TSUA, 



55. TUOA. 



56. ZAINA» 



57. ZATPKZTA. 



58. ZATOUI. 



50y. ZCOA, 



60. ZTATUA. 



IElizathirian , aux environs de Ve'glise. 
Etchethirian, aux portes de la maison. 
Eguerdilhirian, vers le midi. 



IHanditiarra, 
Edertiarra^ 
Elizatiarra, 

• 

Halatsu, 

Onguitsu, 

Bardintsu, 

l'Dirutsua, 
Arnptsua, 
Oguitsua y. 

Ontuoa, 
Handituoa r 
Guizontuoa r 

IArzaina, 
Mandazaina r 
Gasteluzaina, 

Oguizatpena y 
Arnozatpena ,. 
Sagarzatpena , 

Onzatqui, 

Ederzatqui, 

Handizatqui, 

Onezcoa, 
Handizcoa, 
Harizcoa , 

Onztatua , 
Handiztatua f 
Teillaztatua, 



qui hante les grunds. 
qui hante les belleS. 
qui hante les e'glises. 

a peu pr&s ainsi. 
h peu pres bien. 
a peu pres igal. 

rempli d'argent. 
rempli de vin. 
rempli de froment. 

bon et grand. 
fort grand. - 
grand homme. 

berger. 

muletier» 

geolier. 



abpndance defromcñU 
abondance de vin. 
abondance de pommes* 

en vue d'am&iorer. 
en vue a?embel!ir. • 
en vue d r agtandir. « 

qui estfait de bon. 
qui estfait de grand- 
qui estfait defil. 

garni de bon. 
garni de grand. ~ 
garni de tuiles. 
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4o GRAMMAIRE BASQUE* 

§. IX. 

DECLINAISON BASQUE. . 



A.) NOMS SUBSTANTIFS ET ADJtfCTIFS. 

Xja langue basque n'admet pas la distinction des noms mas- 
culins ou feminins j elle n'a pas non plus le genre neutre. La 
terminaison est la meme pour tous les genres , dans les deux 
nombres singulier et pluriel ; elle ne connolt pas le nombre 

duel. 

Les cas sont plus ou moins multiplids , selon la maniere de 

les enyisager. Don Astarloa , examinant les differentes rela- 

tions marqueespar les cas , les divise avec raison en relacioncs 

' primariasjr relaciones secundctrias. 

' II. n'admet que quatre relations primaires , auxquelies il 

assigne les caracteristiques suivantes : 

Ipatienie el no tenerla / acc. 

asente G , inom. 

... r ^ulg. { j * 

recipiente I ° Jdat. 

posesor EN ( gdn. 

£xpliquons ceci par un exemple : 

Aitac emaiten dio semeari amaren eichea. \ ". 

he pere donne au ñls la maison de la raere. 

Dans cette phrase le pere est l'agent, c'est lui qui donne j 
aitaC est donc d&igne* par la caracte'ristique C y tandis que la 
maison , qui est le patient, n'en prend aucune , etchea, Le fils 
est celui qui reçoit la maison , dont la m&re avoit la possession; 
aussi lisons-nous d'un cote* semearl , et de l'autre amarEN. 

Quant aux relations secondaires, rnarque'es par des post- 
positions, ce sont autant de formes adverbiales, indiquant 
rinstrument, la fin, la cause efficiente, etc. Par exemple c 
aitarequin ? avec le pere^ aitarenzat, pour le pere - 7 aitaz, 
par le pere , etc. 



§• IX. d£clinaison basque. 

DISOJNAISON SMPLE, 
C'est-a-dire , ne pre'sentant que les relations primaires : 

IfOMBRE SIHGULIER. 



Guizon, a, ac Vhomme 
Guizonaren de Vhomme 
Guizonari a Vhomme 



Bayona, ac 

Bayonaco 

Bayonari 

NOMBRE PLUBIEL. 



Guizon, ac, ec les hommes 
Guizonen des hommes 
Guizonei aux hommes 



Indiac, ec 

Indietaco 

lndiei 



Bayonne 
de Bayonne 
a Bayonne 

les Indes 
des Indes 
aux Indes 



Les noms de personnes se declinent comme guizona, et „ 
les noms de choses et de lieux , comme Bayond. Ainsi on dit 
siita, aren, le perej ama^ aren, la mere; semea, aren, le 
iils } tandis cra'il faut dire etchea, eeo, la maison ; baratcea , 
eco, le jardin; Erroma, aco , Rome. *" ~* \ 

Tout nom basque peut former deux adjectifs du nombre \ 
singulier, et deux du nombre phiriel. ' 



' I. SHTG. DE SING. 

Guizonarena, ac 

celui de l'homme 

Guizonarenaren gen. 
Guizonarenari dat. 

2.PLUR. DESI5G. 

Guizonarenac, ec 

ceux de rhomme 

Guizonarenen ge*n. 
Guizonarenei dat. 

3.SIHG. DEPLUR. 

Guizonena , ac 

celui des hommes 

Guizonenaren gin. 
Guizonenari dat. 

4* PLUR. DE PLUR. 

Guizonenac, ec 

ceux des hommes 

Guizonenen gen. 

Guizonenei daU 



1 . SING. DE SING. 

Bayonacoa , ac 

celui de Bayonne 

Bayonacoaren ge'n. 

Bayonacoari dat. 

2. PLUR. DE SING. 

Bayonacoac , ec 

ceux de Bayonne 

Bayonacoen - gin. 
Bayonacoei dat. 

3. SING. DE PLUR. 

Indietacoa, ac 

celui des Indes 

Indietacoaren gdn. 
Indietacoari dat. 

4* plur.de plur. 

Indietacoac, ec 

ceux des Indes 

Indietacoen gen. 

Indietacoei dat. 



4? GRAMMAIRE BASQUE. 

Çes adjectifs s'appellent en basque noms du deuxieme degre* , 
et se forment du genitif des mots simples. C'est ainsi qu'en 
latin, de met genitif A'ego, se forment meus, a, um. 

L'abbe' dlharce , qui fait consister l'excellence d'une langue 
dans l'abondance de ses syllabes, forge successivement des 
noms du 3,% 4-% 5.* et 6.° degrds, et apres avoir termine' par 
cette pompeuse baliveme : 

Aitarenarenarenganicacoarenarenarenarequin , • 
Avec celui de celui de celui de celui de celui du pere. 

« J'ai youlu, dit-il, faire voir aux gens lettre's qu'3. leur 
reste encore beaucoup a apprendre en genre de langues. » 
Comme toute politesse en appelle u&e autre, je renvoie l'ahb^ 
d'Iharce a la page g5 de ma Chrestomathie grecque (partie 
poe'tique), ou il trouvera un mot de 77 syllabes* II pourra 
donc apprendre a son tour que son mot de 20 syllabes (qu'il 
a copie* dans Harriet, page 449 )> ^gafe a peine le quart du 
mot grec forge' par le poete Aristophane. 

• 

DfiCUNAISON COMPOSEE, 
Renfermatit les diverses relations , tant primaires que seeon- 



licUX Cd • 


ItOMBRE SINGULIEB. 




Guizon , a , ac 


Vhomme 


Bayoña, ac 


Bajronne- 


Guizonaren 


de 


Bayonaco 


de 


Guizonaganic 


de . 


Bayonatic 


de 


Guizonaric 


de 


Bayonaric 


de 


Guizonari 


a 


Bayonari 


a 


Guizonagana 


a 


Bayonara 


a 


Guizonabaithan 


en 


Bayonan 


en | 


Guizonaz 


par 


Bayonaz 


par 


Guizonarequin 


avec 


Bayonarequin 


avec 


Guizonarenzat 


pour 


Bayonacozat 


pour 


Guizonaganaino 


jusau'h 


Bayonaraino 


jusqu r fc 
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NOMBRE PLTTRIEL. 



les hommes 
des 



Guizonac, ec 
Guizonen 
Guizonenganic des 
Guizonetaric des 
Guizonei aux 

Guizonenganat aux 
Guizonenbaithan en 
Guizonetaz par 

Guizonequin avec 
Guizonenzat pour 
Guizonenganainoju^^i/^ua: 



Indiac, ec 

Indietaco 

Indietaric 

Indiric 

Indiei 

Indietarat 

Indietan 

Indietaz 

Indiequin 

Indietacozat 

Indietaraino 
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les Indes 

des 

des 

des 

aux 

aux 

en 

par 

avec 

pour 

jusau'aux 



DfiOJNAISON SURCOMPOSEE, 



C est-a-dire, offrant re'unies sur un m&me adjectif toutes les ' 
relations, tant primaires que secondaires, soit entre les 
personnes , soit entre les choses : 

NOMBRE 

On 

Ona 

Onac 

Onaren 

Oneco 

Onaganic 

Onetic 

Onic 

Onari 

Onagana 

Onera 

Onabaithan 

Oaean 

Onaz 

Onareerain 

Onarenzat 

Onzat 

Onagauaino 
Oneraino 



ENGULIER. 


NOMBEE 


PLURIEL. 


bon ou bonne 


On 


bons ou bonnes 


le bon 


Onac 


les bons 


lebon 


Onec 


les bons 


du bon 


' Onen 


des bons 


du bon 


Onetaco 


des bons 


du bon 


Onenganic 


desbons 


du bon 


Onetaric 


des bons 


de bon 


Onic 


de bons 


au bon 


Onei 


aux bons 


au bon 


Onenganat 


aux bons 


au bon 


Onetarat 


aux boñs 


cn bon 


Onenbaithan 


i en bons 


€7i bon 


Onetan 


en bons 


par le bm 


Onetaz,onez 


par les bons 


avec le bon 


Onequin 


avec les bons 


pour le bon , 


Onenzat 


pourles botts 


pour bon 


Onzat 


pour bons 


jusqu'au bon 


Oa4ngmaino jusqu'aux bons 


juscfu'au bcn 


Onetaraino 


ju$qu r aux bons 
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J'eclaircirai cette declinaison (au §. syntaxe) par des^exem- 
ples } il suffit pour le moment d'avertir : i .° Que les postpo- 
sitions az, ez 7 z signifient en latin a ou ab ; zat rao, gu£n 
cum, baithan iv, ganic k ou ex, gana ou ganat ad, et 
ganaino vsque j a •* que ganic , gana , baithan , ganaino , ne 
s'emploient qu'avec les personnes ; et que , lorsqu'il est ques- 
tion.de choses, on remplaoe ganic par etic, gana par era, 
baithan par ean, ganaino par eraino. 

Les adjectifs forment leurs differens degres de la maniere 

' suiyante : 

Saindu, dua, duac saint, sainte 

Sainduago, agoa, agoac plus saint 
Sainduen, ena, enac le plus saint 

Handi, dia, diac grand, grande 

Handiago, agoa, agoac plus grand 
Handien, ena, enac le plus grand 

On, ona, onac bon, bonne 

Hobe, bea, beac meilleur 

Hoben, ena, enac le meiUeur ■■ 

On dit de meme : 

Osoquisaindu, dua, duac tres-saint^ 
Hainitz on, ona, onac fort bon 

Ongui ou onsa bien, hobequi mieux 

Gaizqui mal, gaizquiagp plus mal 

Hainitz beaucoup , guehiago p/115, guehiena, leplus 

Guti peu, gutiago moins, gutiena le moins 

La plupart des noms abstraits se forment des adjectifs , en 
y ajoutant les terminaisons tasuna ou çueria. Ainsi zucen, 
ena juste, fait zucentasuna justice (comme en grec hx*i*rvm , 
doriq. oo-vm , se derive de Ñx#toç ) j et hordi, dia ivre , fait 
• hordujueria ivresse ( comme en français moquerie derive de 
moqueur). 

Larramendi, dans sa Grammaire (pag. 266) , pre'tend que 
ces deux terminaisons sont indifferentes , et que Fon peut dire 
aussi-bien handitasuna grandeur , erhotasuna folie , que han- 
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diqueria , erhogueria. Neanmoins dans son Dictionnaire il se 
r£tracte , et assigne tasuna aux bonnes qualites , et gueria 
aux mauyaises. Don Astarloa , oomme je l'ai indique* dans ma 
Dissertation preliminaire , appuie fortement cette derniere 
opinion , et voit dans les noms abstraits de la langue bascrae 
una tabla social de la lei, un libro abierto de la mas sana 
moral, un codigo que con los mas yivos colores distingue 
lo vicioso de lo honesto , lo pecaminoso de lo inocente. Apo- 
logie, pag, 93. 

Les noms de nombre, cardinaux et ordinaux, se trouvent 
au §. IV. Quant aux diminutifs et augmentatifs , j'en ai re*uni 
les principales formes dans le §. VIII. 

B.) PRONOMS SUBSTANTIFS ET ADJECTIFS. 

Ni, nic je, me, moi niri hmoi nitaz parmoi 
Hj^, hic tu y te, toi hiri a toi hitaz par toi 

Gu, guc nous guri anousgat&z parnous 

Zu, zuc voitfsing.resp. zuri avous zutaz parvous 
Zuic, zuec vousiplur. zuei avous ZMel&zparvous 
Bera,berac?e, soi berari asoi beraz parsoi 

Nic, hic, guc, etc, s'emploient avec les verbes actifs, tandis 
que devant les verbes passifs il faut mettre ni , hi, gu, etc. 

Zu, zuc est une seconde personne singuliere , mais respec- 
tueuse , dont on se sert a l'e*gard des personnes que l'on ne 
peut decemment tutoyer. Elle ne differe que legerement, 
cpiant aux lettres , de la seconde personne du pluriel. C'est a 
peu pres comme si , en français , on disoit a quelqu'un vou 
pouvd , vouU-vou ?, en altdrant le*gerement la seconde per- 
sonne du pluriel vous pouvez, voutez-vous? , qui remplace 
chez nous la forme impolie ou familiere tu peux, veux-tu ? 

Ces differens pronoms prennent tous les cas de la decli- 
naison oompose*e , et Pon dit : Eneauin avec moi , enezat 
pour moi; hireauin avec toi, hirezat pour toi; et de meme 
niganic, nigana, nibaithan , niganaino; higanic, higana, 
hibaithan, higanaino. 

Lesgenitifsde/no*, detoi, denous, s'expriment par ene. 
mon, hire ton, gure notre. 
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Hura, harc U, elle haren gin. hari dat. hartaz abl. 
Hau, hunec celui-cihunen gdn.hxañ dat.hmit&zabl* 
Hori , horreo celuirlh horren ge*n • horri dat. hortaz •abtm 
Hec, heyec ils ? ellesheyexx ge'n.heyei dat. etc. 
Hauc , hauyec ceuoc-ci hauyen gSn. hauyei dat. 
Horiec,horieeccewx-tahorien g^t.horiei dat. 

Harc ou harrec, hejred , etc. , sont pour les verbes acti£s - y 
hura', hec, etc. , pour les.passifs. 

Ges differens pronoms, pouvant convenir a des choses 
comme a des personnes , suivent la de*clinaison surcomposee. 
On peut aussi les elever au deuxieme degre' , et des- genitifs 
haren 3 hunen, horren', etc. , former harena 7 aren; huuena, 
aren; horrena, aren, etc. 



Ene, 


enea, 


eneac, 


enec 


mon, ma, mes 


Hire, 


hirea, 


hireac, 


hirec 


ton,. ta, tes 


Gure, 


gurea, 


gureac, 


gurec 


notre, nos 


Zure, 


zurea, 


zureac, 


zurec 


VOtre, VOS slng. resp . 


Zuen, 


zuena, 


zuenac, 


zuenec 


votre, vos 


Bere, 


berea, 


bereac, 


berec 


son, sa, ses 


Beren, 


berena, 


berenac, 


berenec 


leur, leurs 



Hequien,hequiena r hequienac,hequienec/ear, leurs 

On verra dans la syntaxe l'emploi de ces difife*rentes formes. 
Remarquons seutement que ene, hire, etc, eneac, hireac, etc., 
sont pour les deux nombres ; tandis que enea, hirea appar- 
tiennent au singulier , et enec , hirec au plurier. IPoublions 
pas que, dans toute la de*clinaison , la langue basque n'admet 
pas la distinction des genres. 

Cein ou ceinec qui, qui ? ceinen gdn. ceini daU 
Nor ou norc qui ? noren gen. nori dat. 

Ger ou cerc que? quoi? ceren gdn. ceri dat. 
Gembait, baitec | . , 
Norbait, baiteej" ^ 
Gerbait, baitec quelque chose 

Abisua. — Gein eta nor, cembait eta norbait, gauza bera 
dire; bainan hobequi errana da cein , nor baino; eta'cemhait , 
norbait baino. Harriet, pag. 5o et 55. 
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Avertissement. — Cein et nor> cembait et norbait sont une 
seule et meme chose - 9 cependant on dit mieux cein que nor, et 
cembait que norbait. 

Neror, nerorrec moi-meme \ 

Heror, herorrec toi^meme Jorreng^ri.orrida*. 

Gueror, guerorrec nous-memes } * 

Nehor, nehorc personne 

Batzuec, zuen, zuei quelques-uns 

Batere, baterec aucun 

Halacoa, urlia, aç tel^untel 

Exemple : un tel m'a dit , 
halacobatec edo uriiac erran darot. 

Terminons l'article des pronoms par le negatif ez deus 
rien , qui fait au genitif ez deusen de rien , et au datif ez 
deusih. rien. Le nom abstrait qui en derive est ez deustasuna, 
et signifie le neant. 

§. X. 

CONJUGAISON BASQUE. 



A.) CONSIDERATIONS GENER.ALES. 

LiA conjugaison ba§que nous offre un appareil prodigieusement 
vari^. BLfaut beaucoup de rellcxion pour en saisir l'ensemble , 
et nn grand elfort de me*moire pour en retenir tous les d&ails. 
Eile n'a pas , il est vrai , le nombre duel de la conjugaison 
grecque f elle n'a que dans certaihs temps , et seulemcnt pour 
l&seconde personne singuliere , le genre fetninin, si multiplie* 
dans la conjugaison hebraique ; mais elle marque les relations 
directes et indirectes des differentes personnes entr'elles r avec . 
tant de richesse et de re'gularite', qu'elle peut a juste titre etre 
consktereecomme un chef-d'ceuvre philosophique. 

Don Astarloa (Apologie, pag. i5i) e*tablit pour chaque 
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yerbe, mais seufement en theorie ^96 conjugaisoiis^ difK- 

" rentes , et assigne a chacune onze modes , auxquels il donne 

^les denominations suivantes : Indicativo , consuetudinario , 

potencial, voluntario,forzoso, necesario, imperativo, sujun- 

two f optativo , penitudinario , infinitivo. Je ne puis -croire 

. qu'il ait multiplie' a dessein les synonymes , pour procurer a 

|a* conjugaison basque le yain honneur de compter 3o,g52 

inflexions personnelles ; cependant, comme il ne cite pas 

d'exemples, j'ignore quelle diffe*rence il e'tablit entre le mode 

force et le mode nicessaire. 

Larramendi ne donne que a3 conjugaisons actives ; mais 
ensuite viennent les passiyes , neutres, irrtfgulieres, etc. Tou- 
tefois j'avouerai que, sauf quelques exceptions, toutes ces 
conjugaisons sont de'finies et classees avec assez de clarte\ 
est e*tonnant qu'un e*criyain moderne (originaire, comme il 
nousl'apprend lui-meme, duquartier de Celhaya, et habitant 
au centre de la Cantabrie française, au pied de la colline 
8 Arroltce-mendi) , dans une esquisse qu'il dit &re le fruit 
de trente annees de recherches, faites eh Espagne et en 
France , n'ait rien compris aux classifications du savant jesuite 
qu'il traduisoit , et n'ait offert aux Français , curieux de con- 
nottre le mecanisme de la conjugaison basque, qu'un tissu 
incohe'rent , capable de les rebuter a jamais. Prouyons , par 
un exemple frappant, le fait que nous venons d*enoncer. 

J'ouvre le liyre de l'abbe' dlharce , a la page 3a4« Tj ▼«■ 
en titre ; Troisieme conjugaison , relative de la troisieme 
personne a la seconde, exemple : Tu me les manges, etc. 
II me semble que, si le titre est juste, l'exemple devroit 
porter : II te les mange, etc. ; ou que , si c'est Pexemple qui 
est bien choisi, le titre doit etre : Relative de la seconde per- 
sonne a- la premiere. Je suppose qu'ii y a une faute d'im- 
pression; je cours a l'errata; mais, n'y voyant aucune cor- 
rection d'indiquee , je saute cette conjugaison , a laquelle je 
ne comprends rien, et j'espere etre plus heureux dans les 
suivantes. 

A la sixieme conjugaison (pag. 33 1) je trouve : Relative 
de la seconde personne a la seconde, exemple : Je te le 
mange. Meme embarras ! 
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A la septieme (pag, 333) : Relative de la seconde personne 

<t la seconde , exemple : Je te les mange. Mdme incohe*rence ! 

A la huitieme (pag. 335) : Relative de la troisieme per- 

sonne h la seconde, exemple : Je vous le mange. Meme 

absurdite*! 

A la neuvieme (pag. 338) : Relative de la troisieme per» 
sonne h la seconde f je vous les mange. 

Oh! pour le coup , l'impatience me prend; je jette le 
volume de depit , bien persuade* <jue j'ai perda la t&e, ou que 
l'auteur deraisonne. 

Ce ne f ut que trois mois apres , que , m'etant procure* ( non 
sans beaucoup de peines) un exemplaire de la Grammaire de 
Larramendi, je m*empressai d'aborder ses 23 conjugaisons 
actives, pour voir si je les comprendrois mieux que dans l'ou- 
vrage français sus-mentionne'. Quel fut mon e*tonnement! tout 
me parut fort intelligible. Je repris l'abbe dlharce , et decou- 
vris aussitot la source de sa me*prise ; la voici : 

Larramendi passe successivement en revue toutes les rela- 
tions des diverses personnes entr*elles , tant au singulier qu'au 
pluriel. Mais comme , dans la langue basque , la seconde per- 
sonne singuliere est triple , selon que l'on emploie le pronom 
tu , soit a l'e'gard d'un homme , soit a l'egard d'une femme , 
ou le pronom vous (voyez §. IX) , forme respectueuse; com- 
mune aux deux sexes ; le savant je*suite nous previent (pag. 97) 
que, pour eviter toute confusion, il se servira des expres- 
sions : Prima secundee , secunda secundm, tertia secundas, 
c'est-a-dire : Premiere^br/rae de la seconde personne, secondei 
Jbrme de la secon&e personne , troisieme forme de la seconde 
personne. L'abbe* d'Iharce, prenant ces genitifs latins pour des 
datifs , traduit : Relative de la seconde personne a la seconde 
(pag. 33i), relative de la troisieme personne h la seconde 
(pag. 335 ) , etc. 5 tandis qu'il auroit du tradnire, pour faire 
nn sens raisonnable : Relative a la secondeybrme de la seconde 
personne (pag. 33i), relative a la troisiemeforme de la seconde 
personne (pag. 335), etc. 

Mais revenons a la conjugaison basque , et , sans la mor- 
celer en 206 parties , considdrons-la d'abord dans son ensemble 
imposant. 

4 
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x. Izaitea, etre ou avoir; verbe auxiliaire« 

INDICATIF PRESENT. 



* 
\ 



SIHGULIER. 



Ninaiz 
Hi haiz 
Hurada 



Gu gare 
Zuec zarete 
Hecdire 



je suis 

tu es 

\L ou elle est 



Nicdut 
Hicduç 
Harcdu 



PLURIEL. 



Guc dugu 
Zuec duzue 
Heyec dute 

INDICATIF DuTARFAIT. 



nous sommes 
vous ites 
ils sont 



jai 

tu as 

il ou elle a. 



nous avons 
vousavez 
ils ont 



Ni naincen 
Hi haincen 
Hura cen 



fitois 
tu itois 
il, elle itoit 



SIBOULIEB. 

Nic nuen j'avois 

Hic huen tu avois 

Harc zuen il, elte avoit 



Gu guinen nous itions 
Zueccineten vousitiez 
Hec ciren ils itoient 



PLtmiEL. 

Guc guinuen nousavions 
Zuec einutea vous axdez 
Heyec zuten Us avoient . 

Au lieu de hic duc tu as , on dit au ftminin hic dun; et au 
lieu de zuec zarete vous 6tes , zuec cineten vous &tez , zuec 
duzue vous avez , zuec cinuten vous aviez , on dit au singuUer 
respectueux zu zare, zu cinen, zuc duzu, zuc cinuen. 

Telles sont les deux bases fondamentales de la conjugaison 
basque. Naiz est l'auxiiiaire des verbes passifs ou neutres ; 
Dut est celui des verbes actifs. On dit donc au passif ni 
maithatua naiz je suis aime% gu maithatuac gare noussommes 
ainies ; et Pon dit a l'actif nicjraten dut je mange , gucjraten 
dugu nous mangeons. 

G'est ainsi qu'avec les pronoms ni, hi, hurd et i'auxUaatre 
Naiz, leverbe hilcea est neutre ou intranshif, et signifte 
mourib; tandis qu'avec les pronoms nic , tuc, harc ouharrec 
et l'auxiliaire/>ut,. il est actif ou transitif , et signifte rufca quel- 
qu'un, le faire mourir. Exemple : 
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Nic htlcen dut 
Hic hilcen duc, dun 
Harc hilcen du 

Nic hiicen nuen 
Hic hilcen huen 
Harc hilcen zuen 



- 5i 
je tue- 



je tuois , 



Ni hilcen naiz je meurs 
Hi hilcen haiz 
Hura hilcen da 

Ni hilcen naincen/e mourois 
Hihilcen haincen 
Hura hilcen cen 

2. MAiTHATcaaA, aimer; 
Terbe actif avec complement direct. 

COMPLEM. SrjG. 

Nic maithatcen dut 

je Paime 

— maithatcen nuen 

je l'aimois 

Nic maithatcen haut 

je t'aime 

— maithatcen hinduan 

|« t'aimois 

Hic makhatcea nauc 

tu m'aimes 

— maithatcen nindnan 

tu m'aimois 

On remplace ordinairement maitkatcen par la formule abre^ 
ge« maithe, et Fon peut dire maithe dut, maithe nuen, etc. 

Au lieu de zaituztet je tous aime, cinituztedan je vous 
almois , on dit au singulier respectneux zaitut, cinitudan. 
" Observez dans Pexemple pre'ce'dent , comme dans les deux 
survans , que l'auxiliaire varie i .* selon que le comple'meñt 
est singulier ou pluriel; n.° selon cfcacune des trois personnes 
avec lesqueiles il est en refatioiu 

5. Minzatcea, parler; 
verbe neotre avec complement indirect. 

OOMPLEM. PLUIU 

Ni minzatcen nitzayote 

je leur parle 

Ni minzatcen nitzazue 



COMPLEM. PLUR. 

Nic maithatcen ditut 

je les aime 

— maithatcen nituen 

• je les aimois 

Nic maithatcen zaituztet 
je tous aime 

— maithatcen cinituztedan 

je rous aimois 

Hic maithatcen gaituc 

tu nous aimes 

< — maithatcen gainituan 

tu nous aimois 



OGfltfPLEM. SIHG. 

Ni minzatcen nitzayo 

. je lui parie 

Ni minzatcen nitzaic 

je te parle 

Hi tninzatcen hitzait 

tu me parles 



je vous parle 

Hi minzatcen hitzacu 

tu nous parles 



Au lieu de nitzazue je vous parle, on dit au singulier res- 
pectueux nitzazu. 4- 
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4* Emattea, donner; 

verbe actif avec deux compleinens , 

Pun direct et l'autre indirect. 



COMPLEM. DIBECT SIIfG. 

Nic emaiten diot 

je le lui donne 

— emaiten diotct 

je le leor donne 

Nic emaiten dayat 

je te Ie donne 

— emaiten dauzuet 

jc yous le donne 

Hic emaiten derautac 

tu me le donnes 

— emaiten deraucuc 

tu nous le donnes 



COMPLEM. DIRECT PLtJH* 

Nic emaiten diotzat 

je les lui donho 

— emaiten diotzatet 

je les lcur donno 

Nic emaiten daizauiat 

je te les donno 

— emaiten daizquitzuet 

je vous les donno 

Hic emaiten daizquidac 

tu me les donnes . 

— emaiten daizquiguc 

tu nous les donnes 



. Au lieu de dayat je te le donne , daizquiat je te les donne, 
on dit au fe*minin daunat, daizguinat; et au lieu de dauzuet 
je vous le donne , daizcjuitzuet je vous les donne, on ditau 
singulier respectueux. dauzut, daizquitzut, 

Voila l'ensemble de la conjugaison basque, 'offrant toutes 
les relations des diffe'rentes personnes entr'elles , et les divers 
comple*mens, tant singuliers que pluriels ,' de toutes les formes 
actives, passives et neutres, au nombre de 2 5 (sans y com- 
prendre.les le*geres variations de la seconde personne singu- 
liere' soit fdminine soit respectueuse ) , repre'sente'es chacune 
par leur premiere personne du mode indicatif . Ges 25 formes 
se varient dans tous les modes , temps , nombres et personnes , 
par les 1 5 modifications suivantes de Naiz et Dut, auxiliaires 
avec lesquels il faudra se familiariser, si l'on veut parler ou 
e*crire correctement. 

NAIZ je suis, ni maithatua naiz 7 je suis aime' ou aime'e , 
ni minzatcen naiz je parle. 

Nitzayo jelui(parle), nitzayote jeleur... 5 rulzaic jete..., 
nitzazue je vous... • hitzait tu me... , hitzacu tu nous... 

DUT j'ai, nic maithatcen dut j'aime ou je L'aime, ditut 
je les... ; haut je te... , zaituztet je voust.. \ nauc tu me... , 
gaituc tu nous... 
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Diot }c le lui (donne), diotet je le leur... 5 dayatyi te le... y 
dauzuet je vous le...$ derautac tu me le... , deraucuc tu 
nous le... — Diotzat je les lui... , diotzatet je les leur... ; 
daizquiat je te les... , daizauitzuet je vous les... - 9 daizauidac 
tu me les..., daizauiguc tu nous les... 

Les anciens grammairiens grecs avoient partage* la totalite' 
des verbes de leur langue en 3p, eonjugaisons , savbir : 6 de 
barytons (actifs, passifs et moyens = 18) ; 3 de circonflexes 
(actifs , passifs et moyeñs = 9); 4 de verbes en mi (actifs , 
passifs et moyens = 12); total 3g. Depuis que, dans mon 
PanheUinisme (*) imprime* a Paris en 1802 (c'est-a-dire 12 
ans avant la premiere eMition de la grammaire grecque usite*e 
actuellement dans nos colleges (**) , et qui n'en est que le de*- \ 
veloppement), j'ai reVluit cet obscur fatras a une seule conju- \ 
gaison sous deux formes , l'une en ft et Fautre en OMAI , il en 
est re'sulte' pour la me'thode beaucoup plus de clarte' et de 
facilite*. J'ose proposer aujourd'hui la m&me simplification 
dans la conjugaison basque. 

Au lieu de subdiviser ces 25 formes, et d*en faire 206 conju- 
gaisbns, comme le proposoit don Astarloa , ne pourroit-on pas 
au contraire les rdduire toutes aux quatre classes suivantes? 

x.** classe. — Verbes passifs ou neutres sans comple'ment , 
dont Fauxiliaire est NjiiZf tels que ni maithatua naiz je suis 
aime*, ni minzatcen naiz je parle. 

2.* classe. — Verbes neutres avec compte'ment indirect , sin~ 
gulier ou pluriel, et les auxiliaires nitzayo , nitzaic, hitzait, 
etc. (qui sont des modifications de naiz) f tels que minzatcen 
nitzayo, je lui parle , minzatcen nitzaic je te parle, minzatcen, 
hitzait tu me parles. 

(*) L'eVlition en 6tant epukee depuis long-temps , bien des personnes 
pn reclament toua les jours de ma part une seconde ettition. Je vaia 
bientot m'occuper de satisfaire a leur desir. 

(**) « L'auteurpretendu de cette grammaire puisa il y a 10 ans, dans 
le Panhellenisme de M. Lecluse, la dpctrine lumineuse des decli- 
naisons grecques r^duites a trois, la distinction des temps principanx 
et temps secondaires ou accessoires, la reduction des conjugaisona a 
izne seule sous deux formes % l'une en omiga et Pautre en omai, ... 
le verbe ly6 substitue comme paradigme au reibe typtSj etc., etc«» 
ñuilleton dc VEçho du Midi, a&aout i8a4. 
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4Jk # dasse. — Verbes actift sans complemeñtou avec c6m- 
ple*men4 direct y singulier ou pluriel , etles auxiliaires Dut , 
haut, naue, etc. , tels que maithatcen dat\'x\meou jeFaame, 
maithateen haut je t'aime , maitJutfcen naue tu m'asmes. 

4* a classe. — Verbes actifs a double comple^ment, direct et 
indirect, singulier ou piuriel, ayant pour auxiiiaires diot, 
diotet; diotzat, diotzatet, etc. ( qui son* des modifications 
de dut) y tels que nie emaiten diot je le lui doxme , nic emaiten 
diotet je le leur donne $ nic emaiten diotzat je tes lui donne f 
nic emaiten diotzatet je les leur donne. 

Quant aux verbes doublement transitifs , repondant a Yhiphil 
des HeT>reux ( dont j'ai parle' au §. VII ) , tels que eraguitea 
faire faire , edaratea faire boire j comme ils ne s'ecartent en 
rien de la conjugaison de leurs verbes primitifs eguitea fiure, 
edatea boire , il est inutile d'en faire une classe separe'e. 

Apres avoir presente* (dans cet article A.) des considenrtions 
generoles sur . l'ensemble de la conjugaison basque, je vais 
entrer dans les de'tails , en suivant a peu pres le plan que je 
viens de tracer. Dans l'article B, je developperai les <$eux 
auxiliaires principaux N^tz et Dvt^ et dansl'article €, je 
conjuguerai Je& trois verbea maithatcea aimer^ minzatcea 
parler, emaitea donner,, avee leurs divers compicmens. Je 
terminerai ce §. parl'arttcle D, qui contiendra un coup d'cetl 
rapide sur les verbes basques les plus usitea. 

B.) AUXILIAIRES JYoiZ ET Dlti. 

i. Izajtea (izaiten, izan,. izanen) EtrE. 

iz ana sing. izanac plur. . firis. 

INMCATIF. 

IHPJAPJtlT. 

Ni(izaiten) naincen/Ytofr 
Hi — haincen tu e'tois- 
Hura — cen il, elle e'toit 

Gu — guioen nousStions 
Zuec — cineten vous e'tiez 
Hec — * ciren ilst'frien* 



FBESEOT. 

Ni(izaiten)naiz je suis 
Hi — baiz tu es 
Hura — da ilavL elle est 

Gu. — gare noussommes 
Zuec — z&rete vous etes 
Hec — dire ils sont 
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On peut supprimer izaiten , ainsi que les proBoms ni, hi> 
hura, etc, et dire : Naiz, haiz, da, je suis f tu es , il est y 
naincen, haincen, cen, j'e*tois, tu e^ois, il &oit. 

La seconde* personne du sijigulier respectueux , zu zajre 
vous eies, zu cinen vous eUiez, se forme constamment de la 
seconde du pluriel, par une le^ere alteration.de la finale.. 

Le verbe Naiz sert d'auxiliaire aux verbes passifs et neutres , 
et l'on dit : Maiihatua naiz, haiz, da , je suis, tu es, il est 
aime' ; maithatuac gare nous sommes aime*s , etc. ;. minzatcen 
naiz, haiz, da, \e parle, tu parles, il parle; minzatcen gare- 
nous parlons , etc. 

Selon Larramendi (pag. 162) l'auxiliaire Naiz petit aussi 
former les verbes reH&his ou pronominaux. Voici l'exemple 
qa'il en donne : Erretcen naiz, haiz, da,]e me brule , tu te 
brules, ilse brule. H fait, a ce sujet, une remarque judi- 
cieuse; c'estqueleverbeactifcmefcea, avec l'auxiliaire Naiz A 
fait fonction de passif , comme je l'ai dit (pag. 5o) en parlant 
dahilzea. Mais il auroit pu ajouter que, lorsque l'action est 
reciproque (ce que les He'breux d&ignent par leur hiihphaSl) , 
il faut alors employer l'anxiliaire Dut, et y joindre le mot 
elkar mutuellement. Exemple : Deux pigeons s'aimoient 
d*amour tendre , bi osuec maithe zuten elkar amulsutjui. 

. Les deux temps ci-dessns, present et imparfait de I'indi- 
catif , eprouvent, en vertu des lois de la syntaxe basque, cinc* 
diffe'rentes modifications , dont voici l'emploi ordinaire : 

1 . Baldin banaiz, baldin banainz , sije s'uis, sij'e'tois* 

2. Nola bainaiz, nola bainaincen, 

commeje suis , commefe'tois* 

3. Galdeguiten dute heya naicen, heya naincen „ 

on demande sije suis , sij'e'tois^ 

4* Erraiten dute naicela , naincela , 
on dit ejueje suis^ auefe'tois* 

5. Emaiten nitzazu naicena > naincena , 

je me donne a vouspource gueje suis^ ce auej'e'tois*. 
Gure aita ceruetan zarena , 
notre pere qui e*tes dansles cieux* 



/ 
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UmiCATIF PRESE5T MODIFIE. 

Sije suiSj auejesuis, etc. 

i. Banaiz, bahaiz, bada 
Bagare, bazarcte, badire 

2. Bainaiz, baihaiz, baita 
Baicare, baitzarete baitirc 

3. Naicen, haicen den 
Garen, zareten, diren 

4. Naicela, haicela, dela 
Garela, zaretela, direla 

5. Naicena, haiçena, dena 
Garenac, zarelenac, direnac 



INDiCATIF IMPARFAIT MODUXE. 

Sifetois, auej'etois, ete. 

I.Banainz, bahainz, balitz 
Baguinen , bacinete , ' balire 

2. Bainaincen, baihaincen, baitcen 
Baiquinen , baitcineten ,baitciren 

3. Naincen , haincen , cen 
Guinen , cineten , ciren 

4.Naincela, haincela, cela 
Guinela, cinetela, cirela 

S.Naincena, haincena, cena 
Guinenac, cinetenac, cirenac 



Les autres temps de l'indicatif se composent a l'aide de naiz 
je suis , et de naincen j'dtois , ainsi qu'il suit ; 

Yoan naiz, haiz, da je suis, tu es, il est alle 

Yoan naincen, haincen, cen j'allai, tu allas, U alla 
Yoan izan naincen, haincen, cen j'etois, tu etois, U etoit alle 
Yoanen naiz, haiz, da firai, tu iras , il ira 

Yoan izanen najz, haiz, da je serai, tuseras, ilsera alle 



CONDITIONNEL. 

Pfu£sEOT. 

Ninzateque je serois 

Hinzateque 

Lizateque 

Guinanteque nous serions 

Cinantezquete , teciue 

Lizatezque 



PASSE. 



Nintequeyen faurois ete' 

Hintequeyen 

Citequeyçn 

Guintequeyen nous aurions eie 

Cintezqueten, tequeyen 

Citezqueyen 



Ces deux temps se modifient chacun de deu* manieres ; soit 
en mettant au commencement la particule hai, soit en mettant 
& la fin la particule la. On dira donc au pr&ent : Baininza^ 
teque 2) ou ninzatequela 4), et au passe* : Bainintequeyen 2) 
ounintequeyela ^). 

On peut aussi syncoper le pre'sent de la maniere suivante ; 
Nindeaue , Jiindeaue > liteque } etc, 



§. X. CONJUGAISON BASQUE. fy 



Hadi (iz) sois 

Bedi, den (biz) gu'il soit 
Gaiten soyons 

Zaitezte, zaite soyez 

Biteci, diren au 9 iissoient 



IMPERATIF. 

Ethor hadi viens 

Ethor bedi au'il vienne 

Ethor gaiten çenons 

Elhor zaitezte,zaite çenez 
Ethor biteci au'ilsviennent 



Quand le verbe etre est employe* , non comme auxiliaire , 
mais comine verbe substantif , et pour marquer l'existence, 
son imperatif est alors is sois , biz qu'il soit. G'est l'opinion. 
d'Oihenart, et le mot hala-biz (ainsi soit-il) en est une 
preuve. 

Voici , a cette occasion , deux petits vers de huit syllabes 
que j'ai lus en t£te d'un volume qui avoit appartenu , je crois , 
h un cure' de VillefJranque : 

Robin aphezarena naiz : 
Biz urthe ascoz eta maiz ! 



SUBJONCTIF. 

IMPABFAIT. 



PBESEKT. 

Nadin aueje sois 

Hadin 

Dadin 

Gaitecen aue nous soyons 

Zaitezten,tecen 

Ditecen 



Naintecen guejefusse 

Haintecen 

Ladin ou cedin 

Gaintecen çuenousfussions 

Zaintezten, tecen 

Litecen ou citecen 



On dit au present, par moditication : Nadilla, hadilla , 
dadilla^), et a l'imparfait : Naintecela, haintecela, etc. 4). 

Ladin et litecen ont rapport a un temps prdsent ; cedin et 
citecen a un temps passe. Exemples : Nahi nuqueyoan ladin , 
je voudrois qu'il allat; nahi nuen jroan cedin, je voulois 
ou'il allat. 

Le parfait et le plus-que-parfait du subjonctif se composent 
ainsi : 

Yoan (izan) nadin guejesois alle 

Yoan (izan) naintecen guejefusse alie' 
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J'ai termine' le dereloppement dc l'auxiliaire Naiz. On 
pourra remarquer qu'il ne renferme que sept temps simples, 
doot voici le r&umg : 

INDICATIF. 
^Ninaiz je suis ni napicen fitois 

CONDITIONNEL. 
Ninzateque je serois nintequeyen faurois iti 

IMP^RATIF. 
Hsdi , bedi sois , çu'il soit, ( iz , biz sois > çu'il soh ) 

StJBJpNCTIF. 
Nadin çuejesois naintecen auejefusse .. 

N'oublions pas non plus que les temps de l'indicatif sont 
susceptibles de cinq modifications , dont je vais retracer ici les 
troisiemes personnes. 

— Da iiest — cen ilitoit — dire ils sont — » ciren ils itoient 

1 . Bada 1 . baiitz 1 . badire l . balire 

2. Baila a. baitcen 2.t>aitire 2. baitciren 

3. Den 3. cen 3. diren 3. ciren 

4. Dela 4. cela 4. direla 4. cirela 

5. Dena 5. c&a 5. direnac 5. cirenac 

Je passe maintenanl au seoond auxiliaire Dut x et je lui 
donnerai les m£mes ddveloppemens que j'ai donnes a Naiz. 

2. Izaitea (izaiteit, izan, izanen) Avoir. 

* 

izana, eu,cue; izanac, eus, eues. 



pfc&iarr. 



INDICATIF. 



Nic(izaiten)dut fai 

Hic — duc, dun tu a$ 
Harc — du iloxxelka 

Guc — dugu nousavons 
Zuec — duzue/luzupoztf ap** 
Heyec — dute ilsont- 



IMPARFAIT. 



Nic(izaiten)nuen fapois 

Hic — -.„ tiuen tu aoois 

Harc — zuen il,tlleamt 

Goc — guinuen nousaçions 
Zuec — cinuten,cinuen eous aoici 
Heyec — zulen ils aooient 



On peut supprimer izaiten, ainsi que les pronoms nic t hic? 
harc ou harrcc, etc., et dire : Dut, duc ou dim, */«, j'ai^ 
tu a6, il a -y nuen, huen, zuen., j'arois , tu arois^il ayoiu 
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La seconde personne du singulier est dottble au present; 
duc sert pour 1« mascuiin , exdun pour le f&ninin. 

Z?uzt* au pre*sent , et cinuen a I'imparfait , sont les formes 
nespectveuses de cette m£me seeoride personne da smgulier , 
et se tirent cdnstamment de la seconde du pluriel , par une 
ldgere alte'ration de la finale. 

Au lieu de Dut, duc, dun, on dit daens le dialecte du Gui- 
puzcoa : Det, dec, den , etdans celui de k Biscaye t Dot, 
tloc , don. 

Lc verbe Dut sert d'auiiliaire aux verbes actifs dont le 
coniplement n'est pa$ e&prime* , ou ( s'il est esprkne* ) a rap- 
port a une troisieme persontie du nombre singulier. Eiempletf ; 
Ltetrac hilcen du , bainan izpirituac bibificatcen du , la lettre 
tue , mais l'esprit vivifie ; yaten dut oguia, ye mange le pam ; 
maithatcen dut ou par syneope maithe dut ene anaya f j'ajme 
mon frere. . — Voye* la flole de la pagef 64. 

Mais si le comple'ment e*toit du nombre pluriel, ou avoit 
rapport a une premiere ou k une seconde personne , il fau- 
droit , comme on le verra dans l'article suivaht , empioyer 
d'autres auxiliaires, et dire : Maithatcen dttut ene anayac , 
j'aime mes freres; maithatcen hatit, je t'aime; maithatcen 
nauc , tu m'aimes , etc. 

Voici une remarcrae assez curieuse sur oet auxtKaire dut, 
duc , du, qui se retrouve datt&la conpigaison attglaise, do , 
dosty does. Les Allemands- expriment le mot faims par machen 
ou thun, et disent : Ich thue je fais , du thust tu fais f er thut 
il fait. Les Anglais exprimentle meme verbe par to make ou 
to do j disant : To do faire , to do off defaire , to do again 
refaire, etc. Ge verbe do est aussi un des auxiliaires dont 
ils font un usage tress-fre'craent , et prescpie indispensable dans 
les pbrases interrogatives et negatives. Do and did, dit le 
docteur Lowth , mark the action itself, orthetimeofit, ivith 
greaterforce and distinction; c'est-a-dire t Do et didta&r- 
qaenr I'actkm meme , ou le temps de l'action , avec bcaucoup 
plus de force et de pr^cision. II y a donc , dans la eon jugaison 
anglaise , trois manieres d'elprimer le ppesent de I'indicatif ? 
I love j'aime^ / am vvriiing i'e'crts , e'est^a-dire ye suis eeti- 
vant y I do eat je raange , c'est-^-di^e K«erakment ; Je fais 
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l'action de manger. Si l'on demande a„un Anglais : Do jrou 
eat? mangez-vous? il pourra repondre : Yes, J do, oui , je 
mange , c'esUa-dire litteralement : Oui , je le fais ; et de 
meme , a la question don't jrou eat ? 9 il repondra fort bien 
/ don't. 

Ge que je trouve de curieux dans cette remarque , c'est le 
rapport de cette formule anglaise J do eat, a la fbrmule bascjue 
jaten dut, yaten duc , yaten du, je mange , tu manges , il 
mange, c'est-a-dire litte'ralement , si l'analogie n'est paS 
trompeuse, jefais , tufais, ilfait Paction de manger. VoiLa 
donc un auxiliaire habituel , et un verbe qui exprime un usage 
journalier , communs aux Anglais et aux Basques ! 

Les deux temps ci-dessus , present et imparfait de Findi- 
catif, eprouvent, en vertu des lois de la syntaxc basque, 
cincf differentes modifications , dont voici l'emploi ordinaire r 

x . Baldin badut , baldin banu , sifai, sifavois. 

2. Geren baitut, ceren bainuen , 

parce auefai, parce auefavois. 

3. Galdeguiten dute heya badudan , banuen , 

on demande sifai, sifavois* 
4- Erraiten dute dudala, nuela, 
on dit çuefai, auefavois* 

5. Emaiten dautzut dudana , nuena , 

je vous donne ce auej'ai, ce quefavoi$. 



/ _, r 



I5DICATIF PRESENT MODIFlE. 

Sifai, qucj'ai, ete. 

1 . Badut, baduc, badu 
Badugu, baduzue, badute 

2. Baitut, baituc, baitu 
Baitugu, baituzue, baitute 

3.Badudan, duan, duen 

Badugun, duzuen, duten 

4. Dudala, duala, ducla 

Dugula, duzuela, dutela 

5.Dudana, duana, duena 



INDICATIF IMPAHFAIT MODIFIE^ 

Sifavois, çuefavois, etc, 
x.Bauu, bahu, balu 
Baguinu, bacinute, balute 

a.Bainuen, baihuen, baizuen 
Baiguinuen,baicinuten,baizuten 

J.Banuen, bahuen, bazaen 
Baguinuen, baciouten , bazuten 

4.Nuela, hueia, zuela 
Guinuela, cinutela, zutela 

5.Nuena, huena, zueoa 



Duguna, duzuena, dutenaj Guinuena, cinutena, zuten* 



§. X. CONJUGAISON BASQUE. 6l 

. Les autres temps de l'indicatif se composent a l'aide de dut 
j*ai, et de nuen j'avois, ainsi qu'il suit : 

Eman dut, duc, du j'ai, tu as, il a donne 

Eman nuen, huen, zuen jc donnai, tu donnas, ildonna 
Eman izan nueu, huen,zuen j'avois, tu avois, il açoit donne' 
Emanen dut, duc, du jedonnerai, tu donneras, ildonnera 

Eman izanen dut, duc, dii - faurai, tu auras, il aura donni 

Ce demier temps peut aussi s'exprimer de la maniere sui- 
vante : Eman duguet, duguec, dugue , duguegu p etc. 

CONDITIONNEL. 

PASSE. 

Nuqueyen faurois eu 

Huqueyen 

Zuqucycn 

Guinuqucyca nous aurions eu 

Ciuuqueten, queyen 

Zuquetcn 



present. 

Nezaque : . j'aurois 

Hezaque . 

Lezaque 

<juinezaque nous aurions 

Cinezaquete, zaque 

Lezaquete 



On peut, au present, faire une syncope, et dire : Nahi 
nugue, hugue, lugue^ je voudrois, tu voudrois, il voudroit. 



IMPERATIF. 



Zac, zan(uc) ait 

Beza (bu) gu'il ail 
Dezagun ayons 

Zazue, zazu ayez 

Bezate gu'ils aient 



Eman zac, zan donne 

Eman beza gu'il donne . 

Eman dezagun donnons 

Eman zazuc, zazu donnez 

Eman bezate gu'ilsdonnent 

Zac est pour le masculin , et zan pour le fe*minin. Obser- 
vons de plus que, quand le verbe avoir est cmployd, non 
comme auxiliaire, mais comme verbe actif, et pour exprimer 
la possession , son imperatif est alors uc aie , bu qu'il ait. 
C'est le sentiment d'Oihe'nart -, et d'ailleurs , le verbe ukhaitea, 
ukhan avoir, derive aussi visiblement de uc ou uk f que izaitea, 
izan fctre, ddrive de so» imperatif iz sois. 
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' PRESEKT. 

Dezadan guefaie 

Dezayau 

Dezan 

Dezagun gue nous ayons 

Dezazuen,zun 

Dezaten 



SURTONCTJF. 

IMPABFAIT. 



Nezan guefeusse 

Hezan 

Lezanoncezan 

Guinezan guenouseussions 

Cinezaten , zan 

Lezatenoucezaten 



Lezan et lezaten ont rapport a un temps pre'sent; cezan et 
cezaten a un temps passe'. Exemples : Nahi nugue eman lezan , 
je Toudrois qu'il donnat; nahi nuen eman cezan, je voulois 
qu'il donnat* 

J'ai remarque # (§. HI.) que le traducteur du nouyeau Tes- 
tament en langue basque aroit habituellement substitue* cezan 
h zuen; ce qui.me paroit une substitutibn e*gale & oeUe d'ua 
Français qui remplaceroit il aima, il donna, par il aimdt, il 

donndt. 

Le parfait et le plus~que-parfait du subjonctif se composent 
ainsi : 

Eman(izan) dezadaa guefaiedonne 
Eman (izan) nezan gue feusse donne 

J'ai termine' le deVeloppement de l'auxiliaire Di/t. Qn 
poorra remarquer qu'il tte renferme que sept temps simples, 
dftnt Toici le re'sume' : 

INDICATIF. 
Nicdut fai . nicnoen faoois . 

CONDITIONNEL. 
Nezaque faurois nuqueyen faurois eu 

IMP&tATIF. 
Zac, zan, beza aie, gu'ilait (uc, bu aie, gu'ilait) 

StiBJONCTIF. 

Dezadan guefaie - nezan guefeusse 
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• V 

NVmMions pas non plus que lee temps de l'indicatif sont 
susceptibles de cinq modifications, dont je yais retracer ici les 
troisiemes personnes. 

— Du U a — zuen // açoit — dute Us ont — znten ils ovoient 

1 . Badu 1 • balu l . badute l . balute 

2. Baitu 2. baizuen a. baitute a. baizuten 

3. Baduen 3. bazuen 3. baduten 3« bazuten 

4. Duela 4. zuela . 4. dutela 4« zutela 

5. Duena 5. zuena 5. dutena . 5. zutena 

Rappelons encore a notre souvenir l'usage des deux auxi- 
liaires Ha%% et Dvt , que je regarde (ainsi que je Pai dit an 
commencement de ce §. ) comme les deux bases fondamentales 
de la conjngaison basque. 

Naiz est l'auxiliaire des verbes passifs, neutres sans com- 
ple'ment, et re'fle'chis ou pronominaux. Dut est celui des 
verbes actifs <kmt le oomple'ment n'est pas exprime' , ou (s'il 
est exprime' ) a rapport a une troisieme personne du nomjbre 
«ingulier. 

Bans Farticle suivant, je eonjuguerai les trois verbes mai- 
ihatcea aimer, minzatcea parler , vmaitea donner, avec Ieurs 
divers comple'mens ; et je les mettrai successivement en rap- 
port avec chacune des trois personnes , tant du nombre singu- 
lier que du nombre pluriel. 

Comme on connoit deja l'auxiliaire Dut, relatif k un com- 
plement de troisieme personne singuliere , et que d'aillear» 
Ia troisieme personne est d'un usage bien plus frequent que 
les deux autres , c'est par elle que je commencerai; je passerai 
ensuite a la seconde f et de celle-ci a la premiere. 

Ma tache va» devenir plus facile. Naiz et Dut une fois bien 
expliques , les autres auxiliaires ont besoin de moins de deve- 
loppemens. Je serai donc plus cencis, afin d'etre plus clair, et 
dirai avec Boileau : 

Souvent trop d'abondance appauvrit la raatiere ; 

ou avec Larramendi : Alguruts cosas mas habia aqui quc 
espUcar : psro no nos podemos detemer en todo* 
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C.) MAITHATCEA, MINZATCEA, EMAITEA, 

avec leurs divers compl£mens (*). 

i.° Verbe actif avec complement direct. 

Maithatcea, aimcr. 

INDICATIF. 



i • Nic maithatcen dut 

j'aime ou je l'aime 

maithatcen nuen 

j'aimois ou je l'aimois 

maithatu dut 

jel'aiaime, ee 

maithatu nuen 

jeraimai 

maithaju izan nuen 
je l'avois aime 

maithatuco dut 

jePaimerai 

maithatu duquet 

je l'aurai aime 



i . Nic maithatcen ditut 
jelesaime 

maithatcen rlituen 
je les aimois 

maithatu ditut 

jelesaiaimes, ees 

maithatu nituen 

je les aimai 

maithatu izan nituen 
je les avois aimes 

maithatuco ditut 
je les aimerai 

maithatu dituzouet 

j e les aurai aimes 



Au lieu de dire maithatcen dut, nuen, etc. , on peut dire 
par abreVialion maithe dut, nuen, etc. , comme on dit nahi 
dut, ustedut, etc. -> mais j'ai du suivre la forme reguliere. 

(*) Un savant, dont jTionore autant les vertus que les lumiere* 
m ecnvoit : « S'il est vrai que la Grammaire du P. Larramendi puisse 
etre dun grand secours a quiconque veut apprendre notrelangue, il 
me paroit egalement vrai qu'ii est besoin d'autres donnees, pour saisir 
leyentable genie de notre idi6me, et pour l'apprecier en grammairien 
pnilosophe. » 

Cet illustre savant verra sans doute avec plaisir que, si j'ai Iu avec 
attention le grammairien espagnol , je ne me suis pas traine servilement 
sur ses traces. Je me contenterai d'un seul exemple, tire de la partie 
Ja plus bnllante de la langue basque, c'est-a-dire de sa conjugaison. 
Larramendi n > a po int assez distingue les complemens directs et indi- 
rects , et a meme cru que sa langue maternelle n'avoit pas de relation 
marquee pour la troisieme personne tant singuiiere que plurielle. Voici 
ses propres paroles : La tercera persona de singular, ni la de plural 
no tienen conjugacion d parte (pag. ,3 9 ). - Son erreur vient de ce 
que, ce quil appelle conjugaison absolue n'est autre chose que le 
cas ou lg complement, etant sous-entendu , ne peut etrc qu'un com- 
plement relatif a une tmijnAm* «•*. ; ' *• ^ ' > __■• • .. _■ _■ ._ 
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CONDITIONNEL. 

lezaoue 
je l'aimeroi 

niaithatu nugueyen 

je l'aurois aim6 
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maitha neza 

'aimerois 



maitha nitzazoue . 

je les aimerois 

maithatu nuzqueyen 

je les aurois aimes 



IMPERATIF. 



maitha zac, zan 
airae-le 



maitha itzac, itzan 
aime-les 



SUBJONCTIR 



maitha dezadan 

que je l'aime 

maitbanezan 

que je l'aimasse 

maithatu izan dezadan 

. .^ que jel'aie aime 

maithatu izan nezan 

que je l'eusse aime 



maitha ditzadan 

quejelesairae 

maitha nitzan 

que je les aimasse 

raaithatu izan ditzadan 

que je les aie aimes 

maithatu izan nitzan 

que je les eusse aimes 



L'auxiliaire Dut> joint aux diverses modincations de l'in- 
finitif (dont je traiterai dans la syntaxe) sert a composer, 
ainsi qu'on vient de le voir , tous les temps des rerbes actifs , 
dont le complement est relatif a une troisieme personne du 
nombre singulier^ soit sous-entendue , soit exprime'e, comme 
maithatcen dut j'aime ou je l'aime. Si la troisieme personne 
est du nombre pluriel , il faut alors changer dut , duc ou dun 9 
du, en ditut, dituc ou ditun, ditu; et de meme. nuen, huen, 
'zuen, en nituen, hituen, cituen. On dira donc maithatcen 
dut ene anaya, j'aime mon frere ; mais il faudra dire mai- 
thatcen ditut ene anayac, j'aime mes freres. De plus, si l'on 
me demande : Aimez-vous votre frere ? aimez-vous vos freres? 
je repondrai : Maithatcen dut, je l'aime ; maithatcen ditut, 
je les aime. 

Pour former les verbes passifs , il suffit de joindre l'auxi- 
liaire Naiz au participe : Maithatua naiz, je suis aime*, dej 
maithatua naincen, j'e'tois aime', eej maithatuac gare, nous 
sommes aime's, eesj maithatuac guinen, nous dtions aimds 
ou aim&s. ; . " 

5 



66 



GKAMMAIRE fiASQUE. 



2. Maithatcen haut 

je t'aime 

hau 
il t'aixne 

haugu 

nous t'aimons 

haute 

ils t'aiment 

Maithatcen hinduan 

, je t'aimois 

hinduen 
il t'aimoit 



i. Maithatcen zaituitet 

je Y0U8 aime 

zaituzte 

U vous aime 

aaituztegu 

nous vous aimons 

zaituztete 
. ils vous aiment 

Maithatcen cinituztedan 

je rous aimois 

• cinituzten 
il vous aimoit 



Haut au singuUer, et i&ituztet au pluriel, servent d'auxi- 
liaires aux verbes actifs, dont le compie*ment est relatif a une 
seconde personne. 

A la forme respeetucuse du sing«*iier f oa dit a* present : 
Zaitut, zaitu; zaitugu, zaituzte; et k l'imparfait : Cini- 
tudan, cinituen. Exemples : Maithafcen zattut, je vousaime; 
othoizten zaitut, je vous prie ; sinhesten zaitut, ]e vous crois- 



Maithatcen nauc , naun 
tu m'aimes 


3. Maithatcen gaituc , çatnin 

tu> nouB aimes 


nau 
il mfaime 


u noue aitoe 


nauaue, zu 
vous m'aime? 


gaituzue, zu 

v-ous nous aime z 


naute 

ils m'aiment 


gaituzte 

ilsr nous- alment 


Maithatcen ninduan 

tu m'aimoiS' 


Maithatcen ga&iitaan 

tn' Rove^aimei» 


ninjduen 

ilm'aimoit 


gaiuituen 

llnous aimqit 



Nattc (fe'm. naun) au smgulicr, et gedttac (fem. gaitun)^ 
prarief , servent d'auxiliairçs aux verbcs actifc , dooat ie com- 
ple*ment est relatif a une premiere personne. 

• Nous venons de voii* un veibe actif avec comple'ment 
4irect ; nous allons. doñner mafntenant un verbe ñeutre sans 
comple'ment (a) , ou avec comple'ment indirect (b). Nbts pr£- 
senterons ensuite , dans fe tableau d'un verbeactif , ia rfuflioft 
des deux complemens , direct et indirect. 
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s.° (a) Yerbe neutre sans complemeut. 
MiNZATCfiA, parler. 

INDICATIF. 

PRESE9T. 
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Ni mjnzatoen naiz 
jefaric 

Hi minzatcen haiz 

tu parles 

Hura minzatcen da 

Hou elle parle 



IMPARFAIT. 

Ni mkuatcen naincen 
je parlois 

Hi munzatcen haincen 

tu parlois 
Hura minzatcen cen 
il parloit 



On ▼oii qn'il ne s'agit ici que de joindre l'auxiliaire Ncdz 
aux diverses modifications de l'infinitif , pbur former tous les 
temps d'un verbe neiitire aana cempUmen*. 

Quelques verbes peuveat ae pesset* d'auxiliaire j et ethorcea 
venir f est de ce norubne. Ainsi , au lieu de dire : Etkorcen 
nafc, haiz> da, on dit e'galement nalor je viens , hator tu 
viens 7 datoril vient, et a l'imperatif zato. Exemple : Zato 
vLpititU saindua, venez, esprit saint, 

Je vais cotftinuer l'expositien des diffeYens temps de Pin- 
dicatif, et des autres modes, en me contentant d'indiauer 
cbaque premiere personne. 



Minzftttt naiz 

j'ai parle 

Mioaitu nafncen 

je parlai 

Minzata izan naincen 

j'avois parle 

Mii&zatuco naiz 

je parlerai 

Minzatu izanen naiz 

j'aurai pta\& 



Ethorrinaiz 

jesuis venu, ue 

Ethorri nainoen 

je vins 

Ethorri izan naincen 
j'etois venu 
Ethorrico naiz 

je viendrai 
Ethorri izaneñ ñaiz 

je serat venu 



C&N&rttOtfNEt. 



Minza ninzateque 

je parlerbis 

Hfinzatu nintegueyeñ 

yiaxtAs parle 



Ethor ninzateoue 

)t viendrdis 

Ethorri nintequey<en 

fe serori tttiu 



Minzahadi 

parle 



XMPEBATIF. 

1 Efchorbadi 



viens 



5. 
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M inza nadin 

que je parle 

Minza naintecen 

que je parlasse 

Minzatu izan nadin 

que j'aie parle 

Minzatu izan naintecen 

que j'eusse parle 
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SUBJONCTIF. 

Ethor nadin 



que je vienne 

Ethor naintecen 

que je vinsse 

Ethorri izan nadin 

que je sois venu 

Ethorri izan naintecen 

que je fusse renu 



2. (b) Verbe neutre avec complement indirect. 

Si le verbe neutre a un oomple'ment indirect , l'anxiliaire 
se modifie selon chacune des trois personnes, auxguelles ce 
complement est relatif . 

Voici ie tableau succinct de ces modifications, en commen- 
cant toujours par la troisieme personne. 

i . Minzatcen nitzayo 

je lui parle 



hitzayo 

tu lui parles 

zayo 

il lui parle 

i. Minzatcen nitzaic, nitzain 

je te parle 

zaic, zain 

il te parle 

3. Minzatcen hitzait 

tu me parles 

zait 

il me parle 



i . Minzatcen nitzayote 

je leur parle 

hitzayote 

tii Ieur parles 

zayote 

il leur parle 

2. Minzatcen nitzazue, zu 

je vous parle 

zazue, zazu 

il vous parle 

3. Minzatcen hitzacu 

tu nous parles 

zacu 

il nous parle 



On peut aussi , dans plusieurs verbes , se passer de l'auxi- 
liaire pour marquer les diverses relations. Nous avons vu plus 
haut qu'au lieu de dire ethorcen naiz, haiz, da, on disoit 
^galeinent nator \e viens , hator tu viens , dator il vient, On 
dira donc de m&me : 



i . Natorguio je viens vers lui 
Hatorquio tu viens vers lui 
Datoiquio il vient vers lui 

3. Natorquic, quin je viens d toi 
Datorquic, quin il vient d toi 

3. Hatorquit tu me viens 

, Datorguit • il me vient 



i . Natorguiote je viens vers eux 
Hatorquiote tu viens vers eux 
Datorquiote il vient vers eux 

2. Natorquizute,quizu je viens & vous 
Datorquizute, quizu il vient d vous 

3. Hatorquigu tu nous viens 
I Datorguigu il npus vient 
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- J'ai eu soin d'iñdiquer , a chacun des temps ou elle se ren- 
controit , la forme respectueuse de la seconde personne du 
singulier. On dira donc : Minzatcen nitzazu , je vous parle ; 
ethorcen nitzazu (ou en un seul mot natorquizu), je viens a 
. vous , ou vers vous ; hurbileen nitzazu, je m'approche de vous. 

3.° Verbe actif avec deux complemens y 
l'un direct et l'autre indirect. 

Emaitea , donner quelque chose a quelqu'un." 

Noiis avons vu plus haut que le verhe actif modifioit soa 
auxiliaire, selon la relation de son comple'ment direct,-avec 
chacune des trois personnes des deux nombres; que dut } 
haut, nauc servoient pour le singulier , elditut, zaituztet y 
gaituc pour le pluriel. Mais lorsquc lc verbe actif a deux 
comple'mens , l'un direct et l'autre indirect , chacun des deux 
pouvant etre relatif a une des trois personnes de chacun des 
deux nombres, il en resulte pour l'auxiliaire le double de 
modifications , c'est-a-dire douze. En effet dans ces phrases : 
Je le lui donne, je les lui donne; je le lcur donne., je les 
Içur donne , on voit les quatre relations des comple'mens avec 
la troisieme personne ; et elles se retrouvent en meme nombre 
clans les deux autres. 

Larramendi avoit pris pour exemple le verbe Jatea manger ; 
iriais ce verbe n'admettant ordinairement qu'un complement 
direct , e'toit peu capabfe de faire comprendre tes differentes 
relations. L'abbe* d'Iharce ? son copiste, ne s'est pas'donne' la 
peine d'en chercher un plus çonvenable; et comme il n'en- 
tendoit pas toujours le texte du savant jesuite qu'il traduisoit y 
ainsi que j'en ai alle'gue* ci-dessus des preuves peremptoires ; 
dans son appareil de conjugaison ( j'allbis presque dire avec 
lui conjugaisonnal , pour donner un associe* a son diclinai- 
sonnal, pag. 372) U ne pr&enie au lecteur qu'un jargon 
inintelligible. Que signifient en effet : Je vous mange a toi , 
mange le nous toi, mange me les tu , mange les tu a lui, 
mange les leur tu a eux , etc. ? 

II est facile d'e'viter ce baragouin, r.° en observant les 
regles de la grammaire française ; 2. en prcnant pour modele 
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un rerbe actif qai s'emploie habituellement avec deux com- 
jple'mens, tel que Enudtea donner. Ge dernier verbe, sam 
comple'ment, prendroit dut pour auxiliaire : Nic amaiien dut 
je donne, nic emailen nuen je donnois, etc.; mais s'il est 
accompagne' de ses deux complemens, raoxiliaire dut prendra 
les douze modifications dont je parlois tout a l'heure , et que 
je vais succegsivement.exposer , en commençant , pour les 
raisons precitees, par celles qui sont relatiTes a la troisieme 
personne. 



i . Emaiten diot 


i . Emaiten diotzat 


je le lui donne 


je les ha donne 


dioc , dion 


diotzac, tzan 


tu le lui 


tu les lui 


dio 


diotza 


il , elle le lui 


il , elle les lui 


Emaiten diogu 


Emaiten diotzagu 


tions le lui 


nous les hii 


diozue, zu 


diotzazue, cu 


TOU4 le iui 


yous les hji 


diote 


diotsate 


ils )e lui 


ils les lui 


JSmaiten nion 


Emaiten niotzan 


je le lul donnois 


je les lui donnoit 


hion 


' hiotzan 


tu le lui 


tatesku 


cfoB 


ciotaua 


il le.lui 


il les lui 


Emaiten guinion 


Emaiten guiuiotzan 


nous le lui 


nous les lui 


cinioten,cinion 


ciniotzaten, tzan 


vous le lui 


tous les lut 


dnten 


cioUaten 


ils ie lui 


ils les lui 



Selon d'autres dialeetes, on 4U encore ? i ,° ( au Keu de diot\ 
dacoty dacoc, daco; ou darocat, darocac , daroca; et (a 
ritnjKir&it) nacon, hacon, zacon; ou namcan, harocan, 
çatvcanj a.° (au lieu de diotzat) dmzauiot, daizauhc , 
daizauioj ou diozcat, diozcac , diozoa; ou daroteat, da~ 
rotzac, darotza; et (a J'imparfcit) naizauion, haizauion, 
zaiztadon; ©u niozcan , hiozcan, cteztoan ; ou narotsan } 
harotian, zarotiati x 
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Larramendi observe , a oette oecasibn , que les inftexions ou 
*ntrent les 6yUabes aro , quoique moras uaitees , eoat les in- 
fleftions Idgttimes du dialecte labourtain : La5 inflexibnes 
çue Uenen *ro,-aunque no tan usadas, son ias legitimas del 
labortano. Pag. 116. 



a. Emaiten daotet 

je le leur donne 

diotec, ten 

tii le leur 

diote 

il le leur ' 

Emaiten nioten 

je le leur donnois 

hioten 

tu le leur 
cioten 

il le leur 

On dit aussi 



2. EaMtten dtotaatet 

je les leur donne 

diotzatec, ten 

tu les leur 

diotzate 

il les leur 

Emaifaen niotzaten 

je les leur donnois 

hiotzaten 

tu les leur 

ciotzaten 

il les leur • 



i.° (zxiUaudediotet) darotzaiet, darotiatcc , 
darottate; et (a l'imparfoit) naroitaten, karotzaten, zarot- 
taten; 2.* (au lieu de diotzatet) daros&uiotet , ddrozauiotcc ^ 
darozauiote; et (a rimparfait) narozauioten , harozauioien * 
zaroaauioten. 



3. Emaiten dayat 

je te le donne 

danc 

iltele 

Emaiten dayagu 
nous te le 

dayate 

ils te le 

Emaiten nayan 

je te le donnois 

zayan 

il te le 



] 3. Emaiten daizouiat 

je te lesdonnt 

daizcmic 

il teles 

Emaiten daizçuiagu 
nous te les 

daizquiate 

ils te les 

Emaiten nakaoiaii 

je te Iea denneU 

«aizquian 
il te ies 



On dit aussi : i.° (au tieu 4e dmjrat) darojnat, daroc; et 
(a Pimparfait) naroyan, zarojran; a.V(auiieu de dmzquiat\ 
darozqmat, damtquic ; et (4 l'impar&it) narazauutn, zaroz- 
quian. 

De plus , lorsque te s'adresse a une femme , ia termmaison 
eprouve, les leg&res modincations auivanies : !•• (au Iieu de> 
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dayat ou daroyat) dauhat, daun; ou daronal, daron; et 
(a Timparfait) naunari, zaunan; ou naronan, zaronan; 
2. (au lieu de daizguiat ou darozguiat) daizguinat y dmz- 
guin; ou darozguinat, darozguin; et (a l'imparfait) m»z- 
guinan, zaizguinañ; ou narozguinan , zarozguinan, 

4* Emaiten daizquitzuet 

je vous les donne 

daizquitzue 

il vous les 

Emaiten dakquitzuegu 
nous yous les 

daizquitzuete 

ils vous les 

Emaiten naizquitzuea 

je vous les donnois 



4* Emaiten dauzuet 

je vous le doune 

dauzue 

ii vous le 

Emaiten dauzuegu 

nous vous le 

da'uzuete 

ils vous le 

Emaiten nauzuen 

je vousle donnois 

zauzuen 
il vous le 



zauquitzuen 

il vous les 



On dit aussi : 1 .° (au lieu de dauzuet) darottuet, darotzue; 

'et (a l'imparfait) narotzuen, zarotzuen; 2. (au lieu de 
daizguitzuet) darbzguitzuet , darozguitzue ; et (al'imparfait) 
narozguitzuen , zarozguitzuen. 

De plus , lorsque vous n'est que la forme respectueuse du 
singulier, la terminaison dprouve les Idg&res modifications 
suivantes : i.° (au lieu de dauzuet ou darotzuet) dauzut, 
dauzu; ou danotzut, darotzu; et (a l'imparfait) nauzun , 
zauzun; narotzun, zarotzun; 2. (au lieu de daizguitzuet ou 

darozguitzuet ) daizguitzut ', daizguitzu ; ou darozguitzut , 

darozguiVza ; et (a I'imparfait) naizguit,zun > zaizguitzun ; ou 

narozguitzun , zarozguitzun. 

On dira donc : Emaiten dauzut ene bihotza, je vous donne 

mon coeur ; bidalcen dauzut ene semea , je vous envoie mon 

filsj ekharcen daizguitzut ene liburuac, je vous apporte mes 

livres* 
Remarquons en passant que, si l'oh parloit a un petit 

enfant, on changeroit simplement le z en ch; et qu'au lieu de . 

dauzut, dauzu; nauzun, zauzun , on diroit : Dauchut, 

dauchu; nauchun, chauchun; et de m&ne daizguitchut , 

daizguitchu, etc. 

. L'abbd d'Iharce vantc bcaucoup cette forinule j et, aprga 
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avoir cite* quelques autres termes enfantins, tels que aupa, 
ttitti, il en conclut ayec sa logique ordinaire ( pag. a5o ) : 
« Que la langue basque doit passer pour langue primitive , et 
que la langue française , quelque belle qu'elle soit , n'est pas 
naturelle. » Je me contenterai de le renvoyer au Dictionnaire 
de I'Acade'mie , et de lui demander si , a son age , il emploie- 
roit encore les termes suivans , qui y sont consigne*s oomme 
enfantins : Papa, maman, nanan, dada, dodo, bobo, etc. 

5. Emaiten derautac , tan 

tu me le donnes 



deraut 

il me le 

Emaiten derautazue, zu 

vous me le 

derautate 

ils me le 

Emaiten herautan 

tu me le dorinois 

zerautan 
il me le 



5. Emaiten daizquidac, dan 
tu me les donnes 

daizquit 

il me les 

Emaiten daizquidazue, zu 

vous me les 

daizquidate 
ils me les 

Emaiten haizquidan 

tu me les donnois 

zaizquidan 

il me les 



On dit aussi : i.° (au lieu de derautac ) darotac , darot;, 
et (a l'imparfait) harotan, zarotan; 2. (au lieu de daiz- 
fjuidac) daroujuidac , darozquit; et (a l'imparfait) haroz- 
auidan , zarozguidan. 

6. Emaiten daizquiguc , gun 

tu nous les donnes 

daizquigu 
il nous les 

Emaiten daizquiguzue, zu 

vous nous les 



6. Emaiten deraucuc , cun 

tu nous le donnes 

deraucu 

il nous le 

Emajiten deraucuzue,zu 

vous nous le 

deraucute 

ils no.us le 

Emaiten heraucun , 
tu nous le donnois 

zeraucun 
il nous le 



daizquigute 
ils nous les 

Emaiten haizquigun 

tu nous les donnois 

zaizquigun 

il nous les 



On dit aussi : 1." (au lieu de deraucuc) darocuc, darocu; 
ou daucuc, daucu; et (a l'imparfait) harocun, zarocun ; 
ou haucun, zaucun; i.° (sL\xlieudedaizqui^uc)darozquiguc, 
darozquigu; ou daizcuc , daizcu; et (h l'imparfait) haroz- 
quigun ? zarozquigun ; ou haizcun f zaizcun, 
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Apres avoir considere' la <»n)ugaisen basçue dans son -en- 
sembie imposant , pareoum suecessivement ses 4e*tails muki- 
plies ett curieux , dgveleppe' ses deu* auxiliaires priaoipaux 
NaiioxDut, indique'le«r8diffe>ens usages, lait connoitre les 
diverses inodifications qu'ik snbis&ent pw marquer , dans les 
verbes actifs ou .neuires , toutes ie* relations que leurs wm- 

. plemens , direct et indireot , peuvent avoir a*ec les treis per- 
sonnes de chacno des deux aombres - 9 — il ne me reste plus 

' qu'a jeter un coup d'oail rapide s,ur les verbes hascpies les 
plus usites ; et j'aurai termine* l'exaraen 4'une conjugaison 
dont la langue basque doit plut6t s'enorgueillir , que des prd- 
tentions ridieules de certains pane'gyristes maladroits; d'une 
conjngajson , qui , portant I'empreinte du vrai genie , suffiroit 
seule , a mon avis , pour lui assigner un rang distingudparmi 
les langues ies plus riches et les plus philosophiques. 

D.) CO€P d'oEIL RAPIDK 

. sur les verbes basques les plus usite's. 



i. Izateea tZtre. 

Izaiten naias 
Izaiten naincen 
Izan naincen 
IzanennaiflE 
Izan ninzateque 

3. HiLCEA Mourir 

Hilcennaiz (ni 
Hilcen naincen 
Hill naincen 
Hillea naiz 
Hill ninzateque 

5. Minzatcea Parler 

Mmzatcen nah je parie 
Minzatcen nainceny e patiois 
Minzatu naincen je pariai 
Minzatuco naiz je parierai 
Minza ninzateque je parlerois 



je suis 
fe-tois 
jefus 
je sertti 
je serois 



je meurs 
je mourois 
je mourus 
je mourrai 
je mourrois 



2. IzaiteA Avair 

Izaiten dttt , ditut fai 
Izaiten nuen , nituen j'avois 
Izan nuen , trrtuen j'eus 
Leanen dut , ditut faurai 
Fzan nezaque, nitzazque y'aurots 

4. Hilcea Tuer 

Hilcen dut (nic je tue 

Hilcen nuen je tuois 

Hill nuen je tuai 

Hillen dut je tuerai 

Hill nezaque je tuerois 

6. Maithatcea Aimer 

Maitbatoen dut j'aitm 
Maithatcen nuei» j'aimois 
Maithatu nuen j'aimai 
Maithatuco dut j'aimerai 
Maitha nesaque j'aimerot* 
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7. Yoaitea Aller 

Yoaiten naiz je'vais 

Yoaiten naincen faUois 
Yoan naincen j'allai 
Yoanen naiz firai 

Yoan ninzateque firois 

9. Ethorcea Venir 

Ethorcen naiz je viens 
Ethorcen naincen je venois 
Ethorri naincen je vins 
Ethorrico naiz je viendrai 
Ethor ninzateque je viendrois 

11. Sarcea Entrcr 

Sarcen naiz fentre 

Sarcen naincen fentrois 
Sartu naincen fentrai 
Sartuco naiz 
Sar ninzateque 

i5. Atheratcba Sortir 

Atheratcen naiz je sors 
Atherratcennainceny<? sortois 
Athera naincen je sortis 
Atheraco naiz je sortirai 
Athera nmzateque/<? sortirois 

i5. Hurbilcea Approeker 

Hurbilcen naiz fapproche 
Hurbilcen naincen fapprochois 
Hurbildu natincenfapprocJuti 
Hurbilduco naiz fapprocherai 
Hurbi\mniaXieqQefapprorJteroTs 

17. hcHUSTEA Voir 



fentrerai 
fentrerois 



Ikhusten dut 
Ikhusten nuen 
Ikhusi nuen 
Ikhusico dut 
Ikhus nezaque 



je vois 
je voyois 
je vis 
je verrai 
je vcrrois 



8. Emaitea Donner 



Emaiten dut 
Emaiten nuen 
Eman nuen 
Emanen dut 
Eman nezaque 



je donne 
je donnois 
je donnai 
je donnerai 
jedonnerois 



10. Eguitea Faire 



jefais 

jefaisois 

jefts 

jeferai 

jeferois 



Eguiten dut 
Eguiten nuen 
Eguin nuen 
Eguinen dut 
Eguin nezaque 

12. Eraguitea Fairefaire 

Eraguiten dut jefaisfaire 
Eraguiten nuen jefaisoisfaire 
Eraguin nuen jefisfaire 
Eraguinen dut jeferaifaire 
Eraguin ntzayuejefemisfaire 

i4. Yatea Manger 



Yaten dut 
Yaten nuen 
Yan nuen 
Yanen dut 
Yan nezaque 



je mange 
j'e mangeois 
j'e mangeai 
je mangerai 
je mangerois 



16. Edatea Boire 



Edaten dut 
Edaten nuen 
Edan nuen 
Edanen dut 
Eian nezaque 



je bois 
je buvois 
j'e bus 
je boirai 
je boirois 



18. Aditcea Entcndre 



Aditcen dut 
Aditcen nuçn 
Aditu nuen 
Adituco dut 
Adi nezaque 



fentcnds 

fentendois 

fentendis 

fentendrai 

fentendrois 



-o 
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19. Irakhurcea Lire 

Irakhurcen dut je lis 
Irakhurcen nuen je lisois 
Irakhurri nuen je lus 
Irakhurrico dut je lirai 
Irakhur nezaque je lirois 

21. Erostea Acheter 



Erosten dut 
Erosten nuen 
Erosi nuen 
Erosico dut 
Eros nezaque 



j'achette 
j'achetois 
+ j'achetpd 
j'achetterai 
j'achetterois 



25. Harcea Prendre 



Harcen dut 
Harcen nuen 
Hartu nuen 
Hartuco dut 
Har nezaque 



je prends 
je prenois 
je pris 
je prendrai 
je prendrois 



25. Iguriq?itcea Attendre 
Iguriquitcen dut j'attends 
Iguriquitcen nuen j'attendois 
Iguriqui nuen j'attendis 
Iguriquico dut j'attendrai 
Iguric nezaque j'attendrois 

27. Yaquitea Sdvoir 
Daquit , daquic, daqui je sais 
Naquien, haq. zaq. je savois 
Yaquin dut j'ai su 

Yaquinen dut je saurai 

Yaquin nezaque je saurois 

29. Erraitea Dire 

Diot, dioc, dio je dis 



Erraiten nuen 
Erran dut 
Erranen dut ' 
Erran nezaquc 



je disois 
j'ai dit 
je dirai 
je dirois 



20. Ihardestea Repondrc 

Ihardesten dut je re'ponds 
Ihardesten nuen je rdpondois 
Ihardetsi nuen je r&pondis 
Ihardetsico dut je ripondrai 
Ihardets nezaque/e repondrois 

22. Salcea Vendre 



Salcen dut s 
Salcen nuen 
Saldu nuen 
Salduco dut 
Sal nezaque 



je vends 
je vendois 
je vendis 
je vendrai 
je vendrois 



24. Etzarcea Mettre 



je mets 
je mettois 
je mis 
je mettrai 
je mettrois 



Etzarcen dut 
Etzarcen nuen 
Etzarri nuen 
Etzarrico dut 
Etzar nezaque 

26. Atchiquitcea Tenir 

Atchiquitcen dut je tiens 
Atchiquitcen nuenje tenois 
Atchiqui nuen je tins 
Atchiquico dut je tiendrai 
Atchic nezaque je tiendrois 

28. Ahal izaitea Pouvoir 

Dirot, diroc, diro jepeux 
Niroyen, hir. cir. je pouvois 
Ahal izan dut j'aipu 

Ahal izanen dut je pourrai 
Ahal niro, hiro, liro/e po urrois 

5o. Nahi izaitea Fouhir 
Nahi dut je veux 

Nahi nuen je voulois 

Nahi izarien dut je voudrai 
Nahi nuque je voudrois 

Nahico nuen j'eusse voulu 
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je crojrois 
je crus 
je croirai 
je croirois 



3 1 . Sinhestea. Ajouterfoi 

Sinhesten dut je crois 
Sinhesten nuen 
Sinhetsi nuen 
Sinhetsico dut 
Sinhets nezaque 

33.BEHARIZAITEA^oirZ^5<?/« 

Behar dut je' dois 

Behar nuen je devois 

Behar izan dut j'ai du 

Behar izanen dut je devrai 

Behar nuque je devrois 

35. Irriguitea Rire 

Irri eguiten dut je ris 
Irri eguiten nuen je riois 
Irri eguin dut . j'ai ri 
Irri eguinen dut je rirai 
Irri eguinnezaque/e rirois 

Zj. Uri eguitea Plmvoir 

Uria eguiten du 
Uria hari da 
Uria hari cen 
Uria harico da 
Uria eguinen du 

3g. Behar izaitea Falloir 

Behar.da . Ufaut 

Behar cen ilfalloit 

Behar izana da Ufallut 
Beharizanen da 



Upleut 
il pleuvoit 
U pleuvra 



32. Uste izaitea Croire 
Uste dut je crois 



Uste nuen 
Uste izana dut 
Usteco dut 
Uste nuque 



je crojrois 
je crus 
je croirai 
j'e croirois 



34. Zor izaitea Devoir 



je dois 
je devois 
j'ai dd 
je devrai 
je devrois 



Beharco da 



Ufaudra 



Zor dut 
Zor nuen 
Zor izan dut 
Zor izanen dut 
Zor nuque 

36. Nigarguitea Pleufer 

Nigareguitendut jepleure 
Nigaf eguiten nuen/e pleurois 
Nigar eguin nuen je pleurai 
Nigareguinen dut/'e pleurerai 
Nigareguin nezaqviej'epleurerois 

38. Elhur eguitea Neiger 

Elhurra eguitendu T .. 
Elhurra hari da j ^ 

Elhurra hari cen U neigeoit 
Elhurra harico da l 
ElhurraeguinenMu \ U nei « em 

4o. Asqui izaitea Suffire 



Asquida 
Asquicen 
Asqui izan da 
Asqui izanen da 
Asqui liteque 



ilsufftt 
ilsuffisoit 
il a suffi 
il suffira 
U suffiroit 



* « 

» » 
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S. XI. 

PARTICULES BASQUES. 

Jfc nSimis sous ce titre ge**^ral les adverbes , les prdposkkms 
et les ©onjonctions. 

Dans la langue basque , les prepositions ne se plaçant qu'a- 
pres le» noms et les pronoms ( comme en latin mecum , tecum, 
secum) doivent prendre , ainsi que je l'ai de*ja dit, le nom ds 
pogtpositions. 

Les differentes manieres d'exprimer les conjonctifs aue et 
gui seront explique*es dans la syntaxe. 



i.Nola? oomment? 
Saindoqni, saintement 
Zuhurqui, sagemenl 
Nasqui, apparemment 
Ongui ou onsa, bien 
Hobequi, mieux 
Hambat hobe , taftt mleux 
Gaizqui, mal 
G«tzqoiago, fius mat 
Hambat gaiztoago , tant pis 

3 . C&SAat ? combien ? 
Oseçtti saindu, tnte**«fe* 
Haift handi, si grand 
Hainitz, beaucoup,fort 
Guehiago, plus 
Guti , peu 
Gutiago, moins 
Gutiegui, troppeu 
Sobra, trop 
Asqui, assez 



3.Ncwda? ©£!<****? 
Hemen, ici(hlc) 
Hor, Va {istklc) 
Bsm f th(itllc) 
Bayonan, h BayOnne 
Etabean, h la maison 
Norat? oii va-t-il?. 
Hunat, ici(huc) 
Horrat, la (isthhc) 
Harat, Ih (illuc) 

4.NoftttOi. *a? d'oii esUft? 

Hemengo, d'ici (Mnt) 
Horgo, de Ih (isthlnc) 
Htfngo, de th (Uñnc) 
Nondic? a^oii vient-it? 
Hortic ou handic, de Ih 
Non gaindi? par oh va-t-il? 
Hemen gaindi, par ici (hac) 
Hor gaindi, par Ih (isthhc ) 
Han gaindi, par Ih (iUhc) 
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5 . Nou ? quand ? 
Maiz, souvent 
Bethi, toujours 
Seculan , jamais 
Orai,0raino, maintenant, encore* 
Egun , aujourcFhui ■ 
Bihar, demain 
Atzo, hier 
Efcci ,, apres-demain 
Herenegtm, avctnt>+hier 



6. Gfiit mjGAB*?qoe!ieheurees*-ilF $ 
Oren Bat da , /7 «5/ rofcr fteun 
Bi orenacdire, ilestdeuxheures 
Laurac dire , ilesiqua£re heures 
Hamarrac dire, ilest dixheures 
Ceinagatic 
Cetnrtaric 

dotit ? dequi 
Geiosren 

Lgasne 



7.Erdia5, au milieu 
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8. Ene*qtot, mw mo» (mecum) 
Ene-zat, pourmoi 
Ene-gatic , *z cause cfe mot 
Ni-baino , que moi (prce me) 
Ni-baithan , en jnoi 
Ni-gabe, sans moi 
Ni-gana , vers moi 
Ni-ganic , de moi 
^pLQsatko,jusqu 9 h moi 
TfRrtr&typarmoi 



Bai, oui 

Bai yauna , oui monsieur 

Ez, ndn, ne pas 9 ni 

Ez andrea y non madame 

Ez du eguiten, il nefaitpas 

E& hic ex nic, ni toi »i /nei 

Eta meiftoraa, cipeut-etre 

Hi ela ni , toi et moi 

E* hic ez eta nic , ntf toi ni moi 

Ez eta nie ere , m' ñttu rion plus 



Gaanean, enhaut, desfus* 

Azpia*fl , ew Sct,?, dessous 

Lekhuan] .. , 
«-,. Jf<w*/tew«<? 
Bidean ) 

Orduan, alors 

Hondoam, auprts 

Guero ) r 

Lehen, lehenago , avant, aupar. 



io. Bada, bainan, or, mais 

1 Heya, bttldin, si 

Ceren, ecen, car, parce que 
Edo, ala, om., oii bien 
Nahiz..*. nahiz, soit.... soit 
Orobat , ere , aussi, de meme 
■ Ki hezala , G&frtme moi 
SUa taala f t commd l'ombrer, 

aala bicitf ; f fidfrf fcj «>. 
Hala-biz ! ainsi-soit-Ut 
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§. XII. 

SYNTAXE BASQUE. 



a.) d&cunaison; genres, nombres, cas. 

t .) La larigue basque ne connolt pas la distinction des noms 
masculins , fe'minins ou neutres ; ses noms et pronpms , subs- 
tantifs ou adjectifs, n'ont qu'un genre, tant au nombre sin- 
gulier qu'au nombre pluriel : elle n'a pas le nombre duel. 
Exemples : Aita ona le bon pere, ama ona la bonne mere; 
aita ohac les bons peres , ama onac les bonnes meres. 

2.) La plupart des noms basques paroissent terminds en a 
ou ac, mais dans la realite' a et ac ne sont que des articles, 
qui , suivant le genie de la langue , sont postposds aux noms , 
au lieu de leur 6tre preposds (*). Ainsi guizon, emazte, ogui, 
arno , astu, signifient homme ou hommes , femme ou femmes , 
pain ou pains, vin ou vins, ane ou anes ; tandis qaeguizona, 
emaztea, oguia, arnoa, astua, signifient Phomme, la femme, 
| l e P a * n > * e * m > l'anej etguizonac, emazteac , pguiac , 
arnoac, astuac , les hommes , les femmes , les pains , les vins , 
les anes. 

. 3.)Dememeofc, handi, saindu, ene, hire , yexAent dhç 
bon, bonne, bons, bonnes; grand, grande, grands, grandes; 
saint, sainte, saints, saintes; mon, ma, mesj ton, ta, tesj 
tandis que ona, handia, saindua, enea, hirea, veulent dire 
le bon ou la bonne, le grand ou la grande, le.saint ou la 
sainte , le mien ou la mienne , le tien ou la tienne ; et onac, 
handiac, sainduac, eneac, hireac , les bons oulesbonnes, 
les grands ou les grandes , les saints ou les saintes , les miens 
ou les miennes , les tiens ou les tiennes. 

^ (*) En terme de grammaire hel>raique, les lettres additionaeUes 
s'appellent en genend affixesj et prennent le nom de prSfixes ou de 
suffixes , selon qu'elles s'ajoutent au commencement ou a la fin des 

rnnfs 



mots. 
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4* ) N&nmoins , dans les noms termines comme anaya 
frere , arreba soeur , aza chou , arroda roue , haga perche , 
amamhre, capa manteau, aiia pere, Ya fait partie essen- 
tielle du mot, et ne doit jamais se supprimer (*) j' voila pour- 
quoi on dit aita ona, ama ona, tandis qu'il faut dire guizon 
ona, arno ona. 

5.) On pourroit dire, en parlant rigoureusement , que les 
noms basques sont indeclinables , et qu'il n'y a que l'article 
qui se modifie , tant au singulier qu'au pluriel. G'est pour cela 
que , quand plusieurs noms sont en concordance , on ne marque 
qu'une seule fois la desinence. Exemples : Ene aita mon pere , 
hire ama ta mere, et non pas enea aita, hirea ama. J'ai fait 
toutes tos petites commissions , eguin ditut zure mandatu 
chume guciac , et non pas zureac mandatu&c chumeac guciac. 
Yesu- Christovea jrenealogia , genealogie de Jesus-Christ; 
Yesu- Christo Daviden semearen yenealogia, genealogie de 
Jesus-Ghrist, fils de David; Yesu-Christo Daviden seme, 
Abrahamen semearen yenealogia , ge'nealogie de Jesus-Christ , 
fils de David, fils d'Abraham. 

6.) Quand deux noms sont en constr uction , le terme ante*- 
ceMent doit se placer apres le terme consequent ; exemples : 
Joseph Mariaren senharra, Joseph dpoux de Marie , et non 
pas senharra Mariaren ( voyea §. III ). On diroit de m&me : 
Erromaco elizaco aldareco estalguia, la couverture <Je l'autel 
del'eglise de Rome. -." \ . '" . s • « •* ^ 

7 . ) Le nominatif , sujet d'un verbe passif ou neutre ( le pah 
tient), est termine' au singulier en a, et au pluriel en ac. 
Exemples : Aita maithatua da, le pere est aime^ guizona 
ethorcen da, l'homme vient; aitac maithatuac dire, les peres 
sont aimes; guizonac ethorrico dire, les hommes viendront. 



( * ) II est etonnant que l'abb£ d'Iharce ( qui a fort bieh pu se m&- 
prendre en parlant d'hebreu, de grec, de latin, de français et d'autres 
langues qu'il ne connoit pas ) soit tombe dans une assez grande erreur, 
lorsqu'il s'agissoit de sa langue raaternelle, pour donner (pag. 5 10) 
comme paradigme de declinaison, Ait pere. Sans 6tre ne" basque, et 
sans avoir etudie la langue basque pendant plus de 3o annees , comme 
il dit l'avoir fait , je crois pouvoir assurer qu'il falloit dire Aita , et 
non pas Ait t 



* * 
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*», 
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8.) Le nomtnatif , sujet d'un verbe actif {l'agent) y est ter- 
mine* au sing'.l'er en ac et au pluriel en ec, Exemples : Aitac 
emaiten du , le pere donne 5 guizonac nahi du , l'homme 
veut - y aitec emaiten dute , les peres donnent j guizonec nahi 
dute, les hommes veulent. 

9. ) U r&ulte des deux mimeros precetlens y que , dans les 
deux phrases suivantes aitac hemen dire, et aitac nahi du, 
le premier aitac doit 6tre au nombre pluriel (les peres sont 
ici) , tandis que le second ne peut e'tre qu'au nombre singulier 
( le pere veut ). C'est en vertu de la meme loi que Pon dit : Ni 
naiz je suis , hi haiz tu es , hura da il est , gu gare nous 
sommes; et qu'il faut dire : Nic tfof j'ai, hic duc tu as, harc 
du , il a , guc dugu nous avons. 

10.) L'accusatif , re'gime ou comple'ment d'un verbe actif est 
toujours semblable au nominatif ou sujet , que j'ai qualiii£ de 
patient ; exemples : Ikhusi dut zure etchea , j'ai vu votre 
maison $ ikhusi ditut zure anajrac , j'ai vu vos freres. 

ii«) Comme il est impossible qu'il y ait jamais d'ambiguite', 
on dit indiñeremment salcen dut ene etchea, je vends ma 
maison , ou ene etchea salcen duU Dieu dit : Que la lumiere 
soit! et la lumiere futj Yaincoac erran zuen : Arguia hizl 
eta cen arguia. U n'en est pas de meme de Fadjectif , qui se 
met toujours apres le substantif . Exemple : Guizon eder hat, 
un bel homme. 

12.) Oihenart (pag. 59) etablit la declinaison sans article, 
commune aux deux nombres , de la maniere suivante : 

Nom. Guizon homme ou hommes 

Nom. actif Guizonec — 

Ne'gatif Guizonic — 

G4n. Guizonen d'homme ou d'hommes 

Dat. Guizoni h homme ou h hommes 

Abl. Guizonez par homme ou par hommes 

J'ai de*ja explique* ce qu'il faut entendre par nominatif actif j 
il me reste a parler de la forme guizonic. Eh voici l'usage : Ez 
da guizonic, ez da emazteric , ez da aitaric , il n'y a pas 
d'homme, defemme, depere (qui vouldt, etc.). Badaguz- 
zonic? bada emazteric? bada aitaric? est-il un homme? une 
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femme ? un pere ? (qui vouhlt , etc.) €e nominatif ne*gatif 'peut 
etre consideYe** comme un partitif ; en effet , si Pon veut ex- 
primer en basque ces pfarases : Je n'ai pas d'argent , a-t-il de 
l'argent? on ne peut dire autrement que : Ez dut diruric, 
badu diruric ? 

i3.) Les noms de lieux se declinent ainsi : Bajona, onac , 
onaco; Sempere, perec , pereco; Bidarri, darric, darrico ; 
Larrossoro , soroc, soroco; Halsu, suc , suco. 

Exemples de noms propres : Christo, toc, toren, tori; 
David, idec, iden, idi; Abraham, kamec, hamen, hami; 
Pierres, resec, resen, resi; Yoannes, nesec, nesen y nesi. 

Exemples de noms de nombre : Bata, batac, bataren, 
batari, l'un ou l'une; bat, batec, baten, bati, un ou une 
(sans article); bi, bic , bia, biac, deuxj hirur, ac, ec, troisj 
guvzon batec cituen bi seme, un homme avoit deux fils. 

i40 Handi grand, handiago plus grand, handiena le'pius 
grand ; ederbea.u , ederrogo plus beau, ederrena le plus beau. 
Ni baino handiago da, il est plus grand que moi j orotaric 
handiena da, il est le plus grand de tous. Handiarena, ac , 
ou handicoa , ac , celui du grand. 

Le superlatif s'exprime quelqtiefois a la maniere hel>raique , 
en repe*tant le positif : Ori ona bon bon , c'est-&-dire tres-bon ; 
handi handia grandgrand, c'est-a-dire tres-grandj chume 
chumea petit petit, c'est-a-dire tres-petit. 

Ene aita; mon pere j hire ama, ta mere ; ene andjac eta 
hireac boz dire, mes freres et les tiens sont contens; ene 
anajec eta hirec nahi dute, mesfreres et les tiens veulentj 
enea da c'est a moi, hirea dd c'est a toij eneagoa, hireagoa 7 
plus a moi, plus a toi; aitarenagoa, amarenagoa, plus au 
pere, plus a la mere \ nahi dut je veux , nahiago dut j'aime 
mieux; enearena, aren, ari, celui du mien, hirearena, 
aren, ari, celui du tien, etc. 

1 5.) Je vais re*unir sous ce n.° un assez bon nombre d'exem- 
ples , propres a faire comprendre l'usage des differentes de*si- 
nences de la declinaison que j'ai appelee surcomposee , dans 
laquellej'ai applique* a l'adjectif Oh :, ona , oriac (bbn ou 
bonne), toutes les relations tant primaires que secondaires, 
soit entre les personnes , soit entre les choses. 

6. 
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Emaiten dut ene etchea , ene aitarena 

• je donne ma maison, celle de mon pere ,1 
Emaiten ditut ene etcheac , ene amarenac 

je donne mes maisons, celles de ma mere 

Aitaren, aitarenaren icena 

le nom du pere , de celui du pere 

Amen , amenen icenac 

. les noms des meres^ de ceux des meres 

Parisco*da, Indietaco dire 

• il est de Paris, ils sont des Indes 

Bayonaco guizona , edo Erromacoa 

• l'homme de Bayonne , ou eelui de Rome 

Etcheco yauna ; Erromaren icena 

le maitre de la maison ; le nom de Rome 

Guizon chumearen icena , edo handiarena 

le nom du petit homme , ou celui du grand . 

Etche chumeco athea , edo handicoa 

la porte de la petite maison, ou celle de la grande' 

lo.Handiarenarena et/o handicocoa 

celui de celui du grand. — 3.« degr& 9 prcsque inutil* 

Ethorcen naiz aitaganic, amaganic 

je riens du pere, de la mere 

Ethorri naiz aitençanic , amenganic 

je suis venu des peres, des mferes 

Erosico dut zure landatic , edo ene aitarenetic 

fachetterai de votre champ , ou decelui de mon pere 

Hasten naiz hemendic ^ hiritic, etchetic 

je commence d'ici, de la ville, de la maison 

Hasibehar daeguitetic, erraitetic, emaitetic 

il taut commencer par faire, par dire, par donner 

Badut laur sos emanic , eta laur emaiteco 

j'ai quatre sols de donnes, et quatre a donner - 

Yaincoac creatu gaitu haren maithatceco 

Dieu nous a crees afin de l'aimer 

Aitetaric, ametaric handiena 

le plus grand des peres, la plus grande des meres 
Gutaric bat , gure aitetaric bat 

un de nous, un de nos peres 
20. Ez dut diruric, etcheric 

je n*ai pas d'argent, de maison 

Badiizuoguiric, arnoric? 

avez-vous du pain , du vin ? 

Bakhezco guizona , guizon izpiritosa 

rhomme de paiz, l'homme d'esprit 
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Emaiten diot aitari , aitarehari 

je donne au pere, a celui du pere 

Emaiten diotet amei , amenei 

je donne aux meres , a ceux des meres 

Yoaiten naiz aitagana , amagana 

je vais au pere, vers la mere 

Yoaiten naizakeneanat, amenganat 

je vais aux p'eres, vers les meres 

Yoan naiz etchera, Bayonara, eguiterat 

je suis alfe a la maison , a Bayoñne, pour fairer 

Yoanen naiz landetarat , Indietarat ' 

j'irai aux ohamps, aux Indes 

Sinhesten dut aitabaithan , Yaincoabaithan 

je crois au pere , en Dieu 

3o . Sinhetsi dut aitenbaithan , amenbaithan 

j'ai cru aux peres , aux meres 

Ikhusten dut etchean , hirian 

je vois dans la maison, a la ville 

Ikhusi dut baratcetan , landetan 

j'ai vu dans les jardins , aux champs 

Saldu dut hogoi sosetan , hamar luisetan 

j'ai vendu pour vingt sols, pour dix ecus 

Salcen dut hamarna sos, seira libera 

je vends a dix sols, a six livres 

Othoiztua naiz aitaz, amaz, 

je suis prie par le pere, par la mere 

Othoiztua da aitetaz , ametaz 

il est prie par les peres, par les m^rea 

Bethea diruz , urez 

plein d'argent, d'eau 

Eguina escuz, plumaz 

fait a la main , a la plume 

Ethorcen da urez, leyorrez 

il vient par eau , par terre 

/\o. Ethorri da zamariz, carrosaz 

il est venu a cheval, en carrosse 

Ethorrico naiz aitarequin f amarequin 

je viendrai avec le pere , avec la mere 

Ethbrrico naiz aitequin , amequin 

je viendrai avec les peres , avec les meres 

Minzatcen naiz aitarenzat , amarenzat 

je parle pour le pere , pour la mere 

Minzatu naiz aitenzat , amenzat 

j'ai parle pour les peres, pour tcs meres 
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Erosten dut onzat, handizat 

j'achette pour bon, pour grand v 

Erosti dut gaistozat, chumezat 

j'ai achete pour mauvais, pour petita 

Yoaiten naiz aitaganaino , amaganaino 

je vais jjusqu'au pere, jusqu'a la mere 

Yoaiten naiz aitensanaino , amenganaino 

je vais jusqu'aux peres, jusqu'aux meres 

Yoan naiz baratceraino , Bayonaraino 

je suis alle jusqu'au jardin , jusqu'a Bayonne 

5o. Yoanen naiz baratdfetaraino , Indietaraino 

j'irai jusqu'aux jardins , }usqu'aux Indes 

b.) conjugaison; modes, temps, personnes. 

i . ) JLa langue basque n'eut-elle conserve' de son anticnie 
splendeur que son systeme de conjugaison , c'en seroit assez ' 
pour que cette belle langue meritat d'&re dtudiee. II est pro- 
digieusement varie* ; mais aussi , sachant conjuguer un seul 
verbe actif et passif , on sait conjuguer tous les autres. 

2.) Oihenart (pag. 64) reconnoit dans le mode indicatif 
trois temps principaux et trois secondaires , tant a ractif qu'au 
passif • les voici, selon Iui : 

INDICATIF ACTIF. 

Temns ( P r ^ sent harcen dut je prends 

• c I P ar f ait nart » dut faipris 

" *\futur\. hartuco dut jeprendrai 

ry l imparf. harcen nuen je prenois 

spco A \pl usa *P- hartu nuen j'avoispris 

[futuri. hartuco nuen fallois prendre 

INDIÇATIF PASSIF. 

—, i pre'sent harcen naiz je suis pris 

. P | parfait hartu naiz fai itipris 

* * ( futur i . hartuco naiz je serai pris 

T limparf. harcen naincen fe'tois pris 

■ V. plusa.p. hartu naincen favois e'te 9 pris 
' [futur %. hartuco uaincen fallois e(re pris 
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3. ) Le mode infinitif reunh dans un seul verbe quatre 
formes difterentes; en voici plusieurs exemples : 



Maithatcea' aimer 
Minzatcea parier 
Salcea vendre 
Ikhustea " voir 
Sinhestea croire 
Irakhurcea lire 
Hilcea 
Izaitea 
Yaquitea 



2. 3. 4« 

maithatcen maithatu maithatuco 
minzatcen minzatu minzatuco 
salcen saldu salduco 

ikhusten ikhusi ikhusico 
sinhesten sinhetsi sinhetsico 
irakhurcen 'irakhurri irakhurrico 



Eguitea 

Erraitea 

Emaitea 



mourir, tue rhilcen 

e*tre, avoir izaiten 

savoir 

faire 

dire 

donner 



yaquiten 
eguiten 
erraiten 
emaiten 



hill 

izan 

yaquin 

eguin 

erran 

eman 



hillen 

izanen 

yaquinen 

eguinen 

erranen 

emanen 



40 La premiere forme de Pinfinitif , celle sous laquelle on 
enonce un verbe, est toujours terminee en tcea, cea, stea ou 
iiea, que Fon prononce en quelques endroits tcia, cia, stia 
ou itia. Exeraples : Maithatcea , irakhurcea 9 ikhustea y 
eguitea. 

La seconde forme se tire constamment de la premiere , en 
changeant ea en .en. Exemples : Maithatcen, irakhurcen, 
ikhusten, eguiten. v 

La troisieme s'obtient en changeant tcea en tu> ou tea 
en n. Exemples : Maithatcea, maithatu; eguitea, eguin. Ce- 
pendant salcea, irakhurcea, ikhustea font saldu , irakhurri y 
ikhusi. 

La quatrieme derive de la troisieme, en ajoutant co ou en. 
Exemples : Maithatu , maithatuco; eguin, eguinen. On dit 
de meme salduco , irakhurrico , ikhusico. Mais, en differens 
dialectes , on dit eguingo au lieu de eguinen ; et rrakhurriren 
au lieu de irakhurrico. 

Dans les verbes qui ne sont pas termines en itea , la troi- 
sieme forme s'abrege quelquefois de maniere a ne plus pre*- 
senter que la partie radicale du verbe, de'gage'e des termi- 
naisons tcea, cea, stea; exemples : Maitha ou maithe , sal, 
ikhus; et de meme nahi, uste, ahal, etc. 
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5.) J'ai fait oonnoltre , dans les deux n.°' prece*dens , les 
difFerentes formes de rinfinitif , et la maniere de les deriver 
l'une de l'autre * y il faut maintenant expliquer leur nature et 
leur emploi. 

La premiere forme n'est autre chose qu'un nom verbal , et 
se decline comme en français le boire et le manger , du boire 
et du manger, au boire et au manger, ou comme en latin 
hibere, bibendi, bibendo. 

Nom. emaitea,ac — donner ( dare ) 
Ge'n . emaitearen , teco , tetic , teric ( dandi ) 
Dat. emaiteari, tera ow terat (dando) 

La troisieme forme est aussi tres-remarquable , en ce que 
c'est d'elle que se tire le participc, qui entre dans la compo- 
sition du verbe passif. Ainsi, de maithatu, saldu, ikhusi, 
irakhurri, erran, eman, se forment maithatua, ac aime' , 
saldua vendu, ikhusia vu, irakhurria \xx, errana dit, emana 
donn^. On decline ainsi : 

Nom. emana , ac donnd 
Gdn. emanaren, etic (dati) 
DaU emanari , era (dato) ' 

el l'on dit au singulier : 

Maithatua naiz je suis aimd, e'e 

Maithatua naincen j'etois aimd, ie 

ct au pluriel : 

Maithatuac gare nous sommes aimes, ees 
Maithatuac guinen nous ttions aimis, e*es 

EXEMPLES DES DIFFEBENTES FORMES DE l'iNFINITIF : 

• Erraitea eta eguitea , bia dire 

aire et faire, sont deux 

Ez daquit salcen , minzatcen , emaiten 

je ne sais pas vendre , parler , donner 

Ez dut nahi saldu, minzatu, eroan 

je ne veux pas vendre, parler, donner 

Ez salduco , ez minzatuco , ez emanen 

ni vendre, ni parler, ni donner 

Ez dirot sal , minza , ithus , ecuin 

je ne puis pas vendre , parler , voir , faire 
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6.) Un verbe basque est presque toujours compose' de deux 
parties. Je dis presque toujours , ear on peut quelquefois ljej^- 
primer en un seul mot; et l'on dit e'galement daquit, 3dquic , 
daqui, je sais, tusais, il sait, et jraquiten dut , duc , du. 

La 1 . ra partie du verbe, cellequi exprime l'idee principale, 
se tire des diverses formes de YinñmUfmaithatcen, maithatu, 
maithatuco, etc. ; et la 2 .* partie , qui modifie l'idee principale , 
est un des auxiliaires dut, nuen; naiz, naincen, etc. 

7.) Voici, dans un verbe, l'emploi des formes de l'infinitif : 

Maithatcea ou Emaitea^ premiere forme. 

J'ai deja dit que cette forme n*e*toit , a proprement parler , 
qu'un nom verbal ; yatea le manger , edatea le boire. 

Maithateen ou Emaiten, secoude forme. 

INDICATIF PRESENT. 
Nic maithatcen dut faime 

Nic emaiten dut je donne 

Ni minzatcen naiz jeparie 

Ni yoaiten naiz je vais 

INDICATIF IMPARFAIT. 

Nic maithatcen nuen j'aimois 

Nic emaiten nuen je donnois 

Ni minzatcen naincen jepariois 

Ni yoaiten naincen fallois 

Maithatu ou Eman, troisieme forme. 

INDICATIF PRETERIT. 
Nic maithatu dut , nuen j'ai aime*, j'aimai 
Nic eman dut , nuen j'ai donnd, je donnai 
Ni minzatu naiz , naincen j'ai parld, . je pariai 
Ni yoan naiz, naincen je suis aiid, j'aUai 

CONDITIONNEL PASSE. 
Nic maithatu nuqueyen j'aurois aime' 

Nic eman nuqueyen j'aurois donni 
Ni minzatu nintequeyen j'durois parU 
Ni yoan nintequeyen je serois aiU 
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Maithatuco ou Emanen, quatrieme forme. 

INDICATIF FUTUR. 

Nic maithatuco dat faimerai 

Nic emanen dut jedonnerai 

Ni minzatuco naiz je parierai 

Ni yoanen naiz /*rai 

FUTUR 2(selon Oihenart). 

Nic maithatuco nuen (amaturus 

Nic emanen nuen - (daturus \ s 

w • /i >eram) 

jNi minzatuco naincen (locuturus[ 

Ni yoanen naincen (iturus 

Maitha, Ikhus, Minza, Ethor, 3.* forme abregee, 

IMPERATIF. 

Maitha zac, beza aime, qu'U aime 

Ikhus zac , beza vois, qu'il voie 

Minza hadi, bedi pade, qu 9 ilparle 

Ethor hadi, bedi viens, qu'ilvienne 

SUBJONCTIF PRESENT. 

Nic maitha dezadan que j'aime 

Nic ikhus dezadan . queje voie 

Ni minza nadin guejeparle 

Ni elhor nadin que je vienne 

SUBJONCTIF IMPARFAIT. 

Nic maitha nezan que j'aimasse 

Nic ikhus nezan queje visse 

Ni minza naintecen queje parlasse 

Ni ethor nainteceñ queje vinsse 

CONDITIONNEL PRESENT. 

Nic maitha nezaque j'aimerois 

Nic ikhus uezaque je verrois 

' Ni minza ninzateçue je parlerois 

Ni ethor ninza\eque je viendrois 
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Cette troisieme forme abre'ge'e , qui n'offre que la partie 
radicale du verbe , donne souvent naissance a de nouveaux 
verbes. Ainsi, deahalcea, dhalcen, ahaldu, ahalduco, on 
derive ahalizaitea, dhal dut jepuis; de ecincea, ecincen, 
ecindu y ecinduco , on 'forme ecin izaitea, ecin dut \e ne 
puis pas; irritcea produit irri eguitea ou irriguitea rire; et 
guezurcea se convertit en guezur erraitea mentir, dire un 
mensonge. Voila pourquoi, au lieu de maithatcen dut, qui 
est la forme rdguliere, on dit plus commune'ment maitha ou 
maithe dut, duc, du , j'aime , tu aimes , il aime. 

Les verbes eñ itea n'ayant point de troisieme forme abre'gee 
d'infinitif , on remplace celte derniere par la troisieme forme 
accoutumee , et l'on dit : 

IMPERATIF. 

Eman zac, beza donne, qu'ildonne 

Yoan hadi, bedi va, au'ilaiUe 

SUBJONCTIF PRESENT, 

Nic eman dezadan quejedohne 

Ni yoan nadin quefaille 

SUBJONCTIF IMPARFAIT. 

Nic eman nezan que je donnasse 

Ni yoan naintecen quej'allasse 

CONDITIONNEL PRESENT. 

Nic eman nezaque je donnerois 

Ni yoan ninzateque j'irois 

8.) Maintenant que je cirois avoir fait connoitre, par des 
exemples suffisans , la nature et l'emploi des diffe'rentes formes 
de L'infinitif , je dois- avertir , pour e'viter toute erreur , 
qu'Qibe'nart les considere en general comme des participes. 
J'accorderois volontiers cette denomination a la troisieme 
forme maithatu, eman , d'ou se tirent les participes mai- 
thatua, ac, aime% emana, ac , doune' ; mais je ne puis L'ac- 
corder a la premiere, qui n*est rdellement qu'un sujbstantif 
verbal, maithatcea, emaitea, l'actiond'aimer, de donner. 
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g.) Apres le developpement des infinitifs , vient naturelle- 
ment celui des participes. La langue basque n'est pas moins 
riche dans cette partie de la conjugaison , que dans toutes les 
autres. Rappelons-nous d'abord les modifications suivatites de 
l'auiiliaire dut : Dudeda, duala, duela pour le present, et 
nuela, huela, mela pour l'iinparfait; et nous en tirerons des 
participes pour tous les temps et toutes les personnes. 



ayant 



IMFARFAIT. 



Nic nuelaric 
Hic huelaric 
Harc zuelaric ' 
Guc guinuelaric 



preseht. 

Nic dudalaric 
Hic dualaric 
Harc duelaric 
Guc dugularic 



Agurcen nau chapela escuan duelaric 

il me salue ayant le chapeau a la main 

Agurcen ninduen chapela buruan suelaric 

il me saluoit ayant le chapeau a la tete 



PRESEirr, donnant 

Nic emaiten dudalaric 
Hic emaiten dualaric 
Harc emaiten duelaric 






impabfait, donnant 

Nic emaiten nuelaric 
Hic emaiten huelaric 
Harc emaiten zuelaric 



EXEMPLES : 

Ethorcen da bere ontasuna emaiten duelaric 

il vient donnant son bien • 

Ethorcen cen bere ontasuna emaiten zuelaric 

il venait donnant son bien 



PBETEBiT , ajant donni 

Nic eman dudalaric 
Hic eman dualaric 
Harc eman duelaric 



futur , devant donner 

Nic emanen dudalaric 
Hic eraanen dualaric 
Harc emanen duelaric 



exemples : 

Ethorri da bere ontasuna eman duelaric 

il est venu donnant son bien 

Ethorrico da bere ontasuna emanen duelaric 

ii viendra donnant son bien 
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i o .) Emana , ac , gdn. aren , dat. ari 

donne ou qui a et£ donn£ 

Maithatua, ac, gtfn. aren, dat. ari 

aim6 ou qui a e"t£ aime 

Eman izanic , maithatu izanic 

d'avoir donne, d'avoir aime 

Erran duelacoz , maithatu duelacoz 

pour avoir dit » pour avoir aim£ 

JEmaitecoa, gdrt. aren, dat. ari 

qui doit 6tre donn6 

Erraitecoa , gtf/i. aren , dat. ari 
• qui doit ftre dit 

Niri emaiteco, emana izaiteco 

de me donner, d'etre donne 

Guri erraitecozat , errana izaitecoiat 

pour nous dire, pour etre dit 

Maithatcen dudalacoa , gdn. aren , dat. ari 

celui qu'on dit que j'aime 

Othoizten ditudalacoac , gtf/t. oen , dat. oei 

ceux qu'on dit que je prie 

Dudanacoca, duanacoca 

quand je l'aurai, quand tu l'auras 

Yokhatcen dugu gure dugunacoca 

nous jouons a credit 

Maithatcen dudana , gin. aren , dat. ari 

celui que j'aime 

Maithatcen duana , gin. aren , dat. ari 

celui que tu aimes 

Emaiten dudano , duano 

tandis que je donne , que tu donnes 

Emaiten dudalacoan, dualacoan 

croyant que je donne, que tu donnes 

Eman behar dena , gin. aren , dat. ari 

qui doit etre donne 

Eman behar daitequena, g<in. aren, dat. ari 

qui peut etre donne 

11.) Nous ferons bient6t connoUre les differentes manieres 
d'exprimer les conjonctifs qui et que. Mais dans les exemples 
suiyans , nous allons faire voir comment se rendent en basque 
les verbes appeles vulgairement impersonnels , les phrases in- 
terrogatives ou he'gatives , Ia coutume , la possibilite' , la pro- 
babilit^, etc. 



I 
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Eguin behar da ou cen 

il faut ou il falloit faire 

Eman behar dut , duc , du 

il faut que je donne , que tu donnes , ete. 

Da ou bada , cen ou bacen 

il y a, il y avoit, si/ig* 

Dire ou badire , ciren ou baciren 

il y a , il y avoit , plur. 

Erraiten dute, nahi dute 

on dit, on veut 

Maitbatcen dute , zuten 

on aime, on'aimoit 
Emaiten naiz , haiz , da 

je me donne, tu te donnes, etc. 

Emaiten nitzaic , nitzayo 

je me donne a toi, a lui 

Eman diezadazu , diezaeuzu 

donnez-moi , donnez-nous 

io. Eman diozozu, diezazu 

donnez-lui , donnez-leur 

Eraguiten dut, duc, du 

je fais faire, tu fais fairç, etc. 

Eraguiten nuen , huen , zuen 

je faisois faire , tu faisois faire , etc. 

Eman , ekhar erazten dut 

. je fais donner, porter 

Eman , ekhar arazten nuen 

je faisois donner, porter 
Ikhastea, irakhastea 

apprendre, emeigner 
Edatea, edaratea 

boire, faire boire 

Nic ez dut emaiten 

je ne donne pas 
Hic ez duc emaiten 

tu ne donnes pas 
Emaiten dugu ? 

donnons-nous ? 
20* Emaiten duzu ? „ 

donnez-vous? 

Ez dugu emaiten ? 

ne donnoris-nous pas? 

Ez duza emaiten? 

est-ce que yous ne donnez pas ? 
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Nahitcea — nahi dut , duc , du 

vouloir — je veux , tu veux , il veut 
Ustetcea — uste dut 

croire — je crois , je pense 
Beharcea — behar dut 

avoir besoin — je dois , il me faut 

Zorcea — zor dut 

etre debiteur — je dois , je suis redevable 
Irritcea — irriguiten dut 

rire — je ris 

Guezurcea — guezur erraiten dut 

mentir — je mens 
Ahalcea — ahal dut (ou dirot) 

pouvoir •— • je peux ou je puis 
3o. Ecincea — ecin dut 

ne pouvoir pas — je ne peux pas 

% Emaiten ahal dut , duc , du 

je puis donner, tu peux donner., etc. 
Emaiten ahal nuen , huen , zuen 

je pouvois donner, tu pouvoU donrrer , etc. 
Ethorcen ahal naiz , haiz , da 

je puis venir, tu peux venir, etc 
Ethorcen ahal naincen , haincen , cen 

je pouvois venir, tu pouvois venir, etc. 

Ecin emaiten dut, duc, du 

je ne puis donñer, tu ne peux, etc. 

Ecin emaiten nuen , huen , zuen 

je ne pouvois donner, tu ne pouvois, etc. 

Ecin ethorcen naiz , haiz, da 

je ne puis venir, tu ne peux , etc. 

Ecin ethorcen naincen , haincen / cen 

je ne pouvois venir, tu ne pouvois, etc. 
Ez daiteque minza nehori 

il ne peut parler a personne . 

4o.Ez da onsa ekharcen 

il ne se.porte pas.bien 
Hill omen da 

oti dit qu*il est moft 

Hill omen dire 

on dit qu'ils sont morts 

Ethorrico omen da 

il viendra, dit-on 

Ethorrico omen dire 

ils vieridront-, dlt-on 
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Eguiten ohi du 

il a coutume de faire 

Eguiten ohi dute 

ils font ordinairement 

Ethorrico othe da? 

est-ce qu'il viendra? (j'en doute) 

Eguinen othe dute? 

est-ce qu'ils feront? (je ne le crois pas) 

Ethorrioo bide da? 

ne viendra-t-il pas? («i fait) 

5o. Eguinen bide dute? / 

ne feront-ils pas? ( je crois que si) 

12.) Tout mot basque, nom, pronom, substantif , adjectif , 
particule quelconque , peut se convertir en verbe (ou, suivant 
l'abbe* dlharce, se verbiser) en ajoutant tcea ou cea, selon 
que le mot est termine* par une voyelle ou par une consonne. 
En voici des exemples : 

Bai, — baitcea 

oui , — dire oui , affirmer 

Aita, — aitatcea 

pere , — devenir pere 

Aitaren , — aitarencea 

du pere , — assurer la propriete du pere 

Aitagana, - aitaeanalcea 

vers le pere , — amver vers le pere 

Bayonara , — Bayonaratcea 

a Bayonne , — arriver a Bayonne 

Egun, — eguncea 

jour, — faire jour, il fait jour 

Handiago , — handiagotcea 

plus grand , — faire plus grand , agrandir 

Ene , — enetoea , enetcen dut 

mien, — m'approprier , je m'approprie 

Hire , — hiretcea , hiretcen duc 

tien, — t'approprier , tu t'appropries, 

Bere , — bef etcea , beretcen du 

sien , — s'approprier , il s'approprie 

„i3.) Avant de passer a la syntaxe des particules, je vais r£- 
capituler en peu de lignes les diff&ens auxiliaires, qui, diver- 
sement modifies, et rgunis aux formes variees de rinfinitif , 
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servent a composer un verbe basque , avec tous ses compl£- 
mens directs et indirects. Geux qui (dans le §. X ) n'auront 
pas saisi l'ensemble de la conjugaison , malgre' la clarte' que 
j*ai cherche' a re'pandre sur les ddtails multiplie's, neseront 
pas fache's de retrouver ici cette recapitulation , qui leur 
offrira pour ainsi dire le panorama d'un verbe basque. 

Izaitea (izaiten, izan, izanen) Ettkje. 

Ni naiz , hi haiz , hura da 

je suis , tu es , il ou elle est 

Ni naincen , hi haincen , hura cen 

j'etois , tu etois , il etoit 

Da , bada , baita ; den , dela , dena 

il est, elle est 

Cen, balitz, baitcen; cen, cela, cena I Indicatif 

il etoit \pr&c&d& de 

Dire, badire, baitire $ diren, direla, direnac [ si,que,qui, 

ils sont I etc. 

- Gren, balire, baitciren ; ciren, cirela , cirenac 

ils etoient 

Ninzateque, hinzateque, lizateque 

je serois, tu serois, il seroit 

Nintequeyen , hintequeyen , citequeyen 

j'aurois ete , tu aurois ete , U auroit ete 

Izan hadi , izan bedi — biz 

sois, cui'il soit 

Nadin, hadin, dadin 

que je sois, que tu sois, qu'il soit 

Naintecen , haintecen , ladin ou cedin 

que je fusse , que tu fusses , qu'il fdt 

Conjuguez a Taide de Tauxiliaire Naiz : 

Ni hilcen naiz, naincen je meurs, je mourois 

Ni maithatua naiz, naincen je suis aime*, j'Stois aimi 

Izattea (izaiten, izan, izanen) Avoir. 

Nic dut , hic duc ou dun . haro du 

j'ai, tu as, il ou elle a . ^^ ^ 

Nic nuen, hic huen , harc zuen 

j'avois , tu avois , il avoit 
Nic ditut , hic dituc ou ditun , harc ditu 

j'ai, tu as, il a ou eUe a J Compl.plur. 

Nic nituen , hic hituen , harc cituen 

j'avois , tu avois , il avoit 

7 
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Du (ditu), badu, baitu; duen, duela, duena 

il a, elle a 
Zuen ( chuen ) , balu , baizuen ; bazuen , zuela , zuena I indicatif 

il avoit l pricidi de 

Dute(ditate), badule, baitnte; badtften,dattla,ddtena ( si,que,qui, 

ik ont \ elc. 

Zuten (cituten),balute, baizuten ; bazutcn^«tcla,zutona 

ils avoient 

Nezaque, hezaaue, lezaque 

j'aurois, tu auroia, il auroit 
Nitzazque, hitzazque, litzazque 

idem — compl. plur. 

Nuoueyen, huqueyen, zuqueyen 

y aurois eu , tu aurois eu , il auroit eu 

Nuzqueyen , huzqueyen , zuzqueyen 

idem — compl. plur. 

Zac ou zan, heza Itzac ou itzan, bitza 

aie, qu'il ait idem — compLpluK 

Dezadan, dezayan, dezan 

que j'aie, que tu aies, qu'il ait . - . 

Ditzadan, ditzayan, ditzan 

idem — compl . plur. 

Nezan, hezan, lezan ou cezan 

que j'eusse f que tu eusses , qu'ii eut 

Nitzan, hitzan, litzan ou citzan 

idem — compl. plur. 

Conjuguez k l'aide de l'auxiliaire Dut: 

Nic hilcen dprt , nuen je iue , je tuois — compL sing. 
Nic hilcen ditut , nituen je tue , je tuois — compt. plur* 

14.) Maithatcea, aimer, verbe actif. 

Nic maithatcen dut ou ditut 

je l'aime ou je les aime 

Nic — nuen , nituen 

je l'aimois, je les aimois 

Hic — duc , dun ; dituc , ditun 

tu Paimes, tu \es aimes 

Hic — huen, hitueu 

tu l'aimora , tu les aimois 

'Harc — du,ditu 

il Pamte , il les aime 

Harc — zuen, cituen ' 

il l'aintoit , il hfc mmcrrt 
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Nic maithatcen haut , zaitut , zaituztet 

je t'aime , je vous aime 

Nic — hinduan, cinitudan, cinituztedan 

je t'aimois , je vous aimois 
Harc — hau , zaitu , zaituzte 

il t'aime , il vous aime 

Harc — hinduen , cinituen , cinituzten 

il t'aimoit, il vous aimoit 
Hiic maithatcen nauc , naun .; gaituc , gaitun 

tu m'aimes , tu nous aimes 
Hic — ninduan, gainituan 

tu m aimois , tu nous aimois 
Harc — nau, gaitu 

U m'aime , . il nous aime 
Harc — nindueñ, gainituen 

il m'aimoit, il nous aimoit 

MinzAtcea, parler, verbe neutre. 
Ni minzatcen naiz, naincen 

je parle, je parlois 

Hi — haiz, haincen 

tu parles , tu parlois 

Hura — da, cen 

il parle , il parloit . 

Gu — gare, cuinen 

nousparlons, nousparlions 

Zuec — zarete (zare) , cineten (cinen) 

vous parlez, vous parliez 

Hec — Dire, ciren 

ils parlent , ils parloient 

Ni minzatcen ttitzayo, nitzayote 

je lui parle, je leur parle 
Hi — hitzayo, hitzayote 

tu lui parles , tu leur parles 

Hura — sayo, zayote 

il lui p&rle , il leur parle 

Ni minzateen nitzaic, nkzain; nitzazu, nitzazue 

je te pftrle , je vous parle 

Hura — zaic, zaitt; zazu, zazue 

il te parle , il rous parle 

Hi' minxatcen hitzait, hitzacu 

tu ine pftrles, tu nous parles 
Hura -*-»• zait, zacu 

il me patle , il nous parie 



\ 
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i5.) Emaitea, donner, 
verbe afctif avec deux complemens. 

Nic emaiten diot , diotzat 

je le lui , — je les lui donne 

Nic — nion, niotzan 

je le lui , — je les lui donnois 

Hic — dioc, dion; diotzac, diotzan 

tu le lui , — tu les lui donnes 

Hic — hion, hiotzan 

tu le lui , — tu les lui donnois 

Harc — dio, diotza 

il le lui , — il les hii donne 

Harc — cion, ciotzan 

il le lui , — il les lui donnoit 

Niç emaiten diotet , diotzatet 

je le leur, — je les leur donne 

Nic — nioten , niotzaten 

je le leur, — je les leur donnois 

Hic — diotec, dioten; diotzatec, diotzaten 
tu le leur, — tu les leur donnes 

Hic — hioten, hiotzaten 

tu le leur, — tu les leur donnois 

Harc — diote, diotzate 

il le leur, — il les leur donne 

Harc — cioten, ciotzaten 

il le leur, — il les leur donnoit 

Nic emaiten dayat, daunat; daizguiat, daizquinat 

je te le , * — je te les donne 

Nic — nayan, naunan; naizquian, naizgninan 

je te le, — je te les donnois 

Harc — daiic, daun; daizquic; daizquin 

il te Ie, — il te les donne 

Harc — zayan, zaunan; zaizquian, zaizquinan 
il te le, — il te les donnoit 

Nic emaiten dauzut, dauzuet; daizquitzut, daizquitzuet 

je vous le , — • je vous les donne 

Nic ' — - nauzun , nauzuen ; naizauitzun , naizquiUuen 
je vous le , — je vous les donnois 

Harc -*- dauzu , dauzue -, daizquitzu , daizquitzue 

il vous le , — il vous les donne 

Harc — zauzun, zauzuen; zaizquitzun, zaizquitiuen 

il vous le, — • il vous les donnoit 
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Hic emaiten derautac , derautan ; daizquidac , daizquidan 

•tu me le, — tu me les donnes. 

Hic — herautan, haizquidan 

tu me le , — tu me les donnois 

Harc — deraut, daizauit 

il me le , — if me les donne 

Harc — cerautan, zaizquidan 

il me le, — il me les donnoit 

Hic emaiten deraucuc , deraucun ; daizquiguc , daizquigua 

tu nous le , — tu nous les donnes 

Hic «- heraucun, haizquigun 

tu nous le , — tu nous les donnois 

Harc — deraucu, daizquigu 

il nous le , — il nous les donne 

Harc — ceraucun, zaizquigun 

il nous le, — il nous les donnoit 

c.)particules; conjonctions, postpositions, adverbes. 

i.) Que s*exprime en basque, selon les diverses occur- 
rences, par cer, baino, baicen, baicic, bezain, nola, rton, 
cez, bai 9 *an, -ana, -ala 9 -ela. Je vais en faire l'application 
sur plusieurs exemples r 

Ger eguiten duzu? cer hari zare? 

que faites-vous? 

Pierres handia^o da Yoannes baino 

Fierre est plus grand que Jean 

Ez da Yainco bat baicic 

il n'y a qu'un seul Dieu 

Ez ditut lau sos baicen 

je n'ai que quatre sols 

Pierres bezain handi 

aussi grand que Pierre 

Hambat aberats nola handi 

tant riche que grand 

Hain urrun da non ecin ikhus baitezaquet 

il est si loin que je ne puis le ?oir 

Pierresec erraiten du ez-cez 

Pierre dit que non 

. Nola harc ez baitu emaiten , eta nic emaiten baitut , etc. 

comme il ne donne pas , et que je donne , etc. 

Nahi duzu eman dezadan? 

voulez-vous que je donne? 



»< 
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Emaiten dauzut dudana 

je vous donne ce que j'ai **^«y.. 

Zuc erraiten duzu nic emaiten dudala 

vous dites que je donne 

Erraiten du emaiten duela* edo zuela 

il dit qu'il donne y qu*il donnoit 

Erraiten du eman duela edo zuela 

il dit qu'il a doiine , qu f U avoit donne 

Erraiten du emanen duela edo zuela 

il dit qu'il donnera, qu'il donneroit 

2.) Qui s'exprime en jbagque par nor f norc, cein, ceinec, 
ccina, ceinac, cerc 9 ~ena, -enac, ~enec. En voici des esemples : 

Nor da hor? cein da hor? 

qui est la? . 

Norc ou ceinec eguin du hori 

qui a fait cela? 

Pierres , ceina orochtian athean baitcen , ethorri da 

Pierre , qui etoit tantdt a la porte , est venu 

Yoannesec, ceinac oibu eguiten baitzuen orocbtian, eguin du, etc. 

Jean , qui crioit tantdt , a fdit , etc. 

Gerc eguiten du uria? 

qu'est-ce qui fait la pluie? 
Gure aita ceruetan zarena . 

notre pere qui etes aux cieux 

Haserreduran dena, erbo da 

' celui qui est en colere, est fou 

Gerbait hari denac , cerbait ikhasten du 

celui qui travaille , apprend quelque chose 

Galdeguiten dutenec, nahi dute, etc. 

ceux qui demanderrt, veulent, etc. 
3.) Y, Hf, DE, A, LE, LA, LES, 017. 

Bacen guizon bat 

il y avoit un homme 

Baciren berrogoi guizon 

il y avoit quarante hommes 

Izanzare Indietan? 

avez-vous eti aux Indes? 

Ez naiz izan han 

je a'y ai pas ete 

Handic ethorcen naiz 

j'eh vieus 
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Atseguln dut 

j'en suis. bien aise 

Baduzudirurie? — ezdot 

avez-vous de l'argent ? — je n'en ai pas 

Diru guti , ur guti, lan guti 

peu crargeut , peu tPean , peu de travail 

Ur chorta bat, arño chorta bat 

un peu d'eau , un peu de vin 

Ogui puzca bat , haragui puzca bat 

ub peu ae pain, un peu de viande 

Boz naiz hitra ikhustez^ edo haren ikhusteca 

je suis content de le voir 

Amaren , amari , eguitera edo eguiterat 

de la nxere , a la mere , & faire 

Erran nahi da 

^ c'est-a-dire 

Ikhusi duzu ene aita? 

avez-vous vu mon pere?' 

£z dut ikhusi 

je ne Pai pas vu 

Ikhusi dituzu ene anayac ? 

avez-voua vu mes freres?' 

Ikhusi ditut 

je les ai vus 

Galdeguin diot bere zamaria. bainan eza eman darot 

je lui ai demande son eheval , mais il me l'a refus* 

Erran dute , minzatcen dire 

on dit, on parle 

4«) Oihenart (pag. 69) e*tablit dix particules qui s'adjoi- 
gnent ordinairement aux verbes, savoir : quatre pr^positives, 
dont deux separables etsleux inseparables, et six postpositive* 
inseparahles* 

Les deux prepositives separabtes sont l*afnrmative bai et la 
ne'gative ez. Exemples ; 

Baita , baitu ; ez da , ez du 

sane est , utique habet; non est, non habet 

Les deux prepositives inseparables sont la conditionnella 
ba- et l'optative ai~. Exemples : 

Bada , badu j amu , aihu ! 

si est* si habedt'y utinam haberem, haberesl 
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Les six postpositives ou subjonctives , toutes inseparables ? 
sont : La, 4aric, -lacoz; -nean, -no, ~nez. Exemples : 

Naicela, naicelaric, naicelacoz 

ut sim , cum sim , quia sum 

Duela, duelaric, duelacoz 

qubd habetj postqudm habuerit, quoniam habet 

Naizanean , naizano , naizanez 

guando sum , donec ero , utrum sim 

Dudanean, dudano, dudanez 

ciim habet, diim habuerit, an habeat 
5.) AVEC, SAHB, POUfi, SELOZT, AVANT, APRES, etC. 

Enecpdn ekharcen dut ene muyana 

je porte avec moi mon tresor 

Ni gabe , harc eguin gabe 

sans moi, sans qu'il fasse 

Probetchurio gabeco yacpritateac 

des connoissances sans utilite 

Enezat, hirezat, gurezat 

pour moi , pour toi , pour nous 

Emaiten diot , ethor ez dadin guehiago 

je lui donne, pour qu'il ne reviçnne plus 
Eman diozozu , eguin dezanzat 

donnez-lui , pour qu'il fasse 

Gergatic edo certaco ? 

pourquoi ? pour quelle raison ? 

Ez izaitea gatic haren eza 

pour n'avoir pas son refus 

Nitaz denaz becembatean 

pour ce qui est de moi , quant a moi 
S. Mathiuren arabera 

selon S. Matthieu 
Ni baino lehen, hi baino lehenago 

, avant moi , avant toi 

Nic eguinen dudan baino lehen 

avant que j'aie fait 
Ene ondoan, hire ondoan 

apres moi , apres toi 

Eguinen du guero 

il fera apçes 

Eguin dezan ondoan 

apres qu'il aura fait 



§. XH SYNTAXE BASQUE. lo5 

Nic eguinen dudan artheraino 

jnsqu'a ce que je fasse' 

Harc erranen duen artheraino 

jusqu'a ce qu'il dise 

Eguinen dudanean , erranen dudanecpzat 

lorsque je ferai, pour quan$l j'aurai dit 

Eman behar lekhuan edo bidean 

au lieu de donner 

Ethorrico da laur egunen buruan 

il vienora au bout de quatre jours 

Itsu batec guidatcen badu berce iteu bat, biac eror ico dire errecarat 

si un aveugle conduit un autre aveugle, 
ils tomberont tous deux dans la fosse 

6.) J'ai de'montre* (pag. 96) que tous les mots basques pou- 
voient se convertir en yerbes ; il me reste a prouver par des 
exemples , que tous les mots , meme les particules et les noms 
des lettres, sont aussi susceptibles de se decliner. 

Emaitea , ac , aren , eco donner, Vaction de donner 

Emaitecoa, ac, aren, ari celuiqui esth donner 

, Egun, egungo, goa, ac aujourd'hui, celui d'aujourd'hui 

Atzo, atzoco, coa, ac hier, celui aVhier 

Bihar, biharco, coa , ac demain, celui de demain 

Ondoan, ondoco, coa, ac apres, celui tfapres 

Bai, baya, aren, ari oui, consentement 

Ez, eza, aren, ari non, refus " 

Eta, etaren, etari e/conj. 

Edo, edoren, edori ou, soit 

A , aren , ari la lettre A 

B , beren , beri la lettre B 

• elemples : 

Hartu duzu da etarenzat vous avez pris est pour et 

Ez dezazula etzar non edorenzat ne mettez pasoupouroxx 



Edo yaten baduzue , edo edaten baduzue , 
Edo cerbait berceric eguiten baduzue , 
Guciac Yaincoaren glorietan eguizue. 

Eiti iVO/iti , iiti, srifiTi, iiti rt nrouTrt , 
iciiT* %U Mfyn &t*p TroiUTt, I. Gor. X. 3i. 
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APPENDICE 



(Jommb il n'est pas facile de se procurer des livres basques , vu 
que la litterature de cette langue n'est pas fort e'tendue (*) r j'ai 
cru faire plaisir a mes lecteurs , en publiant ici quefques mor- 
ceaux, sur lesquels ils pussent faire Papplicatjon des reglesde 
la Grammaire. 

Je donne d'abord les deux premieres pages de llmitation de 
J&us-Ghrist (n.«« i et a), « le livre le plus beau qui soit parti 
de la main d'un bomme , puisque l'£vangile n'en vient pas (**). » 

J'offre ensuite les huit B&titudes , tire'es du Sermon siir la 
montagne. En rapprochant la version de 1571 (n.° 3) de celle de 
i8a5 (n.° 4) 5 on pourra juger de l'&at de la langue k ceç deux 
epoques , separees l'une de l'autre par un intervafle de 955 aus. 

L'Oraison dominicale fournira les moyens de comparer le 
basque français (n.o 5) avec le basque espagnol (n. a 6). 

M. de la Bastide , dans sa Dissertation sur les Baaques , im- 
primee & Paris en 1786, dit que «les Fables de La Fontaine ont 
ete* traduites , il y a quelques anne'es, en vers basques. » Je n'ai 
cependant encore vu aucun Basque , qui en ait eu connoissance. 

II seroit egalement a souhaiter qu'un des chefs - d'ceuvre de 
Fenelon et de la litteYature franpaise, dont j'ai donne* un Essai 
en douze langues (***) , et que les Hongrois , les Russes , les 
Armeniens raerae lisent chacun dans leur propre idi6me, fi\t 
aussi traduit en langue basque. 

G'est pour e\eiller l'attention des doctes Cantabres,. que |e 
donne la fable du Gorbeau ( n.° 7 ) en dialecte de la Soule 
(Zuberua)j et le debut duTe*lemaque (n.<> 8) en dialecte de la 
Basse-Navarre (Garaci). Ges deux dialectes sont des ramifications 
du labourtain, qui est le basque classique de France, auquel 
j'ai du accommoder les regles de ma Grammaire? et dont la 
nomenclature fera le fond de meS deux Vocabulaires. 

Je termine par quelques vers , qui pourront donner une idee 
de la po&ie basque : deux quatrains (n.o« 9 et 10) tires d'un 
recueil de cantiques; un dizain (n«° n) compose' par un pro- 
fesseur espagnol en alabanza de un pichon hien guisado , que fe- 
regalaron; enfin un joli sixain (n.« 12) qui m'est arrive de 
Baigorry, porte' sur l'aile des zephyrs. 



(*) Voyez le S- II. 

(**) Fontenelle, vie du grand Corneille. 

(***) Voycz ci-apres le catalogue de raes Editions. 
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1.) IMITA YESU-CHRISTO. 

X . jNlRI DAERAITAlfA EZ DABILA IUnJMBEATT, Jio YeSU-OlristOC (*). 

3. Hitz horiez gure salbatzaileac irakhasten darocu, nola 
behar ditugun imitatu haren accioneac eta berthuteac, eta 
bici hura bici izatu den bezala, eguiazco arguiaz nahi badugu 
arguitu , eta bihotceco itsutasunetic osoqui libratu. 

3. Beraz gure artharic handiena izan behar da , Yesu-Chris- 
toren bicitcea gogoan erabilcea f eta hura Jbethi meditatcea. 

4* Sainduec irakhasten darozquiguten gauzac ez dire deus , 
Yesus berac irakhasten darozquigunen aldean; eta Yaincoaren 
izpiritua luquenac, causi lezacnie eta guzta haren doctrina 
sainduan gordea den manna cerucoa. 

5. Ordean hanitcec enzuten dute maiz ebanyelioa progotchu 
gabe , eta haren obratceco guticiaric sentitu gabe : cergatic ? 
ceren ez baitute Yesu-Christoren izpiritua. 

6. Haren hitzac ongui aditu eta guztatu nahi dituenac, hasi 
behar du haren berthuteen imitatcetic , eta bici behar du 
ahalaz , hura bici izatu den bezala. 

7. Ger probetchu cinduque Trinitateco misterioaz gauza 
barrenac eta gordeac yaquitea, eta hetaz zuhurqui eta goraqui 
minzatcea , humil izan faltaz gaitcetsia bazare Trinitateco 
presunez ? 

8. Eguiaz gauza gorez minzatceac, eta hitz ederren erraiteac 
ez gaitu saindutcen ; berthute choilac eguiten gaitu Yainooaren 
gogaraco. 

9. Nahiago dut minqui sentitu bihotcean ene bekhatuezco 
dolorea, ecen ez yaquin nola presuna estudiatuec dolore hura 
esplicatcen duten. 

10. Escritura gucia eta filosofo gucien erranac gogoz baci- 
naquizqui ere, cer probetchu cinduque, ez badutu Yaincoaren 
amodioa eta gracia. 



( ) Eyat ttfit to <p»ç rou xoruov • o oucoXovfat tuot , ou uy vtomttr- 
-rn<ru cj> rn o-xoriu* *AA t\tt ro <poj? rnç £04?. 

Ni naiz munduaren arguia : niri darreitana ezta ilhumbean ebiliren ; 
baina ukanen du bicitceco arguia. Yoann» vm, 12. 
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» 

a.) MEZPREZA 

MUNDCCO BANITATEAC. 

t . BaKITATETAGO BAHITATEA , ETA GAUZA GUGIAC DIRE BANITATE (*) } 

deus ere munduan ez da funsezcoric , baicen Yaincoaren mai- 
thatcea, eta hura choiIqui cerbitzatcea. 

2. Zuhurciaric handiena da , mundua mezprezaturic , ce- 
rurat gure guticia gucien itzulcea, eta harat lehiatcea. 

3. Banitate da beraz eta erhoqueria, aberastasun galcorren 
ondoan ibilcea , eta hetan norc-bere esparanzaren eta 6dan- 
ciaren emaitea. 

4* Banitate da eta enganio, munduco ohoreen bilhatcea, 
eta berceac baino gorago igan nahi izaitea. 

5. Gauza banoa eta funsgabecoa da oraino, haraguiaren 
guticien seguitcea, eta hain garrazqui punituco diren atse- 
guinen maithatcea. 

6. Banitate eta zoratuqueria da, bicitce lucea desiratcea, 
eta ongui bicitceaz contu guti eguitea. 

7. Banitate dohacabe bat da halaber, norc-bere artha guciac 
bicitce huntan emaitea, eta ethorquizuneco bicitceaz hurren 
ez orrhoitcea. 

8. Flnean banitate handi bat da , hain laster iragaten direrr 
gaucei amodioz lotcea , eta bethi iraun behar duen zoriona- 
renzat ez kharric ez lehiaric izaitea. 

9. Orrhoit zaite maiz errancomun huntaz : 

BEGUIA EZ DA ASETCEN IK.HUSTEZ , EZ BEHABfilA ADITCEZ (**). 

. 10. Hari zaite ahal guciaz, zure bihotza gauza ikhusten 
direnen'amodiotic apartatcen , eta ikhusten ez diren ontasunei 
iratchequitcen j ecen bere sensuen nahicarac complitu nahi 
dituztenec , lohitcen dute bere conciencia , eta galcen Yain.- 
coaren gracia. 



(*) Havel havalim , haccol havel. Eccles. I. 2. 

(**) Lo tisbah haln lirhot , vclo timmale ozen michmoah. Eccles» I. 8». 
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3.) ZORCI DOHASTASUNAC. 

(Rochellan 1571.) 

1 -. Dohatsu dirade spirituz paubreac : 

ceren hayen baita ceruetaco resuma. 
2. Dohatsu dirade nigarrez daudenac : 

ceren hec consolaturen baitirade. 
3* Dohatsu dirade emeac : 

ceren hec lurra heretaturen baitute. 

4. Dohatsu dirade iustitiaz gosse eta egarri diradenac : 

ceren hec asseren baitirade. 

5. Dohatsu dirade misericordiosoac : 

ceren haey misericordia eguinen haitzaye. 

6. Dohatsu dirade bihotzez chahu diradenac : 

ceren hec Iaincoa ikussiren baitute. 

7 . Dohatsu dirade baquea procuratzen dutenac : 

ceren hec Iaincoaren haour deithuren baitirade. 
8; Dohatsu dirade iustitia'gatic persecutatzen diradenac : 
ceren hayen baita ceruetaco resuma. 

4) ZORCI DOHASTASUNAC. 

(Bayonan 1825.) 

1 . Dohatstt dire *) izpirituz pobre direnac; *) dira 

ceren hayenzat da ceruetaco erresuma. 

2. Dohatsu dire nigar eguiten dutenac; 

ceren hec consolatuac izanen baitire. ' 

3. Dohatsu dire dulceac; 

ceren hec lurreco premu izanen baitire. 
4* Dohatsu dire yusticiaz gosse eta egarri direnat; 
ceren hec asseco baitire. . 

5. Dohatsu dire misericordiosac; . ; 

ceren misericordia eguina izanen baitzayote. 

6. Dohatsu dire bihotcez chahu direnac ; 

ceren heyec ikhussico baitute Yaincoa. 

7 . Dohatsu dire baquea procuratcen dutenac ; 

ceren hec Yaincoaren haur deithuac izanen baitire. 
8* Dohatsu dire yusticia delacotz persecutatuac direnac; 
ceren heyenzat baita ceruetaco erresuma. 
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5.) ORAISON DOMINICALE. 

(Basque français.) 

Gture Aita , ceruetan zarena , 

Erabil bedi sainduqui zure icena ; 

Ethor bedi zure erresuma ; 

Eguin bedi zure borondatea , oeruan bezala , lurrean erg» 

Iguzu egun gure eguneco oguia ; 

Barkha zagutzu gure zorrac, 

Guc gur e-ganat zordun direnei barkhatcen dioztegun bezala $ 

Eta ez gaitzatzula utz tentamendutan erorcera - 7 

Bainan beguira gaitzatzu gaitcetic. = Hala-biz. 



6.) ORAISON DOMINICALE. 

(Basçue ^spagnoi. ) 

Aita gurea , ceruetan zan-dena , 

Santificatua izan-bedi zure ioena ; 

Betor gu-gana zure reinua ; 

Eguin bedi zure borondatea, nola ceruan , ala Itorrean. 

Egun iguzu gure eguneroa* oguia ; 

Eta barca guizquigutzii gore zorr&c , 

Guc gure zordunai barcatcen diejgun bezala ; 

Eta ez gaitzatzula utci tentacioan erorten ; 

Baicic libra gaitzatzu gaitcetic. =3 Amen Jedus. 
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7.) LE CORBEAU ET LE RENARD. 

Belle jaunac, zuhaiñ bateii gaiñen phausaturic , gasna bat 
bere moskhon atchequitoen cin 5 Acheri jauna , hunen urrinac 
ginaraciric, lenguage huntan mintzatu cen : « Egun hon, 
mousde Bellia, zoifien eiger ciren! cer ichura ederra duzun ! 
zure cantoria zure zayaren paria bada , eguiazcpii zu cira oihen 
fauntaco chorien erreguia. » Elhe hoyez , Belliac hanich boz- 
tario sentitcen du ; eta bere botz ederra entzunarazteco , 
moskho largo bat zabaltcen, eta bere bazca erortera uzten 
du. Hau Acheric aztaparretan harturic , erraiten do : « Ene 
jaun ona , jacjuin behar duzu , lausencazalle guciac behazallen 
oguirequi guicentcen direla. Leccione hunec dudagabe gasna 
bat balio du. » BeHiac, ahalcraeturic eta khechaturic, cin 
berantche batecjui erran cin , secula eztiela berriz atza- 
manen. 



8.) DEBUT DU TELEMAOUE. 

Oalypso etzaitecfueren consola Ulyssen partitciaz. Bere dolo- 
rian, malhurosa caus^tcen cen ecin hilciax. Haren grotac 
etzuyen guehiago intzunarazten haren cantia. Gerbitchatcen 
zuten nymphac etciren menturatcen hari minzatcerat. Ardura 
paseatcen cen bakharic pense liliz estalietati ,' zoinez bethi 
irauten zuen primavera batec ragurinatcen baitzuen haren 
isla. Bainan lekhu ederec f haren doioria gtftitu behar bidean , 
etzuten guehiago mincen becic Ulyssen oroitzapena, zoina 
ikhusi baitzuen han ardara bere aldia. Maiz egoiten cen 
gueldi gueldia itchaso bazterian, zoina bustitcen baitcien bere 
nigarez $ eta bethi itzulia cen, Ulyssen uncia bistatic galdu 
arteraino ikhus ahal cezaque , alderat. 
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9. ) Reviens, Pecheur, etc. 

Itzul hadi , itzul , Bekhatorea , 
Yainco Yaunac deithcen hau eztioui ; 
Pherecha-zac hitaz duen galdea, 
Eta emoc bihotza ossoqui. 

10. ) Voici, Seigneur, etc. 

Huna , Yauna , ardi bat galcen cena , 
Ez bacindu izan urricari; 
Zure-ganat , 6 ene arzain ona , 
Graciac du egun erakharri. 

ii.) Dizain. 

Baldin bada ceruan 
Jaten usacumeric, 
Ecin lizaque oberic 
Auxe baño an ere jan. 
Ha cer usaia ceuan ! 
Hil bat lezaque piztu , 
Ecen ez ni sendatu : 
Cer? uste det, aingueruac 
Gradela gosetuac 
Usacumez zaletu. 

12.) Sixain. 

Habil, asperen tristia, 
\ Causi-zac ene maitia; 

Habil , eracoc fidelqui 
Maite dudala tehdrequi : 
Ez badu nahi sinhetsi , 
Hilen nizala laburzqui. 



FIN. 
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AVERTISSEMENT. 



1l seroit a desirer que , dans la nomenclature basque , on ne f it 
entrer que des mots ve'ritablement basques , et qu'on en eloigna 1 1 
tous ceux que le neologisme français ou espagnol y a introduits , 
corame forchetta pu tenedora. Telle sera sans doute celle que 
nous promet Pabbe* d'Iharce. £n effet, pour atteindre a cette 
perfection, il doit, m'a-t-il dit, re'unir pres de lui, quand.il les 
aura trouv& ( il vient meme a cette occasion de faire un voyage 
}usques a Madrid), un patre espagnol et un patre francais , qui, 
confine's au milieu des montagnes de la Gantabrie , n'aient jamais 
prononce ou entendu prononcer une seule expression e'trangere 
a la langue basque. Puis, faisant passer successivement sous 
leurs yeux les divers objets physiques qu'il pourra se procurer, 

Quadrupedes, poissons, oiseaux, 
Arbres , plantes et mineraux , 

il recueillera fidelement les sons qui sortiront de la bouche des 
deux patres , et obtieudra , par cet inge'nieux moyen , une nomen- 
clature vierge et sans tache. , 

Gonvenons cependant qu'elle ne sera pas fort etendue , et qu'ellc 
aura besoin d'un petit supple'ment , pour les termes de sciences et 
d'arts , les ide*es morales et me"taphysiques , etc. Mais il sera facile 
de composer ces termes en se conformant au genie de la langue ; 
et , sans emprunter aux Grecs les mots theologie , astrologie , 
uranologie , chronologie, etc. , on pourra fort bien dire jrainco- 
quindea, izarguindea, ceruquindea, eraguindea; d'ou se deri- 
veront tres-naturellementyai>^o^uiWarra^ izarquindarra , etc, 
the'ologien , astrologue , etc. Qui empechera meme de remplacer 
les mots latins trinitatea, dictionarioa , etc. , par hirurtasuna, 
hizteguia, etc , et d'appeler avec Larramendi un canon sulumpa, 
du tabac surrautsa, du chocolat godaria? 

En attendant ce chef-d'oBUvre lexicographique , on est oblige 
de se contenter du dictionnaire de Larramendi. Mais il est devenu 
si rare , qu'on ne peut se le procurer que bien difficilement. 
Encore mime , quand on Ta sous les yeux , n'est - il pour un 
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Francais d'aucune utilite' , a meins ^u'il «e sacbe l*espagnol ; et , 
dans ce dernier cas , ne peut-il le satisfaire qu'a demi , puisqu'if 
est espagnol-basque , et que de pUis il «'a pas k contre-partie 
basque-espagntole. 

J'ai donc cru ndcessaire de publier, a la suite de ma Gram- 
maire , un double Voçabulaire , l'un basque-français et l'autre 
français-basque, afin de pre'senter un Manuel complet. J'aurois 
pu les e'tes^re beauoOHp plus > ri fft^s vttuln tes grbssrr #flne 
fc*le de tnuts nfoloçvftm > qw& {'appfcifertfs Vdlotttfers lavec 
Horaee divkiaS msersa, Heh ijue : AtoK&otttilc&a > tecteptdttta, 
*ceordatcen 9 voca&ateea, afilgite&A; iet$. Ce hVst pas rjtre je 
fes aie tous pfto5crits$ eH Jeffet jptasietirs pafotssent tt&essaires , 
et le seront tant «gfeta fa'burft pas le ilicliomTafre parlait 'doht je 
parfets tout a l'h&ufe. 

Au «urphite, fftbahdohfce ii% bon <sfeur a k 'critfcjtie fcetle sre- 
conde partie , dans laqueile j'ai pltttft rtcfrerche' l*utilite* tfue la 
gloire. La gr&mmaffe* dit liarrttmfchdi , est Yhne d*ttire tattgue; 
1* ditttott&aire h^efc efct que le cOfps. Aussi pttis-fc atifrmcr avec 
vt£rttt<, <jhfc je a'ai fato Çtt'tfcrire tes VotfcbhlaiYes , mais <Jtte j'ai 
compose la Grammaire. 



/ 



N. 8. L'orthhgrapht; he pnouvant fitre ii*e , dans uñe langue 
qlii fc^est pas sftumise a un tribunal acff&miçu'e , je me suis 
conforme* a la plus generale, a celle tjufe j'ai ihdicfuee pag. i4 
(Ae raa Grammaife. J^ecris ca, Sa>, 2M et <*, ci , seloh Pusage 
espagfeol; j^emploie avec les Labonrtaihs tch ct th^ ihais rare- 
miGht p&, qui «h français a le soh dttjT; les 1$asques Sauront 
bieh quahd il faudra aspifer rfe p. Oh trbhvfcfa ^z^ttia 6u xrfkhia , 
dben&oa et ab&stda, bettea, beh&, bdi&*y\&. j j*ai ^ja prevenu 
q«e les vt»y«lles varioieht Bfelon leB difillfetts dialectes. fl est bon 
dte remattpier atissi qufe s he prtShd jaftiais te sbh adouci du * 
frahçais ; qtie n et h acchmpagh^S d?uñ i, sont ordinairement 
ittOttille^ , cwnmte tfahs adina , Oifitzaitea; et que plusieiirs mots 
s'^crlVeht assfez alrbitrairemeht avec Oh sahs h^ tels que acheria 
oh ftittñteriUs aspetetta ou haspereha. 
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A , ac , le, laj les 9 articles postp. 
Aba, oba, ah! oh! 
Abantaldea, avantage. 
Abarca, sandale. 
Abascorra, effarouchd. 
Abatza , ' tas defougkre. 
Abendoa; ddcembre'. 
Aberastasuña , rickesse. 
Aberastea , s'enrkhir; 
Aberastua , enrichi. 
Aberax, riche^ pecunieux : 
Aberea, ac, bdtailt troupeaU. 
Abian da , il est sur Son depart. 
Abiatcea , partir* aller. 
Abisatcea, avertir* aviser. 
Abisua, avis^averiisiement. 
Abostua, aoiit. 
Abrea , bete, bfute. 
Abrequeria , Mtise, sottise. 
Abudoa, adroit. 
Acencioa, absirtthe. 
Acbala, croute. 
Acberia, fenard. 
Achiqui, legirement. 
Acbita, h'ger. 
Achola, soucij irujttie'iude. 



Achuria, dgnedu. 
Adarailaztatcea , tarftler. 
Adarailua , bfigue. 
Adarra , cofrie, brdnche. 
Adarratcea , rdser. 
Adarria , faSj raSe*. 
Adiarazlea , interprite. 
Adiarastea, annoncer. 
Adimendua, eHtenderhent. 
Adina , dge. 
Adinsua , dge\ añcien. 
Adisquidea, amij amie. 
Adisquidetasuna , amilie' 
Aditcea , entendrtj e'couter. 
Aditzailea , addileur. 
Admiragarria , admirdhle. 
Adoragarria, adofdble. 
Afalcea, souper.- 
Afaria , le souptr. 
Agorcea , tafir. 
Agorienta, eau*de-vie. 
Agorra , stefilt. 
Agorrila , aout. 

Agortasuna , stdrilitdj se'cherese. 
Agradagarria , agriable. 
Agradamendua , agrimedt. 
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Agradatcea , agreer, plaire. 
Aguercea , paroitre, comparoitre . 
Aguerdura , comparution. 
Aguerian, ouvertement.^ 
Aguian bai ! plaise a Dieu l 
Aguincea , promettre. 
Aguinza, promesse. 
Agur, adio, salutl adieu. 
Agurcea, saluer. 
Agurea , vieux , ancien. 
Agurra, soumission. 
Ahaidea , > paren(. 
Ahaidetasuna , parente.' 
Ahala, ppuvoir, possible. 
Ahalcagarria , quifait honte. 
Ahalguea , honte , pudeur. 
Ahalguequi, honteusement. 
Ahalguerequin , avec honte. 
Ahalguetia , honteux, conjus. 
Ahalguez , par honle. 
Ahalic , autant que possihle. 
Ahalic beranduena,tfM/?Zw,s tard. 
Ahalic lasterrena , au plutot. 
Ahalizaitea, pouvoir. 
Ahdi\quegabea,effronte'jimpudent 
Ahalqueria, honte, confusion. 
Ahanzcorra , ouhlieux. 
Ahanztea , oublier. 
Ahatea , canard. 
Ahetza , lie du vin. 
Ahizpa , sceur a soeur. 
Ahoa, houche. 

Ahogaraya, palais de la bouche. 
Ahogozoa , salive. 
Aholcatcea, engagerjpersuader. 
Ahotara , bouche'e. 
Ahucetabat, une houchee. 
Ahuina, chevreau. 
Ahula, maigre. 
Ahulcea, maigrir. 
Ahultasuna, maigreur. 



Ahunza, chevre. , [lierre- 

Ahunz-hpstea ( ch&vre-feuille ) , 
Ahurpeguia , visage. 
Ahurra , creux de la main. 
Ahurtara, 'poignde: [Seigneur. 
Ahuspez( Yaunaren , auxpieds du 
Aiharcea , perir, d'un arbre. 
Aihotza , unefaux. . 
Ainguerua , ange. 
Ainhara , hirondelle. 
Ainharba, araignee. 
Aiparaena, proposition. 
Aipatcea , proposer, menlionner* 
Airatcea, voler en Vair. 
Airea , air. 
Aisequi, aisdment. 
Aisia , 'repos. 

Aisian da , il est en repos. 
Aisina , loisir. 
Aita , pere. 
Aitabitchia, parrain. 
Aitaguinarreba , beau-p ere . 
Aitarena , celui du pere. 
Aita-saindua , saint-pere> pape. 
Aitasoa , dieul. 
Aitcina , en avant. 
Aitcinaldea , façade. 
Aitcinamendua , avancement. 
Aitcinatcea , avancer, s'avancer. 
Aitcindaria, capitaine. 
Aitcinea , le devant. 
Aitcinean, devant, avant. 
Aitcinecoa, prdcedent. 
Aitcinetic, dfavance. 
Aitcinezaitcin , vis-a-vis. 
Aitcitic, au contraire. 
Aithorcea, avouer. 
Aitorensemea ,' gentilhomme. 
Akhabanza , fin , achhvement. 
Akhabatcea, achever , finir . 
Akherra, bouc. 
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Akhitcea , epuiser 3 consommer . 
Akhometatcea , attaquer. 
Akhua , blaireau. 
Ala , oUj ou bien. 
Alabsi-jfille. 

Alaguera , joyeuXj alegre. 
Alagueratcea , se rejouir. 
Alaguertasuna , alle'gresse. 
Alarguna , veuf, veuve. 
Alarguncea , devenir veuf. 
Alarguntasuna , veuvage: 
Alchadura , dlivation. 
Alchatcea', eleverj lever. 
Alchatua , ileve 3 ie. 
Alchatura , levain. 
Aldacunza, changement. 
Aldaratcea , icarter. 
Aldarea , auteL 

Aldarria , vetement, habillement. 
Aldatcea, chan'ger. 
Aldea , c6ti 9 bord. 
Aldean, acoti* aupris. 
Aldebatetic , d*un cdti. 
Aldecorra, partial. 
Aldecortasuna , partialiti. 
Aldera , alderat , versj envers. 
Alderdia , membre. ■ 
Aldetcea , favoriser. 
Aldia, tourj fois. 
Aldibatez, unefois. 
Aldigucietan , toutes les fois. 
Aldiz, parfois jfois._ 
Aleguia , .sous pritexte que. 
Aleguiatcea , aUiguerj pritexter . 
Alferra, fainiantjoisif [vain. 
Alferric hari da , il travaille en 
Alfertasuna , oisivetijfainiantise . 
Aliaqua, passe-temps. 
Alimatcea , animer. 
Alimua , coeur, courage. 
Alimutsua, courageux. 



Alkhabuza , fusilj arquebuse. 
Almutea , motif 
Alocarioa , rente. 
Alogatcea , accommoder. 
Alporchac , besaces. 
Alquia , alkhia , banc. 
Ama , mdre. 
Amabitchia , marraine. 
Amaguinarreba , beile-mere. 
Amainatcea , dresser^ rigler. 
Amainua , nourrice. 
Amaizuna, belle-merej mardtre. 
Amarra , attache, attachemenf. 
Amarratcea , s'attacher. 
Amarrua , finesse 9 malice. 
Amarruqui , finement. 
Amarrutsua , fin , rusi. 
Amasoa , a'ieule. 
Ametsa , songe. 
Ametsguitca, songer. 
Amia , hameçon. 
Amiguibat , tant soit peu. 
.Amodioa , amour. 
Amodiorequin ', avec amour. 
^modiosa , amoureux. 
Amodiosqui , amoureusement. 
Amodiotsua , amoureux. 
Amoina , aumdne. 
Ampola. , fiole j ampoule. 
Amulsua , tendre , complaisant. 
Amulsuqui , tendrement. 
Amulsutasuna , tendresse. 
Amurraina , truite. 
Amurratcea, diplacer jderanger ■. 
Amurusia , impur. 
Anaya , frkre. 
Ancea, adresse, industrie. 
Andatcea, lever. 
Andereigerra , belette. 
Andrea , dame j demoiselle. 
Andredana Maria, viergeMarie* 
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Antolaj@aen4ua , çomposition. 
Antolatcea , compo.ser,priparer. 
Anza, ressemblam*. 
Anzara , o.iç. 

Anzarateguia, loge dçs oies. 
Anzosa , adroit > industrieux. 
Anzutcea , sevrer. 
Apaincea v priparer, appriter. 
Apaindura, prcparation. 
Apal , kaSj, petit. 
Apalcea, abaisser, baisser. 
* Apalta&una , bassesse. 
Apartateea , iearier, siparer. 
Ap£za , ap-hesa , pretre. 
Apezgaya , abbi. 
Apezpicua , iveque. 
Apezpicutasnna, evechijdiocdse. 
Apirila, avril. 
Apoa , ap-hoa , crapaud. 
Apurbat, unpeu. 
Apurcea, diminuer, amoindrir. 
Arabecoa, çonforme. 
Arabera , selon,. suh*ant. 
Arana , prune. 
Aranbondoa , prunier. 
Arariaa, dpine. 
Aratcbia , veau. 
Arauca , suivant , selon. 
Araztea ^fitire. [feraifaire. 

AraztoB diot ( eguinen , je le hti 
Arbasoa, bisa'ieul, eule. 
Arbola, arbrs. 

Arbuyatcea , mipeiser, didaigner 
Apbuyoa , mipris > dedain. 
Ardatza , fuseau. 
Ardaztara ,fusie. 
Ardia , brebis. 
Ardiescunza , acquisiUon. 
Ardiestea , acqudrirj obtemr. 
Ardita , liard. 
Ardit*g*ta, bergerie. 



Ardura, souvent. 
Arguia , himiere. 
Arguibidea, clarti. 
Arguitaratcea , mettre au jour. 
Arguitcea , iclairer, illuminer. 
Arguitsua , luisant. 
Arguitua , iclairi , instruit. 
Arguizaguia, lampe; lune$&ox\. 
Arguizcorria , . aurore. 
Arhatcea , herser. 
Arhia , herse, 
Arima , dme. 
Arina , tiger. 
Arincea , alliger. 
Arindua , . alligi. 
Arinqui , ligerement. 
Arintasuna, lig&reti. 
Arinthua, gris, ivre. 
Arkha , coffre . (brebis . 

Arkharatcea , itre en chaleur ; 
Arkhina , fumier de brebis. 
Arnegatcea , blasphimer. 
Arnegatzailea , ulasphimateur. 
Arnegua, blasphime. 
Arnoa , vin. 
Arotza , forgeron. 
Arra, mdle. 
Arraba, rame. 
Arradaila, regain. 
Arragatcea , arroser. 
Arraila , fente. 
Arrailatcea ;fendre. 
Arraina , poisson. 
Arrangura , micontentement. 
Arranoa, aiçle. 
Arranzailea, picheur. 
Arranzatcea , picher du poisson. 
Arrapicatcea , cariitonner. 
Arrapicoa, carillon. 
Arrapiztea , raliumer, ressuscitcr- 
Arrapostua, riponse. 
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Arras, k>ut y UMt-a^fa^. 
Arrasaicea, vaser* dç'moUr. . 
Arras-fcprne > toujk ej$once\ 
Arrasoa,* serem^ puv. 
Arra£tela1$ea , ndteier. 
Arrastelua, rdtean. 
Arratoina, rab, raion. 
Arratsa , soi/r. 
Arratsaldea , soiry'e.. 
Arratseraiño , jusgufa* soir. 
Arraua, çxmww\. 
Arrayadura, ratur*. 
Anfaysa % naffion. 
Arrayotsua,, rayoftfiant. 
Arraza , race. 
Arrazac ,. arykes,. 

Arrazoina , raisooç* *¥#$£ 

Arrazoinam<tft4u*, ra^onnmeni 

Arrazoinaren arabera % seltyi {<$ 

Arreba , sosur. . \vais&*> 

Arreguitea x refaifZ- 

Arren , encore qu$j auo\qw» 

Arrerostea x raçheter. 

Arreroszailea , v4d#mpteur. 

Arribera , riviere. 

frvimXG&i , s'appujçe*. 

Arroca , roc+ rocher. 

Arroda , roue. 

Arroila x viggk. 

Arrolcea , ceuf. 

Arroncjui , sobremçnA. 

Arrontasuna, sohri&4~ 

Arrontajtcea^ ra&£. , • ' 

ArroMio^ *, spbr^ laiqm. 

Arropa % rofos. yetfitmU. 

Arrosa x rçse* 

Arro&aboadoa^ rosier- 

Arrotza ,. dtrangpt. 

Artea, art, artifice. 

Artehortan, wr ce$. entrefaUes,. 

Artha, aUenUon, soin. 



Arthaldea, bergerie. 

Arthatsua , soignettx. 

Arthean , entre, parmi. 

Arthoa , mais, pain de ma'is. 

Arthobtirua, Spidemais. 

Arthochehea , m # , mittet. 

Arthosa , attentif, soigneux. 

Arthosqui, soigneusement. 

^rzaina, herger. [marelles. 

, ^.rzain-yokhua , jeu des bergers, 

Arzapezpicua , archeve 4 que. 

Arzapezpicutasuna , archeveche'. 

Arzarra,m*iito*. * 
. ^santatcea, maconner. 

^santua , mur> muraiHe. 
. Asco, beaucoup. 
. Ascodena, abondanb. 

Asea, ample. 
, Asepea, bonne ehire. 

feetee& % rassasier. 
, Asinuca,, 4 tdtons. 
L Asmatcea, imagmer. 
, ^smua, imagination. 
. ^LspakH»» , tong-temps. 

^jspaldidanic, depuis long-temps . 

As-perena , soupir. 

Aspila , pla$. 

Asqui, as$e*. 

Asquietmaa, suffisance. 

Asqui da , il suffit. 

Asquidena, suffisant. 
' Asçuiestea, satisfaire. 
f 4squi6tsia , srtisfait. 
[ 4squi izaitea , sufftre. 
f 4sqi*iqtt», svffisamment. 
f 4squitsea, sufftre. 
i 4sq«itaua , suffisant. 
t Atsta, timoA. 
, Astea, semaiae. 

4steazquena , mercredi. 

Asteguna , jour ouvrable. 
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Astehartia , mardi. 
Astelehena , hindi. 
Astia, loisirj trive. 
Astiroqui , a loisir. 
Astitasuna, lenteur. 
Astoa , astua , dne. 
Asukhia, morsure. 
Asukhitcea, rnordre. i 

Asuna , ortie. 
Atchiquitcea , tenir, retenir. 
Atcienda, bete. 
Athea , porte. 
Athea, tasj masse, pile. 
Atheaga , porte-faix. 
Athelada , portail. 
Atheradura, sortie. 
Atheratcea , sortirjfaire sortir. 
Atheratcea, emprunter. 
Athercea , cesser de pleuvoir. 
Atherian , d Vabri de la pluie. 
Athetcea , entasser^ empiler. 
Athezaina , portier. 
Athorra, chemise d'homme. 
Atrebitcea , oser avec temerite. 
Atroyatcea, avouer. 
Atsegaiadi,plaisirjdivertissement 
Atsekhabea, affliction. 
Atsekhabeztatcea , affliger. 
Atzamaitea , atteindre a attraper. 
Atzarria, attentif. 
Atzartasuna, attention. 
Atzo, hier. [chienne. 

Augaratcea , etre tn chaleur; 
Auhena, soupir. 
Auhendamendua , lamentation. 
Auhendatcea, soupirer, se la- 
Aurguina, occasion. [menter. 
Aurguinañ , a la porte'e. 
Aurhideac , frkre et sceur. 
Aurquitcea, trouver. 
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Aurthiquitcea , pousser, jeter. 
Ausarcia, audace, hardiesse. 
Ausarqui, audacieusement. 
Ausarta, audacieuxj hardi. 
Ausartatcea, oser, s'enhardir. 
Ausencia, absence. 
Ausiquiac, remords. 
Ausiquitcea, mordre. 
Auzapeza, abbi. 
Auzoa, voisin. 
Auzotcea , devenir voisin. 
Ayena, pampre. 

Ayenhondoa , cep, pied de vigne. 
Ayercundea , aversion. 
Ayerua , soupçon. 
Ayerutsua , soupçonneux. 
Ayuta, lavement. 
Az, de j par; ablatif. 
Aza , chou. 
Azala, e'corce. 
Azarua , novembre j Bizc. 
Affkhacia, parent. 
Azkhacitasuna , parenti. 
Azotatcea , fouetter. 
Azotea , fouet. 

Azpia , jambej cuissej jambon. 
Azpian, sous, dessous. 
Azpicoa , infirieur. 
Azpicotzatcea , soumettre. 
Azpila , alize. 
Azpilcia , alizier. 
Azquena , dernier. 
Azquenecoric , dernierement. 
Azquenecoz, enfin. [niersouffle. 
Azquenhatseraino, jusqu*au der~ 
Aztala , jambe , jarret j talon. 
Aztalbeharria , cheville du pied. 
Aztaparraç , griffes j serres. 
Aztia, devin. 
Azucrea , sucre. — 46o. 
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Hacailaba, morue. 
Bachera, vaisselle. 
Bada, or, donc. 
Baguila , juin; Bisc* 
Bahia, gage. 
Bahia, cribie. 
Bahicundea, engagement. 
Bahitcea, engager. 
Bahiteea , enfermer le bitail. 
Bai, oui. 

Baicen , baicic , que > sice riest. 
Baitcea, affirmer. 
Bainan, baina, mais. 
Bainan bai, mais ouij mais si. 
Baino , que> en comparaison de. 
Baino lehen (ni- , plutSt que moi. 
Baitezpada, absolument. 
Baitezpadacoa , indispensable. 
Baithan, en, dans. 
Bai yauna , oui, monsieur. . 
Bakhan, rare, clair-seme. 
Bakhanqui, rarement. 
BakhaiTa, unique 3 singulier. 
Bakhartasuna, solitude, retraite. 
Bakhea , paix. 
Bakhetcea , accorder. 
Bakhotchac, chaque > ckacun. 
Bakhotchia, impair. 
Baldin , si , pourvu que. 
Baldosa , carreau. 
Baliaraztea , jaire servir. 
Baliatcea , privaloir, servir. 
Balio , vaieuTj prixi 
Baliosa , pricieux. 
Balizcacoa, supposi. 
Balizcatcea, supposer* 
Balsa , boue. 
Balsamo, baume. 
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Bana , chacun uh. 
Banaca , un d un. 
Baha-loria, vaniti, vaine gtoire. 
Banatan , chacun unefois. 
Banatcea , publier. 
Bandera , banni&re. 
Banoqueria, vaniti. 
Banoqui, Vainemeni. 
Baquezcoa , paisible. 
Baquezqui , paisiblemenl. 
Bara , coUier des porcs. 
Baragarria, qui inyite & s*atriter* 
Baratcea, arriter, s*arriter. 
Baratcea , jardin > enclos. 
Baratche baratche , peu a peu. 
Baratchuria, ail. 
Baratugabe , sans cesse% 
Barazcalcea 1 , diner. 
Barazcaria , le diner. [vaner. 
Barbanatcea, s J itendre, se pa- 
Bardin , igal, uni. 
Bardincatcea , comparer. 
Bardincea , igaier, unir. 
Bardincunza, com'paraison* 
Bardinqui , igalement. 
Bardintasuna , igalite\ 
Barga, seran, carde% 
Bargatcea , serancer^ cardcr, 
Barhia, limacon* 
Barkhamendua , pardon. 
Barkhatcea , pardonner. 
Barla, basse-cour. 
Barna, profond, enfonci* 
Barnatasuna, profondeur* 
Barnatcea, enfoncer. [dans. 
Barnen, barnean^ dedans, en de- 
Barra, ris, rire. 
Barraguitea, rire. 
Barrayadura, ddmolition. 
Barrayatcea , dimoUrj defaire. 
I Barrena, intirieur, conscientt* 

9 
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Barrenecoa , interne. 
Barrencrui, iriterieuremeni> 
Barruca, etable. 
Barura, jeune, abstinence* 
Barurcea , jeuner. 
Baruric , d jeun, 
Basa , sauvage. m 
Basabazterra , hameau. 
Basagatua, chat sauvage. 
Basahatea, canard sauoage. 
Basanzara, ois sauvage. 
Baatatoea y faufiler. 
Basurdea, sangiier. 
Bat, battic, un, une. 
Bata, batac, Vun> l'une. 
Batbedera , chacun. 
Bateguitea , unir> identifier. 
Batenzatbercea, VunpourVautre. 
Batere , point du tout. 
Bathayatcea, baptiser. 
Bathayoa, bapteme. 
Battasuna, unitd. 
Batzuetan, quelquefois. 
Baya , xonsentement ; defaut. 
Bayaduna, injustice. 
Bazcalekhua , pdturage. 
Bazcatcea, paitre, repaitre. 
Becerabat, autantque, qn J autant. 
Bedera, chacun. 
Bederazqui, undun. 
Bederen , au moins, d moins. . 
Be&eretci, neuf. 
Bederetcigairena , neuvi&me. 
Bedi , bifc , qu*il soit. 
Beguia , ac , ceil, yeux. 
Baguibakhoitaa, borgm. 
Beguicoipia, coup d*oeil, ceillade. 
Beguiratcea, garder, regarder* 
Beguirauau, gardez-vous. 
Beguitfcartea , visage. 
Bafeaouuaa, regmrd. 
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Behagoitea, dtmeurer spectaieur . 
Beharala, incontinent. 
Beharamendua , abaissement. 
Beharbezala , comme ilfaui. 
Beharbezalacoa, honnete, loyml. 
Behar da , ilfaut. 
Behar dut , j'ai besoin. 
Beharizaitea, avoirbesoin,devoir. 
Beharondocoa , soufflet. 
Beharra, besoin. 
Beharrarequin , au besoin. 
Beharria, oreille. 
Beharrietacoac, pendanseYoreiUe 
Beharsua, miserabie. 
Behatcea, e'couter, regarder. 
Behatza , ongie , pouce. 
Behatzailea, auditeur. 
Beheititcea, abaisser. 
Behera, bas, basse. 
Beheratcea , abaisser; bldmsr* 
Behertasuna , bassesse. 
Behia , vache. 
Behin , unefois. 
Belynere, jamais, unefbis mdme. 
Behinez, parfois, qu6iquefbis. 

Behizaina , vacker* 
Behorkha,jfeiM0 cavaU+pouiiche . 
Behorra , jument. 
BekhaLtore&,pecheur,pecheresse~ 
Bekhatua, pichi. 
Belarra , front. 
Belauna, genou. 
Belaunicatcea , s'agenouitier. 
Belaunicatcebat, gtnuflexion. 
Belcea , noircir. 
Beldurcea, craindre. 
Beldurcundea , crainte. . 
Beldurra, crainte j frayeur. 
Beldurrez, depeur, de crainte. 
Beldurric gabe , sans peur. 
jBeldurtia, crainaf, timide. 
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Belbagurlea , sorcier, 2re. 
BeJharca , fenaison. 
Belharcaria , faneur. 
Belharcatcea ^fanef'. 
Belharmontoina , meufe defoin. 
Belharra , fbin. 

Bellea , belea, belia , corbeau. 
Belza , Hoir. s 
Befztasuna', noirceur. 
Belzureguitea, faire triste mine. 
Belzuria , mauvaise mine. 
Benedizoina , binidhctvon. 
Bera, soi, se, meme, seul. 
Berancea , tarder, sefaire tard. 
Berandua , tardif 
Berant ,' tard. 
Berantiarra , tdfdif 
Berariaz, a dessein, expr&s. 
Berariazqui , expressiment. 
Beratasuna , tendresse. 
Beratcea , tremper. 
Seratua, trempi. 
Beraz % donc , de cela mime. 
Berbera , seul , tout seul. 
Bercea , autre. 
Bercebat , un autre. 
Itercehainberce , autant. 
Bercela, autrement. 
Bercelacoa ," different. 
Bercenaz , slnon. 
Berceorduz , autrejbis. 
Bercerena , autrui , dfautrui. 
Bercerencea , aliiner. 
Bercetan , aitleurs. 
Berdauza , verdier. 
Berdemboran , en m$ne temps. 
Berdin, car. 

Berea, ac, sorij sa y ses. 
Berebaithan , eh soi-iñeSne. 
Berebaitarte , par fm^tufme. 
Berecatcea , cdtesser. ' 
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Berech , a part. 
Bereciqui , en particulier. 
Berecunza , ravissement. 
Beregainqui , particuliirement. 
Bereganatcea , attirer k soi. . 
Bereganic , de soi-meme. 
Beregogara , a son aise. [lierç. 
Bereguisa , tfunefaçon particu- 
Beregiiisacoa , particulier. 
Bereguitezcoa , particulier. 
Berehala, promptement x d'abord. 
Bereherria , patrie. 
Beremugan , en son temfs. 
Beretaco , pour soi-meme. 
Beretcea , sfapproprier^ ravir. 
Berelzailea, ravisseur. 
Berezcatcea, distinguer. 
Berezgunea , distinction. 
Berez,tea , separer, demeler* 
Bereztimioa , ridicule. 
Berga, aune. 
Berhatcea , ajouter. 
Berhatza , : le pouce. 
Beribila , rond. 
Beribilcatçea , s'accroupir. 
Beribilcea, arrondir. 
Bermatcea > cautionner. 
Bermea , cauiion. 
Bermegoa, cauiionnement. 
Beroa , chaud. 
Berotasuna , chaleur. 
Berotcea , se chauffer. 
Berotugabe, sans rechauffhr. 
Berreguincea , orner. 
Berreguindua , orni, doui. 
Berrehun , . deux cents. 
Berria, 7iew£ nouveau. 
Berrf ekharlea , porteyr a*e n#u- 
Berritan, denouveau. \yelles K 
Berritcea , renov&eter. . , . 
Berriz , dereehef di nouvenu.. * 
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Berriz cre , encore unefois. 
Berriz erorcea , retomber. 
Berriz salcea , revendre. 
Berrogoi, quarante. 
Berrogoi eta hamar, cinguanie. 
Berrogoigarrena , quarantiime. 
Bertbutea, vertu. 
Beruina, vendange. 
Beruinatcea , vendanger. 
Berza, chaudron, chaudiere. 
Berzalde, ailleurs, dfailleurs. 
Besarcatcea , embrasser. 
Besta , fete. 
Bestaburua , solennitd. 
Bestimendua , vetement, habit. 
Besua, hras , coudie. 
Bethazalac, sourcils, 
Bethea, plein. 
Bethetasuna , perfection. 
Bethetcea , remplir, emplir. 
Bethi , toujours. 
Bethicoa, iternel. 
Bethicotz , pour toujours. 
Beza , bitza , qu J il ait. 
Bezain, autant que. 
Bezainsarri , aussitdt que. 
Bezala , comme. 
Bezoinasqua , fosse. 
Bi, bic, deux. 

Bia, biac, les deux, tousdeux. 
Biahorea, tumulte. 
Bicia , vie. 
Bicioa., vice. 
Biciotsua, vicieux. 
Biciqui, vivement. 
Bicitcea , vivre* 
Bidea , chemin , voie. 
Bidechca, sentier. \rivi? 

Bide da (heldu, n'est-ilpas ar- 
Bidegabea, injustice. 
Bideguitea, chjeminer. 



VOCABULAIRS 



Bideranta, voyageur. 
Bietan, deuxfois. 
Bigarrena, deuxieme, second. 
Bigarrenecoric , deuxUmement. 
Bihar, demain. 
Biharamuna , lendemain. 
Bihia, hli, grain. 
Bihiteguia , grenier d hli. 
Bihotceco , de cosur. 
Bihotcecolha, battementducosur. 
Bihotonezcoa , charitable. 
Bihotza, cceur. 
Bihotzgabe, Idche , poltron. 
Bihotzgorra , impitoyable. 
Bihotzmina, chagrin, amertume. 
Bihotzoya, courageux. 
Bihuraracitcea , ramener. 
Bihurcea , rendre, donner. 
Bihurcundea , retour* gratitude. 
Bikhea, poix. 
Bilacunza , recherche. 
Bilatcea , chercher, rechercher. 
Bilcea , ramasser, cueillir. 
Bilcoyeguitea, s'approvisionner. 
Bildila, octobre; Bisç. 
Bildoa, sillon. 

Bildotza , agneau, jeune hrebis. 
Bildura, assemhlage, retraite. 
Bileicia, dipouille. 
Bileitcea, dipouiller. 
Bilgura , forme. 
Bilhaca, querelle. 
Bilhacatcea, se queriller. 
Bilhagarroa, grive. 
Bilzapena, saison. 
Bina , chacun deux. 
Binaca , deux a deux. 
Binatan , chacun deuxfois. 
Biperra , poivre. 
Bipilcea , peler, plumer. 
Birgina , vierge. 
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Biribilcatcea , assembler, piller. 
Biriguinatcea , façonner. 
Biritchia , pair. 
Birla , quille. 
Bisaya, visage. 
Bista, vue. 
Bizarguilea, barbier. 
Bizarguitea, raser. 
Bizarnabala , rasoir. 
Bizarra, barbe. 
Bizarra, libiral. 
Bizartasuna, libiraliti. 
Bizkharmakhurra , bossu. 
Bizkharra, dos. 
Biskharrezurra, colonne dorsale. 
Bizquitarthean , cependant. 
Bobeda , voute. 
Bolbora , poudre a çanon. 
Borcha , violence , forfait. 
Borchacaqui , fortuitement. 
Borchaguna, effort. 
Borchatcea , contraindre,forcer. 
Borchaz , parforce. 
Borda , mitairie. 
Bordazaina, mitayer. 
Borondatea , volonti. 
Borondatezcoa , volontaire. 
Borondatezqui , volontairement. 
Borondesqui , volontiers. 
Borradura , rature. 
Borratcea , effacer, raturer. 
BoiTokha , lutte. ' 
Borrokhatcea , lutter. 
Bortistasuna , force, violence. 
Bortitcea , fortifier. 
Bortitza , fort, viotent. 
Borz , cinq. 

Borzgarrena , cinguieme. 
Botherea, puissance. 
Botheretsua , puissant. 
Botikha , boutiaue. 



Botoina , bouton. 
Botua, vosu. 
Boza, voix , air. 
Bozcariatcea , se rijouirr^ 
Bozcarioa , joie, rejouissance. 
Bozcariosa , joyeux. 
Bozcariosqui , joyeusement. 
Bozcarioztatcea , se rijouvr. 
Boztea , se rijouir. 
Bufadac , vapeurs. 
Buhadera , souffiet. 
Buhatcea , souffler. 
Buhurcea , tordre , risister. 
Bulharra , poitrine\ 
Bulharrac , poumons. 
Bulhartatcea , allaiter. 
Buluza , nu , nud. 
Bupuruac, sourcils. 
Burduina ,'fer. 
Burepea , autoriti. 
Burpuriac, sourcils* 
Burra , beurre. 
Burrasoac , pkre et mkre. 
Burreba , bourreau. 
Burtinac, rideaux. 
Burtinac ( ohe , rideaux de lit* 
Burubila, rond. 
Burucontra , d rebours. 
Burueguitea, tenir tite. 
Burugogorcea , s'opini&trer. 
Burugogorra , enteti , opinidtre. 
Burugogortasuna , entitement. 
Buruila, septembre. 
Burumuina, eervetle. 
Burupe izaitea, pritendre. 
Bururemaitea , se mettre en tite. 
Bururdia , chevet , oreilter. 
Buruscaila , charbon blanc. 
Burutaratcea , inspirer. 
Buruyapea , pritention. 
Buruzaguia , chef, maitrc. 
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Buruz buru , tete a te*te. 
Bustatcea, mouiller. 
Bustatua , mouilH. — 4 IO< 



Çabala, etc Fbjrez Zahala* etc. 
Cacoa, croCj crochet. 
Cacoleta , cacoltt. 
Cadira , chaise. 
Calona.,Jicelle. 
Caltea, degdt, pre'judice. 
Caltecorra, prejudiciable. 
Caltetan, aperte. 
Cambara, chambre. 
Campicha , pe'rilleux. 
Campoa, campagne, 
Campoan , hors» dehors. 
Camporatcea , dicamper. 
Canibeta , couteau de table. 
Cantaria, chanteur. 
Cantatcea , chanter. 
Cantorea, chant* chanson. 
Capicheila , grosse bticke. 
Capitua, assembUe. 
CarastiSk, cher. 
Carastiatasuna , cherie'. 
Cardinala, churd&nneret. 
Cargaduna, commissaire. 
Caria , mçyen. 
Cario , cher,. 
Cariotoea, enchdrir. 
Carnacera, boucher, ire, 
Carnaceria, boucherie. 
Carrica, rue. 
Carrioatcho% , petite rue. 
Casueguitea . mentionner. 
Casuric, mention. 
Causitcea, trouver, deeouvrir. 
Cautera, chuudronnier. 
Cebastea, dompter, mortifier. 



Ceceila , Jevrier; Bisc . 
Cecena , taureau. 
Cedarria, borne, limite. 
Cedarriztatcea , borner, limiter* 
Cehatcea , frapper. 
Cein , qui, que. 
Ceiñaren , dont , de qui. 
Ceinec , qui. 

Cein nahi , qui que ce soit- 
Ceinua, cloche. 
Ceinuteguia, clocher. 
Cekhalea , seigle. 
Celaitcea, aplanir ,-unir '. 
Celaya , plaine. 
Celuya, ciel; Soul. 
Cembait, quelqu'un. 
Cembaitaldiz , quelquefois. 
Cembat, combien. 
Cembataldiz, combien defois. 
Cemba\enez 9 {d'autantplus)que. 

Cembatetsua , nombreux. 
Cembatgarrena , auaniieme. 
Cen, ciren, il etoit, i!s itoient. 
Cena , feu , defunt. 
Censadura , correction. 
Censatcea , corriger. 
Censuac, arrerages. 
Cepoa, vachot. 
Cer, cerc, que s quoi? 
Cerbait , quelque chose. 
Cerbitzaria, serytieur. 
Cerbitzatcea , servir. 
Ceren , parce que. 
Cerenetd , parce que. 
Cergatic , pounfuoi. 
Cer guisa , queUe espece. 
Cer hari zare , que faitefrvous P 
Cermoldez , commeni. 
Cer muga da » queUe heure eslAl? 
Cer nahi den , quoi qu'il eu seti. 
Ceror, cerorrec, i>ous~m4me. 
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Cerra, scie. 
Cerracatcea , scier. 
Cerralia , haie. 
Cerraquia > /ermeture. 
Cerratcea , fotmer, enfermer. 
Gertaco , pourguoi. 
Certan , en auoi. 
Cerua, ac, eielj cieux. 
Cerucoa , çelesle. 
Cethabatcea , sasser, tamiser. 
Cethabea , sas, tamis. 
Chacola , poche. 
Chahala , veaa., .- 
Chaharratcea , rincer. 
Chahua , net. 
Chahutasuna , netlete. 
Chahutcea , nettoyer, laver. 
Chakhurra , chien, chienne. 
Champa , aboiement. 
Champaz haritcea, aboyer. 
Chankhua , boUeux. 
Chara , bois taillis. 
Chardia , fourche. 
Chardisca f Jburcheite. 
Charcea, gdter, tacher. 
Chardin berria , sardinejraicke. 
Charpa, guenille. 
Charra , pauvre , mesauin. 
Chatharrac, langes. 
Chea diezadazu , expliauez-moi. 
Cheatcea , explUnter. 
Chedadura , detail^ minutie. 
Chedatcea , linuter. 
Chedea , dessein , inteniio». 
Chedera , laçet. 
Chehatcca , mdeker, piler. 
Chehea, memt. 
Chehecatcea , remtre menu. 
Cheroqui , en ddtatt. 
Cherria , pourceau. 
Chertatcea , enter. 
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Chertoa , enti. 
Chicha , poussin. 
Chichaina , sangsue. 
Chicharia , ver de terre. 
Chigorcea , griller. 
Chikhiroa , mouUm. . 
Chilincha , cbychetie. 
Chilotcea, dickirer, se iroutr- 
Chilotua , Iroue. 
Chimena , riserve , retenue. 
Chiminoa , singe. 
Chinaurria , Jburmi. 
Chingola , ruban. 
Chipa , ableUe , petit poisson. 
Chipia , petit. 
Chipitcea , rapetisser. 
Chirchila , ckarlatan. 
Chirchilqueria , bngatelle. 
Chirimola , tourbilloH. 
Chiritua , exact. 
Chirripa , . peiit ruisseau. 
Chiscua , pochette. 
Chistmista , e'clair. 
Chit , tres, (superl.) Gaipuzc 
Chitcea , pricider. 
Chitezcoa , intime. 
Chocha , b&chetie. 
Chochoa , dard, lance. 
Choiia , seuf. 
Choilqui , seulemeni. 
Choitea , mondre. 
Chokhoa , coin, recoin. 
Choria , oiseau. 
Chorrochdura , aiguisement. 
Chorrochtea , aiguiser. 
Chorta , goutte. 
Chortabat (ur, une goutfe <tedu» 
Chucatcea , essuyer. 
Chucheñcea , dxriger, rigler. 
Chuchencunza , regtement. 
Chuchenguina , directeur* 
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Chumea , petit. 
Ghumeago , plus petit. 
Chumena , le moindre. 
Chumetasuna , petitesse. 
Chumettoa , fort petit. 
Churia , blanc. 
Churitasuna , blancheur. 
Churitcea , blanchir. 
Churitzailea , blanchisseuse . 
Churula , flute. 

Churulatcea , jouer de lafldte. 
Chutatchiquitcea , entretenir. 
Chutic, debout. 
Chutingoa , blanc d'ceufl 
Chutitcea, etre debout; dresser. 
Ciguilatcea , flxer, graver. 
Cihiquadura , exciiation. 
Cihiquatcea , e'xciter. 
Cihoa , suif. 
Cihorra, baguette. 
Cilarbicia , vif-argent, mercure. 
Cilarguina , orftvre. 
Cilarra , argent. 
Cilheguia , permis. 
Cilheguicoa , permission* 
Ciloa , trou,fosse, ^creux. 
Cimendua , fondement. 
Cina , serment , jurement. 
Cincinez , fortement , vraiment. 
Cineguitea , jurer. 
Cinez, tout de bon, sirieusement. 
Cinkha , hennissement. 
Ciukhatcea , hennir. 
Cinqui , fortement. 
Cinzarria, sonnette. 
Cinz-eguitea , moucher. 
Cinzurra , gorge. 
Cion , il le lui ( donnoit. ) 
Ciquina , ordure , crasse. 
Ciquincea , salir, fletrir. 
Ciquinsua , crasseux. 



Ciquintasuna \ ordure , crasse- 
Ciria, cheville, coin pour fendre. 
Citoitza-, gouttihre. 
Cituen , il avoit, il eut. 
Cobarta , nonchalant , couard* 
Cobrea , cuivre. 
Cocota , pepin. 
Cocoricatcea , s'accroupir. 
Cofoina , ruche , essaim. 
Cohaila , chevitle. 
Cohata , souffiet. . 
Çoin, ec, etc. F oyezZoia, ec, etc. 
Coinata , beau-frkre. 
Colpatcea , blesser. 
Colpea , coup , blessure. 
Colpez , coup , fois. 
Compuncea , accorder. 
Comuzqui , communement. 
Conbidatcea, convier. 
Condaduria , comptoir. 
Condatcea , compter. 
Condua , compte. 
Conquestatcea , acquirLr. 
Contracarra , opposition. 
Contracatcea , opposer. 
Contratcea , appuyer. 
Copa , gobelet, coupe. 
Cordoca , danger. 
Cordocan da , il est en danger* 
Cordocatcea , branler. 
Cordubana , maroquinr 
Cornadoa , denier. 
Coropiloa , ncsud. 
Corralia , bercail. 
Coskha , coup du be'lier. 
Coskhatcea, cosser. [mer* 

Costumatcea , former, accoutu- 
Cramesta , logement. 
Crapeztua , licol. 
Creatcea , creer. 
Creatzailea , crç'atem\ 
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Crisqueta, loquet, ressort. 
Çu, çuc, etc. yojrezZtVLyZVLCj ctc. 
Cucua , charancon , cosson. 
Cucula, crete, sommet. 
Cuculcea, se cacher, disparottre 
Cucusua, puce. 
Cuina , berceau. 
Cunchoina , matelas. 
Cuscuila , bulle d'eau. 
Cusquia , icale, cogue. — a5o. 



D 



Da , il est: 

Dabila , il marche. [pleurs. 
Dago ( nigarrez , il est tout en 
Dafaila, nappe. 
Dafarna, çabaret, taverne. 
Dafarnaria, cabaretier, ere. 
Daiteque, ditzazque, ilpeut. 
Daldara, tremblement. 
Daldaratcea , trembler. 
Damu eguin darot, ilrna offensi 
Damuguitea, offenser. 
Damutua da , il est offensi. 
Danzatcea , danser. 
Daquit , je sais. 
Dardoztatcea., lancer, darder. 
Darot , il me le ( donne. ) 
Darraitana , celui qui suit. 
Dastatcea , godter, tdter. 
Dator , il vient. 
Datorquio y il vient vers lui. 
Debecatcea, defendre, empicher. 
Debeyatcea, s'ennuyer. 
Debecatua , defendu. 
Debrua , diable. 
Decbidua , deji. 
Deguit , jefais. 
Dehadara , alarme. 



Deitbatua , fameux. 
Deithcea , appeler. 
Deithura, surnom. 
Dela , direla , qvfil est , qu'ils 
Delaric, etant. [sonf. 

Deliberatcea , ddliberer. 
Delicatua, curieux , delicat. 
Dembora, temps. 
Demboraberean, enmime temps. 
Dembora gutiz, enpeu d*e temps. 
Demboratic demborara, de temps 
Den , qu J il soit. [en temps- 

Dena , direnac , qui est, quisont. 
Dendarea, couturikre. 
Den gutiena , tant soit peu. 
Descansua , tranquiUe. 
JDescansutasuna , tranquilliti. 
Deseguitea, defaire, ditruire. 
Desiratcea , souhaiter, desirer- 
Desircundea , ddsir. 
Desoboratcea , dishonorer. 
Desohorea , dishonneur. 
Despeditcea , expidier. 
Destarratcea , bannir, exiler. 
Destarrua , bannissement, exil. 
Detchema , dime ,, dixme. 
Deus , ez deus, niant, rien. 
Deusere , rien. 
Deya , appel. 
Deyagora , grands cris. 
Dictionariba , dictionnaire. 
Dildira , tremblement. , [dit. 
Diot, dioc, dio, je dis, tu dis, il 
Diot , je le lui (donne. ) 
Diotzat, je les lui ( donne.) 
Diraueno , durant. 
Dirot, diroc, je puis, lupeux. 
Dirua , argent. [fargent. 

Diru atheratcea, emprunter de 
Diruostea , somme dfargent. 
Distidatcea , brilhr. 
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Ditharea, de. 

Dithia , mamelle. 

Doa, ilva. 

Dohaina, dpn, grdce. 

Dohaknabea , malheureux. 

Dohatsua , bienheureux. 

Dohatsuqui , heureusement. 

Dohatsutasuna , beatitude. 

Doidoya, toutjuste, dpeine. 

Doitcea, ajuster. 

Dolua , 4euil. 

Dolutcea y se repentir. 

Donceila , demaiselle. 

Dongaro, mal. 

Dorpea , austere, pesant. 

Dorpetasuna, austerUe, torpeur. 

Dorpetoea , s*appesantir. 

Dorrea, tour, ciocher. 

Dostagailua , rdcreation. 

Dostatcea, se ricreer. 

Dostatcecoa , divtrtissant. 

Dosteta , rdcrdaiion. 

Du , ditu , il a. 

Duda , doute. 

Dudagabe , sans doute. 

Dudagabecoa x indubitable. 

Dudatcea , douier. 

Duela, dutela, quil a, qu J ils ont. 

Duelaric , ayant. 

Duena , dutena , qui a > qui ont* 

Durunda > tonnerre. 

Dut , ditut ? j J ai. ■?— 100. 



E 



Ebacaldia , coupe* coupure. 
Ebaquidura, coupure. 
Ebaquitcea> couper,faucker. 
EbaquiUailea , faucheur. 
Ebaslea , voleur. 



Ebastea , voUr, derobtr. 
Ecen , parcñ gue. 
Ecen eguiaz , cmr en vtritd. 
Ecinahituicoa , indpuisabie- 
Ecinbercecoa , fatal. 
Ecinbercez, necessairernent. 
Ecingaraituzcoa ,. invmc&ble. 
Ecinhilla , imfaortei. 
Ecinitzuriscoa , indvitabU. 
Ecinyassaneioom , insupportabte. 
( Edalea , buveur. 
Edanic , gui a bu. 
Edanza , breuvage. 
Edarana , abreuve'. 
Edaranaraztea , faire abreuver^ 
Edaratea y faire boire, abreu+er-^ 
Edaria , boisson. 
Edatea , boire. 
Edatecoa, breuvxtge. 
Edercea, embellir* 
Ederra, beau, beUe. 
Edertasuna T beaute. 
Ederzailua, embeUissemmt^ 
Edireoua, trauvmUe. 
Edireitea , trouver. 
Edireraa, trouvd* 
Edo , ou , ou biem, 
Egarria, soif; aUire. 
Egarritcea , avoir soif. 
Egoilea , habUant. 
Egoitea j demeurer, se'jvurner* 
Egoitza , demeure,* sejour* 
Egonlekhua, demeure^domioih^ 
Egon uaiz , jai demeure'*. 
Egoroea y envojer, remoyer^ 
Egosia , cuit , bauHli. 
Egosquitcea , suc&r. 
Egostea , cuire ; touiUir. 
Egoztea , jeter, reuverser* 
Egubacoitza, sameaH. 
■ Eguerdi, midu 
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Eguerria , noel. 
Egui , trop. 
Eguia , vrai. 
Eguiaz, certes. 

Eguiazcoa, certain, Veritahle. 
Eguiazqui, certainemeni. 
Eguina , faityfuite. 
Eguinbidea, devotr. 
Eguincundea , effet. 
Eguindura, execution. 
Eguinza , action. 
Eguitea , faire* agir. 
Eguitecoa, affairej guestion. 
Eguiteco dea gauza., chose Afaire 
Eguitecoukhaitea, avoiraffaire. 
Eguitcn da , il devient. 
Eguitera, ^guiterat, afairt. 
Egun, aujourd'km. 
Eguna , jour. 
Egunaz , pendani lej&ur. 
Egunbatez, unjour. 

Egunca , date. 

Egundaino , jamais. [jour. 

Egunetic egunera , de jour en 

Egunoroz, toujours 9 ck*quejaur. 

Egunorozcoa , joumalier. 

Egurra , bois a bruler. 

Ehoa, tissuj ue, 

Ehoilea , tisserand. 

Ehoitea, tisser; dhgdrer. 

Ehorcia > tnveveli. 

Ehorstea, enseveUr. 

Ehortza, enterrement. 

Ehunv €&d. 

Ehungarrtaa , centieme. 

Ehurciria , Umnerre. 

Ekharcea , apporter. 

Ekharria , adonnd 3 parte'. 

Ekhia , saleilf Soul. 

Ekhorcea , htxtayrr. 

Elcea , pot, marmite. 



Elcecoa , potage. 
Elhea , parole , propos. 
Elhecaria , parleurj bavard. 
Elhetsua, parl&ar^ bavard. 
Elheztatcea , parler. 
Elheztazailea , parlevr. 
Elhorria, e'pine. 
Eliza , e'glise. 
Elizachoria , moineau. 
Elizahilleria , cimetiin. 
Elkar , Vun tautre. 
Elkargana ^ tun vers F-autre. 
Elkarganatcea , rSconcilier. 
Elka(rrequin , ensembh. 
Elquitcea , sortir. 
Emacumea^^/emme, beau stxe. 
Emaguina , sage-femme. 
Emaitea , donñet. 

Emaitea, dfon, donation. 

Emaztea , femme , fy&rnse. 

Emaztettoa , petite ftomme; 

Em azte tuoa , grande femme . 

Emea , doux , calme. 

Emeatcea , c&bmer. 

Emendatcea , augmenter. 

Emplegua , empioi. 

Enea, ac, mon, ma, mes. 

Ene aitcinean , devant mo*. 

Eneganatcea , attirer a moi. 

Ene gaztuz, a mesfrais. 

Enequin , avec moi. 

Ene iduria , m&n opimon. 

Ene ustez , a &t tfue je crois. 

Enezat , pour moi. 

Enganatttt&^ sdShnr^e, tromper. 

Enganatu naa, U m** trompd, 

Enganioa , fraude , sddbctim. 

Enseyatcea , ess&yer, s'effom*?* 

Enseyua , essai , ejffbrt. 

Enzunicaitea , exaiw&\ 

Enzutea , en%endre y ouir. 
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Epaila, mars; Bisc. 

Epea, delai. 

Epela , tihde. 

Epelcea , attiedir, tiedir. 

Eperra , perdrix. 

Equin, quin, avec. 

Era , apparence , air. 

Erabilcea, se servir,portersur soi 

Erabilcunza , disposition. 

Erachiquitcea , allumer. 

Eraguitea , faire faire. 

Eraino, raino , jusque. 

Erainza , semence. 

Eraitea , ensemencerj semer. 

Erakharcea, ramener, rapporter. 

Erakhuscunza , remontrance. 

Erakhustea ,faire voir, monirer. 

Erakhutsia , montrd , e'e. 

Eramaitea, amener, emporter. 

Erastea , gronder. 

Erauncia , orage. 

Eraztea , faire. 

Erbia , lievre. 

Erchatcea , contraindre. 

Erdia , accouchee. 

Erdia , moitie, demie. 

Erdian , au milieu. 

Erdicala, demi-plein. 

Erdiratcea , fendre. 

Erdirua , fente. 

Erdiscatcea , partager en deux. 

Erditcea , accoucher. 

Ere , aussij meme. 

Erearoa , juin. 

Eredura , suivant , 'selon. 

Erguela, enjoue* , gai. 

Erguia , gdnisse. 

Erhailea , meurtrier. 

Erhaitea , tuer. 

Erhatza , balai. 

Erhausia , aboiement. 
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Erhausitcea , aboyer. 

Erhautsa , cendre. 

Erhia , doigt. 

Erhitrebesa, pouce. 

Erhoa , foljfou. 

Erhoqueria , folie. 

Erhoqui , follement. 

Erhotasuna , folie. 

Erhotcea , devenirfou. 

Eria, malade. 

Ericorra , maladif 

Eritasuna , maladie. 

Erkhaitza , sourire. 

Erlea , abeille , mouche a miel. 

Ermitauna , ermite. 

Ernaria , plaine. 

Ernea , attentifj eveille. 

Erneicaitea , prendre garde. 

Erochtea , ddgager. 

Erorcea , tomber. 

Erorcecomina , mal caduc. 

Eroricoa , chdte. 

Eroslea , acheteur. 

Erospena , achat. 

Erostea , acheter. 

Errabia , rage. 

Eri abiatcea , enrager. 

Errainac , reins. 

Erraitea , dire. 

Erran nahi da , c J est-a-dire. 

Erranquizuna , critique~ 

Erranza , dictibn. 

Errea , chagrin. 

Errebelamcndua , ribeUion. 

Errebelatcea , se rebeller. 

Erreberritcea , refaire. 

Errechqui , aisiment. 

Errechtasuna , faciliti* 

Errecibimendua , le reçu. 

Errecibitcea , recevoir. 

Errecibitzailea , receveur. 
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Erredola , bouclier. 
Erreduracoa , discrition. 
Erreguea , roi. 
Erreguechupita , roitelet. 
Erreguela , rkgle. 
Erreguelacoa , rigulier. 
Erreguelatcea , rigler. 
Erreguetasuna , royauti. 
Erreguina , reine. 
Erreguinatcea , rigner. 
Erreina, bru, belle-fille. 
Erreligionea , religion. 
Erremesa , pauvre. 
Erremesia , indigence. 
Erremestasuna , pauvreti. 
Erremestea , appauvrir. 
Erremusina , aumone. 
Errencura , vive inquiitude. 
Errendatcea , rendre. 
Erreparua , remede. 
Errepica, carillon. 
Errepicatcea , carillonner. 
£rrequeritcea , reçuerir. 
Errequitcea , invoquer. 
Ert esquetatcea , racheter* 
Erresuma, royaume. 
Erretasuna, brulure. 
Erretcea, bruler, cuire. 
Erretora , curi, recteur. 
Erretoria , cure. 
Erreztuna , anneau. 
Errheca , ruisseau , canal. 
Erribera , rivihre > fieuve. 
Errimatcea , s'appuyer. 
Erroa , rdçine. [cines. 

Erroac eguitea , pousser des ra- 
Erronca , ronflement. 
Erroncaz haritcea , ronfier. 
Errota , moulin , roue. 
Erruitea , pondre. 
Errunca , ordre, rang, ligne. 
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Escalapoina , saboi. 
Escalea , pauvre, mendiant. 
Escarneatcea , contrefaire. 
Escasa , defaut. 
Escasia , disette. 
Escastea , manquer. 
Escatima , dispute , differend. 
Escatimatcea , disputer. 
Escola , e'cole. 
Escribatcea , e'crire. 
Escribatzailea , icrivainl 
Escua , main. 
Escualdunac , les Basaues. 
Escuara, langue basque. 
Escuina , la droite. 
Escularrua , gant. 
Escumuturra, poing. 
Escuta , javelle. 
Escutatcea , faire des javelles. 
Escutoquea , poignie. 
Eskhinasua , geai. 
Esleitcea , ordonner, instituer. 
Esnea , lait. ' 

Esnetsua , qui abonde en lait. 
Espaina , Uvre. 
Espantagarria , ipouvantable. 
Espantatcea , s J ipouvanter. 
Espanturequin, avecadmiration. 
Esperen , sinon. 
Esposa, ipouXj ipouse. 
Esquerela , degri, 
Esquergabea, ingrat. 
Esquergabetasuna , ingratitude. 
Esquerrona, gratitude. 
Esquertasuna , reconnoissance. 
Estacurua , pritexte. 
Estalcea , couvrir, accoupler. 
Estalguia , couverture. 
Estalgunan , a Vabri. 
Estalinguria , enveloppe. 
Estalpea , protection. 
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Estalpetcea , protiger. 
Estecadura , attachement. 
Estecateea , attacher. 
Esteinua , e'tain. 
Estira, question, torture. 
Eta , et. 

Etchea , maison , logis. 
Etchean , chez * en la maison. 
Etchecoa , domestiaue. 
Etchenegailea ; easamer. 
Etchettoa, petite mnison. 
Etchola , cabane 4 e'choppe. 
Ethencea , ddchirer* 
Ethorcea , venir, artiver. 
Ethorcecoa, avenir, futur. 

Ethorquia , source , eause. 

Ethorquizunecaa t *venir s fuu*r. 

Ethor zaite laster , venez vite. 

Eteaicoa , hostile. 

Etsaipea , miUe , combat. 

Etsaiqueria , hosiilitd. 

Etsaitasuna , inimitie'. 

Etsaizqui , hostilement. 

Etaaniç, couche. 

Etsaya , ennemi. 

Etsi , apr4s~demain. 

Etsimendua, desespoir. 

Etaitcea , ddsesperer. 

Etzagutcea , connoHre. 

EtzaguUa , connoissance. 

Etzaitea , se coucher. 

Etzarcea, mettre. 

Et, non, ne. 

Eza, refus. 

Eza eroan darot, il m J a refuse. 

Ezcaratza, aire. 

Ez choilqui , non-seulement. 

Ezcoa , cire. 

Ezconcea , «J nuvrier. 

Ezcondua, marie , ee. 

Ezconza , mariage. 



Ez deus, ne'ant, rien. 

Ez deusqueria , bagateile. 

Ez deustasuna , h ndant. 

Ez dut acholic , je ne me soucie 

Ezetzagutua , inconnu. [pas. 

Ezeztatcea , aneantir. 

Ezgaya , incapahle. 

Ezgogoraeoa , ddsagriable. 

Ezorroitcea , omettre. 

Ezorroituz , par 6mission> 

Ezpala , copeau. 

Ezpalda , epaule. 

Ezpela , buis. [ Vipie. 

Ezpatan hariteea , se battre & 

Ezporsatcea, anhner. 

Ezquencea , offrir, prisenter. 

Ezqueñza , offre. 

Ezquerra , la gauche. 

Ezqurla , cloche , sonnttte. 

Eztabada, aHffirend , dispnte. 

Ezteyac , noces. 

Eztia , miel. 

Eztia , douky 

Eztiqui , avec doueeur. 

Eztimendua, adoucissement. 

Eztitasuna , doucear. 

Eztitcea, adoucir. — 56©. 



Faborea , faMtur. 
Faboretaa , enfkveur. 
Facegatcea* pacifer. 
Falta , faute , manoue. 
Faltaduna, eoupabie, enfkuie. 
Faltagabea, innocmt, snnsfbtute. 
Faltatcea, manouer. 
Farnesio, paratysie. 
Farnesiosa, pmr+tytiqu». 
Fadea , fi/i. 



Feria , foire. 

Fidancia , confiance , surete'. 
Fida naiz , je suis sitr. 
Fincatcea , fonder.. 
Fite , vite. 

Flacadura , affoibUssement. 
Flacatcea , affoiblir. 
Flacoa , foible , impuissant. 
Flacotasuna , foxblesse. 
Flascoa , bouteiUe , fiacon. 
Floca , botufuet. 
Fonditcea, pe'rir. 
Forchetta , fourçhette. 
Frang9cacist y frcquence, multitude 
Frangatcea, abonder. 
Frangoqui , abondamment. 
Francoa , frane > liberal. 
Frescoa f frais , Jratche. 
Friantasuna , friandise. 
Froga , epreuve. 
Froganza, erperience. 
Frogatcea , iprouver. 
Fulia , furhe , fureur* 
Fuliatstta , fkrieux. 
Funsezcoa, fbndi* assure'. 
Fuasgabftcoa, sans fondenient. 
Funsitcea, enfoncer. 
Funsontscoa, d*un bçn naturei. 
Furfuyatsua , fanfaron. 
Furtsa , hmtsse. — 4<>- 



G 



Gabe , sans. 

Gabetcea , priver. 

Gaindi, non gaindi, 6u,parou? 

Gaindia, superfiu. 

Gainean, sur, dessus, enhaut. 

Gainecoa , supe'rieur. 

Gaineguitaa , accuser. 

Gaineracoan, *mrest?>uu surplus 
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Gainguiroqui , moralemenX. 
Gaistatcea , devenir mdchant. 
Gaistoa , mauvais, mechant. 
Gaistoagoa , pire , pis. 
Gaistoqueria , me'chancete'. 
Gaistoteguia , enfer. 
Gaitasuna, capacite' 3 dignite. 
Gaitcerizcoa , haine. 
Gaitcetsia , hai. 
Gaitceztea, hair. 
Gaiten , sojons. 
Gaitu , il nous (aime.) 
Gaituc, gaitun, tu nous (zimes.) 
Gaitza , difficile. 
Gaizbidea , scandale. 
Gaizbidecatcea , scandaliser. 
Gaizbidecorra , scandaleux. 
Gaizcunza , çorruption. 
Gaizguitea , nuire. 
Gaizqui , mal: 
Gaizquincea , eorrompre. 
Gakhoa, clef, cld. 
Galcea , perdre. 
Galceguitea, tricoter. 
Galcerdiac , des bas. 
Galcetac, chaussettes. 
Galcunza , degdt. 
Galdea , demande. 
Galdeguilea* demandeur. 
Galdeguitea , demander. 
Galtharpa , panetiere. 
Galzac , culottes. 
Galzada , pave*. 
Galzakhordac , jarreti&res. 
Galzapena , perte. 
Gana , ganat , a , vers. 
Ganaino , justntc. 
Gangaila , tuette. 
Ganic , de la part. 
Ganza , graisse, gras du ventre. 
Garabic, aucun. 
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Garbia, pur, net, chaste. 
Garbitasuna , pureti , nettete. 
Garbitcca , purifier, nettoyer. 
Garda emozu, prenez garde. 
Gardiacorra , fiddle , discret. 
Gare , nous sommes. 
Gargoro , dejd. 
Garila , juillet ; Bisc. 
Garizuma , careme. 
Garra , fiamme, 
Garraitcea , vaincre* 
Garraitua , vaincu. 
Garraitzailea , vainqueur. 
Garraizpena , victoire. 
Garratza , rude , austire. 
Garua , fougire ; Guipuzc. 
Gasna , fromage. 
Gatcitcea , saler. 
Gateilua , dcuelle. 
Gathea , chatne. 
Gatheatcea, enchainer* 
Gatic, pour. 
Gatua, chat , chatte. 
Gatza , sel. 
Gatzuncia , salidhe. 
Gaua , gaba , nuit. 
Gaubeila , veille. 
Gaubeilatcea , veiller. 
Gauherdi , minuit. ' 
Gaur, cette nuit , aujourd'hui. 
Gauza , chose. 
Gaya , digne , capable. 
Gayanhera , chauve-souris. 
Gaztatcea , dipenser. 
Gaztea , jeune. 
Gazteguia , saline. 
Gaztelua, chdteau. 
Gaztena , ckdtaigne. 
Gaztenahondoa , chdtaignier. 
Gaztenamargotsa , coque de chd- 
Gaztetasuna , jeunesse. [taigne. 
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Gaztetcea , rajeunirt 
Gaztigatcea , chdtier. 
Gaztua , depense , frais* 
Globa , poime. 
Globaria , podte. 
Gloriagarria , glorieux. 
Godaria , chocolat; Larram, 
Gogara , de gre' d gre. 
Gogoa , delibdration , volonte** 
Gogoanbeharcea , regretter* 
Gogoanbeharra , regret. 
Gogoeta , pensie. 
Gogoetatsua , pensif 
Gogogaiztoz, d contre-cceur. 
Gogoharcea, s'imaginer. 
Gogora erakharcea, rappeler au 
Gogoratcea, penser. [souvenir. 
Gogorcea', durcir, endurcir. 
Gogorra , dur, rude. 
Gogortasuna , dureti , rudesse. 
Gogotic , de bon gri, volontiers. 
Gogoz , par cceur. 
Gogurria , Idche , poltron. 
Goibelcea , devenir ndir. • 
Goihera , peu profond. [ deur. 
Goiheratasuna , peu de profbn- 
Goitiegoztea , vomir. 
Goititcea , serrer, lever. 
Goiza , matin. 
Goizdanic , de bonne heure» 
Goiz edo berant , tSt ou tard. 
Goiztiarra , matineux. 
Goldenabarra , charrue. 
Golordatcea , recompenser. 
Golua , gras du menton. 
Gora , haut. 

Gorabehera , revolution,querelle . 
Gorainciac , complimens. 1 
Goratasuna, hauteur, ilevation. 
Goratcea , hausser, ilever. 
Gorayoaitea , monter. 
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Gorcea , assourdir. 
Gordea , cache , ee.' 
Gorderic , en secret. 
Gordetcea , Cacher, disparoitre. 
Gordina, cru, crud, choquant. 
Gordintasuna , crudltd. 
Gorenaz ere , au pis aller. 
Gorhostua , houx. 
Gorotza , Juntier. 
Gorotzatcea , itendre dufumler. 
Gorotzathea , tas de fumier. 
Gorputza , corps. 
Gorputzhila , cadavre. 
Gorra , sourd. 
Gorria , rouge. 
Gorricara , gris. 
Gorringoa , jauhe tfceuf 
Gorritcea , rougir. 
Gortasuna, surditi. 
Gortea, cour. 
Gosalcea , dejeuner. 
Gosamena , possessioh. 
Gosatcea , posseder. 
Gosatzailea , possesseur. 
Gosea , faim. 
Gosetcea , avoirfaim. 
Gosetea , famine. 
Gostatcea , couter. 
Gostosa, ddlicieux. 
Gostua , agrdment. 
Goyea , conversation. 
Goyean , dessus, sur. 
Gramatica , grammaire. 
Gramaticaria , grammairien. 
Gu, guc, nouS. 
Gucia, tout. 
Guciz, extrSmement. 
Gudua , combat. 
Guducatcea , combattre, battre. 
Guehiago , plus , daoantage. 
Guehiena , ;l» phipart. 
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Guehienaz ere , tout au plus. 
Guehienic , principalement. 
Guela , chambre. 
Gueldi gueldia , immobite, 
Guelditcea , s'arreter, rester* 
Guerecia , cerise. 
Guerecihondoa , cerisier. 
Guericatcea , diguiser, cacher, 
Guerla , guerre* 
Guero , apr&s. [plus. 

Gueroago guehiago , de ptus en 
Gueroco guero, encore upr&s. 
Gueror , rrec, nous-memes. 
Gueroz,g\ieroztic,d£s,depuisque 
Guerrena , broche. 
Guerrenin etzarcea , embrocher* 
Guerricoa , ceinture* 
Guertacaria , aventure. 
Guertatcea , devemr, arriver* 
Guezur erraitea , mentir. 
Guezurra , mensonge. 
Guezurtia , menteur. 
Guihela, derrikre , doS. 
Guibelamendua , retard. 
Guibelatcea, reculer, retarder* 
Guibelirat, enarriere, arecu- 
Guicena , gras. [ lons* 

Guicencea , engraisser. 
Guilharria , bruy&re. 
Guilicatcea , chatouilter. 
Guilicorra , chatouilleux. 
Guilza , clef, cli. 
Guinen , nous e'tions. 
Guinuen, nous avions. 
Guiriqueria, moltesse. 
Guiristinoa, chritien. [ment. 
Guiritcea , itre en chaleur; ju- 
Guisa, esp&cejfaçon, guise. 
Guisa , selon,, suivant. 
Guisa da , il est a propos. 
Guisua , chaux. 

10 
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Guizona , hopurne. 
Guizoncea , devenir homme. 
Guizonquia , mdle, masculin. 
Guizonttoa , petit homme. 
Gurea , ac , notre.j nos. 
Gurena, ac, te notre, le$ ndtres. 
Guria , bejurre. 
Gurloa , grue. 
Guti , peu , guires. 
Gutiagp , moins. 
Guticia , ddsir. 
Guticiatcea , disirer. 
Gutiena , moindre. 
Gutitasuna , le petit nombre. 
Gutitcea , amoindrir* diminuer. 
Gutitto , Jbrt peu. 
Guztatcea, godter- — a3o. 
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Habia , nid. 

Habil , va* pars. 

Habila, tumarches. 

Hachea, çharge. 

Hacheria , renard. 

Hacia , semence. 

Hacila , novembre* 

Hadi , sois. 

Haga , perche- 

Hago ( nigatvez , tu es toul en 

Hagua , ketre. 

Haguina , gro$$e dent, 

Haicea, vent, 

Haiguitz, plusieurs. 

Haindurra, aust$m. 

Hainitz-, beaucoup. • 

HainUza , pluriei. 

Hainsturac, ciseaux, 

Hainzurçea, bSçher, pioçher 

Hainzurra , btche^ pioçhe, 
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Haitcea, venterjfaire du vcni. 
Haiz, hainzen, tu es, tu etois. 
Haizcora , hachç. 
Hala , de meme* ainsi. 
Halaber , de la minu\ façon. 
Halabiz , autsi soit-il. 
Halacobat, un çertain* un tcL 
Hala nola, comme, de meme que. 
Halere , cependant. 
Halza , aune , arbre. 
Hamabi , douze. , 
Hamabigarrena , douziem*. 
Bamaborz, guinze. 
Hamahirur , treize. 
Hamalaur , çuatorze. 
Hamar, dix. 
Hamargarrena , dixieme. 
Hamarrena , dfme , dixjne- 
Hamartasuña y dixaine. 
Hamasei , seize. 
Hamazazpi , dix-sept. 
Hameica , onze. 
pameicagarrena > onzi&mt. 
Hambat, tant. 
flambatenaz , d'autant plus. 
Hambat gaizfoago , tant pi*. 
Hambat hobe , taflt mj&uç. 
Han , harat , la. 
Hancea , enfler. 
Handia , grand. 
Handic , de &i> 
Handisqui, grandement. 
Handitasuna, grandeur. 
Handitcea, grajufir. 
Hantpurutcea , pre'sumer. 
Hantpurutsua^ pre'sonuHueujc. 
Hantua , enfl^ 
Hantura , enflure. 
Haraguja, çhajr, pianda. 
Haraguicpya ^ cliomel. 
Haraguitsua, çJmrm^ 



[pleurs. 
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Harakgo, au-deta. 
.Harcea , prendre. 
Harcecoa , crianee. 
Harcedirua , criancier. 
Haren alderaco , aupres de lui. 
Hargatic, tfest pourouoi. 
Hargujna, maoon. 
Haria , fiL 

Hariberebicatcea , de'vider. 
Haricatcea , mellre en pelotoh. 
Haricoa , peloton defil. 
Harilgatcea, divider. 
Haritcea , fairt , tPavaitler. 
Haritza , ehe\ie. 
Harpia , grc-tto. 
Harra, ver. 

Harrabotsa, bruit , cartllon. 
Harrapaca, pillage. 
Harria, pierre. 
Hapriaa, sable. 
Harriteea , pitrificr. 
Ha»e*, crett»; sommet. 
Har*obia, Carriere. 
Harroina, eolorme. 
Hartacoz , p&ur eeln. 
Hartoraeegat , donc, partant. 
Hartaraino , teltement. 
Harzapena , eapture. 
Hascalcea , de'jeuner. 
Haserredorft, eoiere. 
Haserretcea, Jttehen, sefiteher. 
Hasgorepena, oraisonjkrvente. 
Hasperena, soupir. 
Hasperetteguitea , soupirer. 
Hastancea , degouter, repousser. 
Hastapen%, commencement. 
Hastea, compumcer. 
Hastugarria , hdtssabti. 
Hator, tu viens: 
Hatorquio , tu vtens a lui. 
Hatsa , haleine. 
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Hatsharcea , respirer. 
Hatza , dimangeaisçn» 
Hau, hunec' cetui-ci. 
Hauc, ceux-ci. 
Haucia , procfo. 
Haurkhochpea yfausse coiiche. 
y^urminsLCydouleursaetenfante^ 
Haurqueria, enfantillage. [ntent. 
Haurra , enfant. 
Haurreguitea , faire un enfant. 
Hauscorra , cassant,frp,gite. 
Haustea, rompre , hriser. 
Haut,hau,/e < J (aime,) il f» (aime.) 
Hauta, choix , preference. 
Hautatcea , choisir. 
Hautatcecoa , prifirahh. 
IJautsa , cendre. 
Hazcarra , vigoureux. 
Hazcartasuna , vig^eur. 
Hazcuuza , habihide. 
Hazgarria, nourriture. 
Hazguitea , gratter. 
Haztea , nourrir. 
IJec, heyee, ils > ettes. 
* If ecitcea , dompter. 
Ifedadura, itendue. 
IJedatcea , itendre A tendre. 
Hegala , aite. 

IJegalcolpea , vol dtoiseau. 
IJegaldatcea , voter, s'ilever. 
Ifegatsa , ptume. 
Ifegatza , toit. 
IJeguia , colline. 
IJelcea , arriver. 
IJeldura, cri aii secGurs. 
Helgaitza , fi&vre. 
IJemen , hemençlic , iei , d*lch 
IJemeretci , dtx-neuf. 
IJemezorci , dix-huif. 
I{equien, a, ac, leur, kur$ K 
Herabe izaitea , ripugner. 

10. 
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Herabetasuna , rdpugnance. 

Heraquitcea, bouillir. 

Herbala , Jbible. 

Herbaltasuna , foibtesse. 

Hercbatcea , exhorter, presser. 

Herecba, trace, vestige. 

Herena , le tiers. 

Herenegun , avant-hier. 

Heriotcea , mort j de'c&s. 

Heronca , rang, ordre, ligne. 

Heror, rrec, toi-mime. 

Herotsa , bruit. 

Herotseguitea , faire du bruiU 

Herrautsa, poussikre , poudre. 

Herra , aversion. 

Herratcea , s'dgarer. 

Herrecatcea , jeter ça etla. 

Herrestatcea , trainer. 

Herreta , cruche. 

Herria , paroisse j contre'e. 

Herritarra, citoyen. 

Hersatcea , retricir* presser. 

Hersia, dtroit. 

Hersua , peine» angoisse. 

Hesia , haie vive. 

Hestura, extrdmitd. 

Heya , si. . 

Heyagora , cri de souffrance. 

Hezkburra , gland. 

Heztea , dompter. 

Heztula , toux. 

Heztulcea , tousser. 

Hezurra, os. 

Hi, bic , tUj te, toi. 

Higualamendua , conformite. 

Higualatcea, conformer. 

Hi$uiottira , mouvement. 

Higuincea , ddgoiiter, halr. 

Higuinqueria f ; aversion. 

Higuinza , ddgouH. 

Higuitcea, dbranler. 



Higuitua , dmu. 
Hilcea, mourir; tuev. 
Hilabethea , mois. 
Hilargufa , lune. 
Hil da ( bura , il est mort. 
Hil du ( barc , il a tud. 
Hion , je le lui ( donnois. ) 
Hirea , ac , ton , ta > tes. 
Hiretcea , attirer a toi. 
Hiretcea , fougbre. 
Hiria , ville > citd. 
Hirotcea , pourrir. 
Hirricatcea , grincer. 
Hirriscua, danger, risque. 
Hirriscuzcoa , dangereux. 
Hirua , mati&re pourrie, 
Hirur, trois. 
Hirurcacoa., trident. 
Hiruretan , troisfois. 
Hirurgarrena , troisUme. \ment. 
Hirurgarrenecoric , troisi&me- 
Hirur bçgoi, soixante. [etdix. 
Hirur bogoi eta hamar, soixante 
Hirurna , chacun trois. 
Hirumaca , trois a trois. 
Hirurnatan , chacun trois fois. 
Hirurtasuna , trinitd. 
Hitza , mot r parole. 
Hitzait , tu me (parles. ) 
Hitzayo , tu lui ( parles. ) 
Hitzemaitea , promettre. 
Hizcunza, langue, langage. 
Hizmina , injure. 
Hizteguia , recueil de mots. 
Hoa , tu vas. 

Hobarrotsa , bruit qui court. 
Hobea, ena, meilleurj le meil- 
Hobenduna, coupable. [leur. 
Hobequi , mieux. 
Hobia , tombeau. 
Hogoi, vingt. 
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Hogoi eta hamar, irente. 
Hogoigarrena , vingtiime. 
Hoguena, crime , faute. 
Hoguendurua , coupable. 
Hondoa , fond, profondeur. 
Hondoan, pres, aupris. 
Hondoatcea , plonger, enfoncer. 
Hordia , ivre. 
Hordiqueria, ivresse. 
Horditcea, s'enivrer. 
Hori, horrec, cehii-la. 
Horia , jaune. 
Horiec, ceux-la. 
Horitcea, jaunir. 
Horlatan, ainsi. 
Horrelaco , comme cela. 
Horrengainean , la-dessus. 
Horrengatic , pour cela. 
Hortaracoz, pourcela, ainsi. 
Hortaraino , jusque la. 
Hortic heldu da , de la vient. 
Horzac , les dents. 
Hostoa , feuille. 
Hotza , froid, froide. 
Hozguna , fraicheur. 
Huen, tu avois. 
Huilatcea , heurter du museau. 
Huilena, pris , proche. 
Huilencea , s J approcher. 
Huna, horra, voici, voild. 
Hunat, ici. 
Hunatago , en-deça. 
Hunela erraiteco, pour ainsi dire. 
Hungarri , Jumier. 
Hungarritcea , jumer. 
Hunquitcea , toucher, fietrir. 
Huntaric , de ceci. 
Hunza, hibou. 
Hunzhostoa, lierre. 
Hura, harc, il, elle. 
Hurbil, pr&s, aupris. 
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Hurbila , prochain. 

Hurbilcea , s J approcher. t 

Hurcia , noisetier. 

Hurra , noisette. 

Hurrana, extremite*» 

Hurren , presque. 

Hursa , planche. 

Husa , frequfht. 

Hustadarra , arc-en-ciel. 

Hustea, vider. 

Hustia, sifflet. 

Hustulatcea , siffler. 

Hutsa , vide , faute. 

Hutseguitea , manquer. — 280 . 



Ibaya , riviere, ruisseau. 

Ibilcatcea , se promener. 

Ibilcea , marcher. 

Ibilcunza , promenade, exercice.. 

Ibildauna, vagabond. 

Icena, nom. 

Icendatcca, nommer, denommer. 

Icengoitea , surnom. 

Icercea , suer. 

Icerdia , sueur. 

Ichilcea , se taire, 

Ichilic , en silence. 

Ichilicacoa , secret. 

Ichiltasuna, silence. 

Ichotza , gelee blanche. 

Ichurascoa , apparent. 

Ichurcea ,• repandre, verser. 

Icialdura, crainte. 

Icitcea, etourdir, itonner. 

Icuzdura, lavement. 

Icuztea, laver. 

Idequidura , ouverlure. 

Idequitcea, ouvrir, dter, enlever. 
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Idia, boeuf. 
Idorcea, sdcher. 
Idorra, sec, aride. 
Idortea, sdcheresse. 

IdnviA.figurejOpimonjappareHce 
Iduricatcea, imiter, 

IduricosL,semblable,ressemblant. 
Iduricorqui, opmidtremçnt. 
Iduricorra, opinidtre. 
Iduricortasuna , opinidtreti. 
Iduritcea, sembler, ress$mblet\ 
Ifernua , enfer. ■ 
Igaitea, monter. 
Igana, monte, 4e. 
Igandea , dimanche. 
Igaraitea, passer, aller au dela. 
Igorcea, envoyer. 
Igorria, envoyi, 4e. 
Iguela, grenouille, 
Iguelsoa, pldtre. 
Iguericatcea , nager. 
Igundaino , jamais. 
Iguriquia, attendu. 
Iguriquigabecoa , inattendu. 
Iguriquitcea, esperçr, aitendre. 
Iguzquia, soleil. 
Ihanguinquitea , contrefaire. 
Ihara, moulin. 
Iharaharria, meuk* 
Iharazaina, meunier\ 
Iharde&tea , r4pondre* c4der. 
Iharduqui$tea , disputer. 
Iharraustea» secouer. 
Ihaunstea, 4tre enchaleur; truie. 
Ihautiria, ebmaval.* 
Ihesa , fuite* 

Ihesguitea , fuir, e'tefuir. 
Iheslekhua, aeyU. 
Ihia , jonc. 

Ihicia, chasst, gibier. 
fiuAsa, rosee, 
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Ihiztaria, chasseur. 
Ihiztate44* Chasser. 
Ikharagan'ia , 4pmtvantable. 
Ikharatoea , trembier, branUr. 
Ikharatua, e'branie', e'e. 
Ikharcea » examiner. 
Ikhasoorra* etkdieux. 
Ikhaslea , etudiant* 
Ikhastea , apprendre. 
Ikhuscarria > spettacle. 
Ikhuscattea, visiter. 
Ikhuscunza, vue , epectacle. 
Ikhusgarria , visibie. 
Ikhustea ,. voir. 
Ilbalza , janviers Bisc. 
Ildoa, sillon. 
Ilea , laine s poil, cheveu. 
Ilharberlbila , pois. 
Hharguia» lune. 
Ilharra , haricot, pt>i$. 
Ilhumbeao , te'n&bree. 
Ilhun , obscur, 'noir. 
Ilhuncea, obscurtir, noireir. 
Ilhuntasuna , obscurile. 
Ilhurria, source, eause. 
Ilkhitcea, sortir, venir,prevertir. 
Iloba, neveu* 
Ilobasoa, petit-fils, 
Imincea, placer. 
Imitatoea , imiter. 
Imprimatcea , imprtiner. 
Inbencea, imposer. 
Jñbenia, impos4, ee. 
Inbidia, envie. 
Inciria, gemissement. 
Incirisharitcea , ge'mir. 
Indarra,ybr<tej vigueur. 
Indarsua , fort, vigoureux. 
Indazu hori * demne*»moi cel4* 
Indioiloa, dinden, diñdc* 
Induria, injure. 
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Inguina, ingenieux. 
Inguratcea, entourer, environner. 
Ingurua, circonfirence. 
Inguruna, environ. 
Inharra , itincetle. 
Ino, efto, tant tjue. 
Inspirateea , inspirer. 
Inzaurcia, noyer, arbre. 
Inzaurister* , amande dt ta noix. 
Inzaurra , noix. 
Iparra , vent du nord. 
Ipurdia, cul. 
Irahacia, gain; gagni. 
Irabazosa , lucratif. 
Irahaztea, gagner. 
Iracoitzailea , batteur. 
Iracoiztea , battre ie bli. 
Iragaitea , passer. 
Iragaitza , passage, 
lragana , passi. [ s*e\anouir. 
Iragancorra, passager, sujet a 
Iraila , * septembre ; Bisc. 
Irakhascunza , instruction. 
Irakhastea, enseigner. 
Irakhurcea, Hre. 
Irakhurzailea , lecteur. [cher. 
Iratchaquitcea , attribuer, atta- 
Iratzarcea, s'iveiller. 
Iratzarria, iveilti, vigitant. 
Irauldea, tourner. 
Iraunguitcea , iteinire. 
Iraunguitua, iteinl. 
Iraupena , durie, persivirance. 
Iraurcea , itendre la llti&re. 
Irautea , darer, persiv'irer. 
IrautecOa , eonstant, durabte. 
Irazquitcea, oUrdir. 
Ireichtea, traire. 
Irestea , avater. 
Ireztea , peigner. 
Irina , farine , poudre. 



Irindatua , poudri„ ie. 

Irinigaraitea , tamiser tafarine. 

Irintatcea, enfariner. 

Irria, rire, ris. 

Irriguitea , rire. 

Irrinciria, hennissement. 

Irritsa, atnbition. 

Irritsua, rieur. 

Ispichoina, pari, gageure. 

Ispichoinatcea , parier, gager. 

Ispichoinatua , parii, gage. 

Ispilinga , ipingte. 

Ispiuna , espion. 

Istudiatcea , etudier. 

Istuna, canal. 

Itcea, clou. 

Itchindia , tison. 

Itchura , figure , mine, Uint. 

Itchuracharcea , pdlir. 

Itchuracharra , pdle, 

Itchurapena, vision, suspicion. 

Itchurcea, verser, ripandrç. 

Ithoa, noyi, ie. 

Ithona , fumier des itubtes. 

Ithotcea, nojrer, dtpuffer. 

Ithurhurua, source, centre. 

Ithurria , fontaine. 

Itsasua, mer. 

Itsasuz , par mer. 

Itsua, aveugte. 

Itsuanharitcea , agir en aveugte. 

Itsumandocan, d cotin maillard. 

Itsuntasuna, aveugtement. 

Itsusia, laid. 

Itsusqueria , abomination. 

Itsustasuna, taideur. 

Itsustea, enlaidir. 

Itsutcea, aveugten. 

Itsututrui, iperddment. 

Itzac , itzan , aie. 

Itzaina, bouvier, charretier. 
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Itzala, ombre. 

Itzatcea, clouer, enclouer. 

Itzotza , gelie. 

Itzozguitea, geler^ 

Itzularaztea , tourner, converser. 

Itzulcea, retourner, traduire. 

Itzulhadi, reviens, retourne. 

Itzulia, tour, detour. 

Itzulicaria, rondeur. 

Itzulicatcea, remuer, bouleverser 

Itzulingurua , circonfdrence. 

Itzurcea, echapper. 

Iz, sois. 

Izaba, tante. 

Izaitea, etre; avoir. 

Izaiten da (hura, il est. 

Izaiten du (harc, il a. 

Izana, eti; eu. 

Izandaite, peut-etre. 

Izanza , siluation. 

Izarra, iloile. 

Izorra, grosse, enceinte. 

Izorraldia, grossesse. 

Izorratcea , devenir enceinte. 

Izpiritua, esprit. 

Izquerra , la main gauche. 

Izquerratza , gaucher. 

Izquila, cloche. 

Izquiladorrea , clocher. 

Izquilayoitea , sonner la cloche. 

Izterbeguia , ennemi. 

Izterra , cuisse. 

Izurria , contagion. — 220. 
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Jaincoa 
Jatea 
Jauna, etc. 



' Yaincoa 
Voy. J Yatea 

Yauna , etc. 



KH 

Khaba, creux. 

Khadrila, quadrille, brigade. 
Khantian, pris, aupr&s. 
Khaparra, ronce. 
Khaparstoya, buisson. 
Kharastasuna , amertume. 
Kharastea, rendre amer. 
Kharatsa , amer. 
Kharcea, se souvenir. 
Kharra, zele, ardeur. 
Kharraca, lime. 
Kharracatcea , limer, gratteK 
Kharrafa, bouteille, carafe. 
Kharrakhazatia , rdcleur. 
Kharrascatcea , craquer. 
Kharremaitea , s'embrdser. 
Kharreyatcea , rapporter. 
Kharrontatcea , geler. • 
Kharrua, gelee, glace. 
Kharsua, ardent. 
Khasaca, veste, casaque. 
Khasatcea, dissiper. 
Khasotria , rejeton. 
Khea , fumie. 

Khechacundea , inquietude. 
Khechagarria , fdcheux . [ cher. 
Khechatcea, s J inquiiter, sefd- 
Khechua , inquiet , fdche'. 
Khedarria, suie. 
Kheetatcea , enfumer. 
Khehila, claie, barri&re. 
Kheinua, signe, grimace. 
Khelderra , fiel. 
Khencea, effacer, chasser. 
Kherestoa, chdtreur. 
Kheretatcea, chdtrer. 
Kheritzatcea , dissimuler. 
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Khilica, impatieni. 
Khilicadura , excitation. 
Khiloa, quenouille. 
Khitanza, quittance. 
Khochoa , mdle. 
Khocotsa, menton. 
Khorbua, creche. 
Khordocatcea , branler, remuer. 
Khoroa , couronne. 
Khoroatcea, combler, couronner. 
Khunkhura, bossu. 
Khunkhurcea, se courber. 
Khuratcea, panser. 
Khurritcea , couler , s'icouler. 
Khurutcea, croix. 
Khurutcificatcea , crucifier. 
Khutsatcea , infecter, flitrir. 
Khuya , citrouille. — 55. 



Labaldia^ fournde. 
Labea,J&ur. 

Labecatcea, mettre aufour. 
Labina , fie. 
Laboranza, labourage. 
Laboraria, laboureur. 
Laburcunza , abrdviation. 
Laburcea, abrdger, accourcir. 
Laburra, court, bref. 
Laburtasuna, bri&vetd. 
Laburzqui, brikvement. 
Lachatcea , ddlivrer, ddtacher. 
Lachoa, libre, Idche. 
Lachoan da , il est en libertd. 
Laguna, compagnon. 
Laguncea , accompagner, aider. 
Lagunza , aide, secours. 
Lagunzailea, protecteur. 
Laidoa , ddshonneur. 



Laidoztatcea , dishohorer. 
Laidoztatua, ddshonord. 
Lainoa , simple. 
Lainoqui, simplement. 
Lainotasuna , simplicitd. 
Lakhetcea , se plaire. 
Lakhoa, pressoir. . 
Lama , flamme. 
Lamputza , dmoussd. 
Lampuztea , dmousser. 
Lana , travail, labeur. 
Landa lucia , longue lande, l'An- 
Landan, apris. [dalousie. 

Landarea , plante. 
Landatcea, planter. 
Lancea , hacher. 
Landerac , chenets , landiers. 
Languiadura , langueur. 
Languilea , ouvrier. [mens. 
Lanhabesac, ustensiles, instru- 

Lanhoa, brouillard. 

Lanzadera , navette. 

Lanzaroa , occupation. 

Lapa , lie de vin. 

Laparra , ronce. 

Larania, orange. 

Laratza , crdmaillere. 

Largatcea , dlargir, abandonner. 

Largoa, large , ample. 

Largotasuna, largeur, libdralitd. 

Larra, ronce ; Guipuzc. 

Larrua, cuir, peau. , 

Larrutcea, dcorcher. 

Larumbata , samedi. 

Laster, tot, bientot, d'abord. 

Lastercatcea , courir. 

Lastercatzailea , coureur. 

Lastereguitea , hdter, se hdter. 

Lasterra , prompt. 

Lasterrago , plutot. 

Lastertasuna , promptitudc. ... 
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Lastoa, paille. 
Lastometa^ mOHceaude paiUe. 
Lastozacua, paillasse. 
Latza , rttde, rahoteux. 
Laudajg&rria » louable. 
Laudamendua , approbation. 
Laudatcea , huer, approuver. 
Laudorioa , louange. 
Lauquantoindua , carri. 
Laur, quatre* 

Laurdena > quart, pinte. [ tre . 
Lattrdencatcea, porfoger en auu- 
lAuretan, quattejbis. 
Laurgarrena , yuatridme. 
Laurgarrenecoric , quatri^memJ 
Laur hogoi , quatre~vingts. 
Laur hogoi eta hamar , quatrt- 
Laurna, ekacunquatre.[\>ingt-dlx 
Laurnaca , auatre 4 auatre. 
Laurnatan , chaeun quatrefois. 
Lausengaria , Jlatteur. 
Lausengatcea , Jlatter. 
Lausengatzailea , jiatteur. 
Lauscngua , Jlatterie. 
Layecoa , ldique. 
Lazcea , devenir rudz. 
Lazdura, korreur, digodl. 
Lasgarria , horrible, digodtant. 
Legorra, gruvier. 
Ltguea, foi» 

Lehen , avani, tiuparavani. 
Lehena, aind, 4e. 
Lehenago , judis, autrefois. 
Lehenagocoa, mntirUur. 
L*h«nbailahen , auplutSt. 
Lehenbician , au commenoment. 
Lehenbicicoa , premier. 
Lehtnbicicohc^ premitr&nem. 
Lehenbidea, origmaL 
Lehencatcea , prifirtr. 



Lehengusua , cousin germain. 
Lehenie, ntabotd. 
Lehentasuna , anlitfuiti, atnesse. 
Lehercea , ^trastr, drever. 
Lehia, hdte , iisir. 
Lehiarequin , avtt impatiençe. 
Lehiatcea , se hdttr. 
Lehiatsua, prompt, etnpressi. 
Lehiaz , a la hdte. 
Lehoina , lion. 
Leihoa , fenitrt. 
Leina , lisst , poli. 
Leincea , lissct, polir. 
Leinua , ract , Hgnie. 
Leizarra , frine. 
Lekhat , sauf, exctpti. 
Lekhayoa, Intfltais. 
Lekhoabat , unt lieue. 
Lekhua , lieu , endroil. 
Lekhuan , au Ueu. 
Lekhucoa , timoin. 
Lekhucotasuna , timoignage. 
Lekhusaldatcea , transpOrtet. 
Lelotsua , fameux. 
Lemania , Itvain. 
Lepoa , col ou cou. 
Lerdena , dreii. 
Lerradura , glissñde. 
Lerratcen , glisser* 
Lferroa, Ugne, rang. 
Lerrocatcea , rangtr. 
Lerro lerro , dt suitt. 
Lerroqua , •aligtotftieNt* 
Letherina , procession. 
Letra , lettre. 
Letraquindea , grañenaite. 
Letraquindarra , gremmairitn* 
Leyorra , ehri. 
Libranza , dilwrante. 
Libratce* , diUvrer. 
Liburutegui* > biblhthedve. 
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Lahoa > lin. 
Lilia , fieur. 
Lilitcea , Jleurir. 
Liluratcea, seduire. 
Liima , lime. 
Limatcea * limer. 
Limburcea , tenter* 
Limburia, glissant. 
Limburtasuna , tentation. 
Linia, linge. [instaht. 

Lipar baten buruan s dant Un 
Liparra, instant. 
Litchuba , laiiut. 
Litigatcea , plaider* 
Lizuna, impudique. 
Lizuntasuna, impudiciif. 
Loa, sommeil. 
Locarria» lieh. 
Loguitea* dormir. 
Lohazna, assoupissement. 
Lohia, bouej ordure. 

LohicilOa, bourbier. 
Lohiqueria, impureti. 
Lohiitatcea, iciabousser. 
Lohitcea, souiller. 
Lohitsua, boueux. 
Lokharcea , s'endormir, dormir. 
Lokhartua , endormi. 
Lokhumba , sommeii. 
Loralcea > fteurir. 
Lorea , fltur* 
Loria, gloirt* 
Loriatcoa , se glorifitr. 
Loscoa , petit itang. 
Lotasila, deumbre; Bisc. 
Lotcta, Utr. 
Lothura, Uasse* 
Lothutcea , panser. 
Lotsa, pudeur. 
Lozgafria, effroyabk. 
Luctft, luria, loHg. 



Lucea d* , il est lottg. 
Lucecunza , longUude. 
Lucetasuna, longueur. 
Luisa, e'cu: 
Lukhainca, sautisst. 
Lukhufanza, avarict , usurt. 
Lukhurarid, avare , usutier. 
Luma, plume. 

Lurcea , se tomeHir tñ ttrrt. 
Lurlana, agriadturt, iabottrdgt. 
Lurplauna, ItrtaSst. 
Lurra , terrt. 
Lurrefcda, ttrrtstrt. 
Lufztila , Sol. 
Luzamendua, rtlard. 
Luzatcea , prolongtr, dxffirtr. x 
Luzatugabe, sans dilai. — 500. 
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Madaria, poire. 
Madarihondoa , poiritr. 
Magui&a , fourrtuu, gftfft*. 
Mahaina, table. 
Mahastia , vignt. 
Mahastizaina , fVigneron. 
Mahatsa < rnisin. { sim. 

Mahatsmolkhoa* gTMppt dt rui- 
Mahuma , tauthtntar. 
Mailac, dtgris d'*sealie*\ 
Mailarrac, haricots. 
Mailegatcea, tmprunttr* 
Mailua, marteau, mailitt. 
Mailucatcea, s'tnroutr. 
Maina , industrit , ginit. 
Mainada , famille. 
Mainatcea, buigntr. 
Maingua, boUmx. 
Maingutbta» boiter. 
Mainhua , bniñ< 
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Maithagarria , aimable, 
Maithatcea , aimer. 
Maithea, cherj chiri. 
Maithe dut , j'aime. 
Maiz, souvent. 

Makhalcea, meurtrir, estropier. 
Makhaldua , estropii. 
Makhila, bdton. 
Makhilaca , a coups de hdton. 
Makhilacaria , bdtoniste. 
Makhurca, d tort. 
Makhurcea, ditourner,dirigler. 
Makhurdura, diriglement. 
Makhurra, inigal, diffirent. 
Makhurtasuna , diffirince* ini- 
Malda, abri. [galiti. 

Maldan, d Vabri. 
Mamia , mie de pain. 
Manacunza, ordonnance. 
Manamendua, commandement. 
Manatcea , commander. 
Manatua, ordre, message. 
Manatzailea, prdcepteur. 
Manayamendua , gouvernement, 
Manayatcea, gouverner. 
Mandazaina, muletier. 
Mandoa, mulet. 
Mansoa , doux , apprivoisi. 
Mansotasuna , douceur, bonho- 
Mansotcea, apprivoiser. [mie. 
Manua , ordre. 
Manuguina, humble. 
Manuz , par ordre. 
Marchoa ? mars. 
Marchoilarra , huppe. 
Mardoa, mol , mou. 
Mardotasuna, mollesse. . 
Mardotcea, amollir. 
Marfondia , rhume. 
Marfonditcea , s'enrhumer. . 
Marfonditua , enrhume. 



Margotsa , coque de chaftaigne. 
Marraca, belement. 
Marranta, rhume. 
Marrasca, cri d'alarme. 
Marroa, bilier. 
Marrusquatcea , frotter. 
Mathela , joue. 
Mayasturua, charpentier. 
Mayatza , mai. 
Mayestatea , majesti. 
Medioz , moyennant. 
Meharcea , etricirj ritricir. 
Meharra, itroit. 
Mehatcea, maigrir, amincir. 
Mehatchatcea , menacer. 
Mehatchua, menace. 
Mehea, maigre, mince. 
Mehetasuna , maigreur. 
Meilatcea , entreprendre. 
Menayatcea , rninager. 
Mendea, siecle. 
Mendecaria , 'vindicatif. 
Mendecoste, pentecote. 
Mendia , montagne , colline. 
Menditarra , montagnard. 
Menean , a meme. 
Mengua, raison. [avez-vous? 
Mengua duzu (cer, quel interet 
Mentura , fortune _, hasard. 
Menturacoa , incertain. 
Menturatcea, hasarder. 
Menturaz, peut-itre. 
Merechimendua , mirite. 
Merechitcea, miriter. 
Merkhatua ,- marchi. 
Merkhatu eguna, jourdemarck^ 
Mesfidancia, mifiance. 
Meta, masse. 
Meza, messe. 
Meza nausia , grand J messe. 
Mezua, avis, avertissement. - 
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Mezutcea, avertir. 
Midicua , me'decin. 
Mihaurcea, igrener. 
Mibia , langue. 
Mihimena, osierJ 
Mihisea , linceul. 
Mila , mille. 
Milagro, miracle. 
Mina, aigre; douleur. 
Mina, pepin. 
Mindeguia, pdpini&re. 
Minagrea, vinaigre. 
Mingarria , pe'nible. 
Minqui , avec douleur. 
Mintasuna, aigreur. 
Minzaica, langue , langage. 
Minzaraztea , faire parler. 
Minzatcea, parler. 
Minzatzailea , parleur, orateur. 
Miragarria, admirable. 
Miraila, miroir. 
Miranharcea, viser. 
Mirchica, peche , fruit. 
Mirchicahondoa , pecher, arbre. 
Mirua, milan, 
Miserac, lunettes. 
Misquina, niais, mesquin. 
Mizpira, nefle. 
Mizpiratcia, ndflier. 
Mochtasuna , .brikvetd. 
Mococa , raisonnement. 
Mokhoa, becj pointe. 
Mokhoduna, pointu. 
Mola, amasj meule. 
Moldatcea, mouler,faconner. 
Moldea, moule>forme. 
Moldegaitza, etourdi. 
Moldegaiztasuna , itourderie. 
Molkhoa , grappe. 
Molsa, bourse. 
Moneda, monnaie. 



Montoina, monceau. 
Montoinatcea , amonceler. 
Monzchorratcea } ebranler. 
Morteroa, mortier. 
Mortificatcea , mortifier. 
Mothel, bredouiUeur. 
Mothelcea, bredouiller. 
Mothoa , coiffure de femme. 
Motzorra, tronc. 
Mucurua, comble. 
Mudanza , changement. 
Mudatcea, de'guiser* changer. 
Muga, heure, temps. 
Muga onez , de bonne heure. 
Mugarra, limite, bome. 
Mugaz , de bonne heure. 
Muguidac, grimaces. 
Muina, cerveUe. 
Mukhunasa, mouchoir. 
Mukbuquencea , moucher. 
Mulzatcea, accoupler. 
Mulzoa, amas. 
Mundua, monde.. 
Munduarequin , avec le monde. 
Munduherria, univers. 
Mundupea , commerce du monde. 
Mundurucatcea , chiffonner. 
Mundutarra, mondain, profane. 
Murkhuila, çuenouille. 
Murritcea, tondre. 
Murriztua , tondu. 
Murrua , mur. 
Murrueguilea , maçon. 
Musqueta, nuisc. 
Musquila, rejeton. 
Mustarda, moutarde. 
Musua,face, baiser. 
Musuemaitea , donner un baiser. 
Musuz musu, face dface. 
Muthiria, rude , violent. 
Mutila , valet, garçon. 
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Mutilquia , garço*, ttfant mMe. 
Mutua, muei. 
Muturr* # jfarç. . 
Mututasuna, mutU4> 
Mututcea, devmr nmei» 
Muyana, trdfçr^lty*- 



N. 



Nabaditcea, remafyuer. 
Nabftia y eouteau de po*h*. 
Nabarmena, ineieiL. 
Nabarmmtajvaa , incivilUe*. 
Nabila , jç marche. [pieuns. 
Nago (nigarrea, je mis'tout en 
Naguia , paresseux. 
Naguitasuna, pavesse* 
Naguitcea , se reMeher. 
Nahasigabea , sans se trmfrbr. 
Nahasmendua^iyfte/iio/ij rivolte. 
Nahaspilatcea , embpouiiler. 
Nahaspilatzailea r brouillon. 
Nabasfipieria , eenfusion* trouble. 
Nahasta , rappoH. [ teur. 

Nahattaria, rappoNeur, impos- 
Nahaslea, mjier, brouiUer. 
Nabasteca^cea , milanger. 
Nahastua ,. mOangi. 
Nahia, vouloir, disif*. 
Nahicaria, agrdabie. 
Nahicundea, envie j diein. 
Nahi eta ez ; ahsokiment. 
Nahigabea, diplaism. 
Nahi ukhaitea , uveirfantaiek. 
Nahiz, soit, ou, faoioue. 
Nahizaitea , vmdoip. 
Naivcfi» , jUtois* 
Naiteque, jepui». 
Naiz , je eui*. 
Narrayotas«*a, incommoditi. 



Narrayotcea, incommoder. 

ffarrayotua, ineommodi. 

fJator , je viens. 

Natorquio , je viens vers iui. 

Naturaleza, ñature. 

Naturazgoragoa , surnaturel. 

Nau, il m' (aime.) 

Nauc , naun , tu m* (aimes.) 

Nausia, maitre. 

Nausicara , en maitre. [ ritii. 

Nausitasuna, autorttd, supirk*- 

Nausitcea, maitriser, s'emparer. 

Naza , canal de moulin. 

Negua, hiver. 

Nehola ere , en aueune manierr. 

Nehor, nehor ez , persomte, nut. 

Neitcea-, achever. 

Nekhatcea , travaiUer, peiner. 

Nekhatua, souffrant. 

Nekhea, travail, peine. 

Nekhez, apeine, avecpeine. 

Nekhezcoa, pdnible. 

Nerea , ac , mien,miens. [plaçe. 

Nere toquian naiz , je suis & nut 

Neror, rrec, moi-mime. 

Nescatila , fiUe , jeuneJUie. 

Nescatoa , servante. 

Neurcea , mesurer. 

Neurria, mesure. 

Ffeurritcea, mesurer. 

Neurtua , modiri. 

]>fi, nic, je, me, moi. 

Niabara, brun. 

Niaflatcea, manger avec godt. 

Niaucatcea., miauier. 

Nigargarria, de'phraMe. 

Nigarguitea, pbeurer, gimur. 

Nigarrez dago, Hosttoutenphtttrx 

Nihoiz , jamais: 

Nimia , petit. 

Nion , je le lui £donntris\/ 



Nitaz , par mai. 
Nitzaic , je te (parfe.) 
Nitzayo , je lui (parle.) 
Nitzazu , zue , j$ vou* (parie.) 
Noa , je vais. 

Noiz, quand. 

Noizbait , enfin, a iafn. 

Noiz eta ere , sitot que , lor^fut. 

Noizezguero , depuU qu.and. 

Noiz bejdu (Ju , quu/uiest-4l ar- 

Noiiiçbehiv, quelquefois> [rM? 
Nola, comms A ççmmen$. 
Nolacoa, quel , comm^Oi* 
Nolacoa den f çe qu J U esi, 
Nola nahizcoa , quel qu J i\ soi(. 
Nolazhait , deja. 
Nolaz baitere, fcen qus, quaique. 
Non, nun, oii, {teltemettf) quc. 
Nondic, d'oii. 

Non ez ,' a moins qu*. 
Non ez da , s'il n J es(pqs. 
Nor , norc , qui P 
Noraraino, Jusqu J op. 
Norbait , quelqu J un. 

Norc-ere, quiconque,qunlçonqm€. 

Norhabea , enfant. 

Nortea, nord* 

Nun, iu& % QV. — ffft- 







Obeditcea, obiir. 
Obeta, sirinade. \ 
Obra, ceuvre, ouvnag*. 
Obraria, ouvnier. 
Obratcea , opirer. 
Ocena, clair, sonone. 
Ocenqui, clairement. 
Odel», fiang» 
Odoldagarria, samglant. 
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Odoldatcea, ensanglanter . 
Odolezcoa, sanglant. 
Odolguia, boudin. 
Odol opila , masse du sang. 
Oficialea , artisan. 
Oguena, tort, injustice. 
Ogueneguitea , faire tort. 
Ogueneinaitea , accuser. 
Ogensua, coupable. 
Oguia, pain. 

Oguiacbala , crotile de pain. 
'Oguibihia , froment. 
Oguibu*ua , ipi dejroment. 
Oguimamia , mie de pain. 
Ohancea , nid. 
Oharcea , s* apercevoir. 
Oharsuna, souvenir, mimorre. 
Oharzailea, qui a de lame'moire* 
Ohatcea , s'aUter, se percher. 
Ohea, tit. 

Oheoerua , eiel de lit. 
Ohekhoa, berceau. 
Ohezurra , bois de lit. 
Ohicena , feu , difunt. [faire. 
Ohi du (eguiten, il a coutume 4e 
Ohiezbezalacoa , cxtrnordinaire* 
Ohitcea , s'aecoutumer. 
Ohitua, accoutumi 4 ee. 
Ohitza, usage. 
Ohoigoa, vol, larcin. 
Ohoina , voleur. { hur$ ► 

Ohoinestalguia , repaire de vo- 
Ohoratcea, honorer. 
Ohorea , honneur. 
Oihala, toile; tissu. 
Oihana , forit. 
Oihua , cri d'appei. 
Oihuanza, voix. 
Oihuguitea, criet, appeler. 
Oilanta, pouiette. 
Oilara, coq. 
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Oilascoa , poulet. 
Oiloa , poule. 
Oiloteguia , volikre. 
Oina , pied. 
Oinacea, douleur. 
Okhelatcea , trancher. 
Okhelia , viande. 
Okhercea , rendre tortu. 
Okherqueria, ruse, artifice. 
Okherra , borgne. 
Okhertasuna , courbure. 
Okhina , boulanger. 
Oldea, dessein , fantaisie. 
Olha, cabane,forge. 
Olioa , huile. 
Oloa , avoine. 
Omen , on dit que. 
Omena, rdputation. 
Omench, d moins. [mort. 

Omen da (hil, on dit qu*il est 
On, ona, onac, bon 3 bonne. 
On (egun, bonjour. 
On (gau, bonnenuit. 
Oncarria , utile. 
Oncea, murir. 
Ondicoa, danger, pdril. 
Ondicogogorra , misire. 
Ondicozcoa, dangereux. 
Ondoan, apr&Sj enfin. 
Ondocoa, suivant, quisu.it. 
Ondorea, suite j consequence. 
Ondoreatcea, rdsulter, s J ensuivre 
Oneguitea, garantir. 
Onestea, agrder. [supporter. 
Onets dirot ( ecin , je ne puis 
Onez on , de grd a grd. 
Ongarria , fumier. 
Ongui , bien. 
Onguia, accommodement. 
Onguieguina' , bienfait. 
Onguiqui , bonnement. 



Onguitzailea , conciliateur. 
Onhacunza , fatigue , ennui. 
Onharcea, accepter. 
Onhatcea, sefatiguer. 
Onhatua , fatigud. 
Onsa , bien. 
Onsaqui , bonnement. 
Onsatcea, accommoder. 
Ontasuna, bieñj bonte. 
Ontasun agueriac, biens-fonds. 
Ontasuñcorra , interessd, avare. 
Ontasunsua, opulent. 
Onthua, mur. 
Opila, masse j gdteau. 
Ora, chien. 

Orai , a cette heure, maintenant. 
Orai-arteraino , jusqu'a-prdsent* 
Oraidanic , des-a-prdsent. 
Oraino, encore. 
Orceguna , jeudi. 
Orcirailea , vendredi. 
Ordaina., reciproque. 
Ordainca, reciproquement. 
Ordainez, rdciproquement* 
Ordea , mais. 
Ordena, ordre; sacr. 
Ordenua, testament. 
Ordocha, mdle, masculin. 
Ordongua, brave. 
Ordua , heure, circonstance* 
Orduan, alors, lors. 
Orduberean , au mime instant* 
Oreina, cerf. 
Orena , heure. 
Orga, charrette. 
Orgaguilea, charron,- 
Orginac , orgues. 
Orhatcea , pdtrir. 
Orhea, pdte. 

Orkhaldua , qui est en chaleur. 
Orkheya , forme. 
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Oro , tout> 

Orobat, mW> raeme ch&se. 

Orochtian, fa/itft. 

Orotacoa, sçuyeratii. 

Orratza , aigjuille. 

Orrazta^a, aiguiHee. 

Orreoea, peiçne. 

Orreztatcea , peigçer- 

Orroa, heugUmÇjdlt. {^ffer. 

Orroaz haritçga, feuglçr, mgu.- 

Orroitcea f & Sfime^u'r. 

Orroitzatpena , fe spnyenir. 

Osagarria, san£e\ 

Osasuna, xanJLe'. 

Osatcea , chdtr$r. 

Oskhia, souligr. 

Oskhizola , sem$He a\ sçuiier. 

Cfcfta., &$er. 

Ogojha,, onffc. 

Q$p. T qmaitea , akm&mer. 

Osp^fti,, fmitr&Mtf. 

Ospetsua , fm&P- 

Ostalera , Mfifyr, çajmefar. 

Ostarguia, clair, jçurj. 

Ostarua, mai; Bisç. 

Ostatcea, loggr£ x l'ai$enge. 

Ostatua, hotellerie j jçattaret. 

Ostea , multituj&. 

Ostegujja., feufc $pc* 

Osticatcea , fouler. 

Osticoa , coup q)e pied. 

Ostiraila , vendredi; Bisc. 

Ostpjgtcea, effeuillef. 

Oih&jyzipiantjegenets. , 

O&arr/ja/, jppnier, eorjçtye. , 

Othea , genei ipineux. 

Othe da (heldu, est-ce qu*il est 

Othoi , de grdce. [ arrivi? 

Othoitza, prikrc. 

Othoicfcea y -pri^r. 

OtsaHa,y&?Jier. 



Otsoa, loup. 
Oyala, drap. 

Oysma.foretj hautefutaie. 
Oyarzuna, dckp. 
Ozca, fintaiUe* 
Q*çafcea, entailler. 
Ozpina , foudre. — 180. 



Pa,c*ga*c£a , appaiser. , 
Pagamendua, paienuuU. 
Paganoa, payen. 
Pagatcea , payer. 
Pagatzailea, payeur. 
Pagoa , hiire. 
Pairabidea , patienee. 
Pairacorra, patient. 
Pairacunza , passion r SQuffrance. 
Pairatcea , souffrirj pdtir. 
Paldoa, pieu. 
Pampacaria , qui se hai. 
Pampacatcea, se^bat^re. 
;Panierua, chaudi&ne.*- 
jPapagaya, perroçuet. 
|Papera, papier. 
*Paperihara , papeiier. 
Parabisua , purut^is.. 
jParada , commodUe, -çccnsion. 
iParatcoa , exposeTj s'exposer. 
'Pareta, paroi; pente. 
jParta , boue. 
jPartalea, part^dpunt. 
[Partetic, dVegardde. 
'Patua, contratjpacte. 
{Pausatasuna , *mo(Ustie. 
jPausatua, honneUj jnodestc* 
jPausaturic, pose 1 , perchi. 
• Pausua , pauee, repas. 
Pazco, p-hazco,-/^^aw. 
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Peca , sot, idiot. 
Pecada , becasse. 
Pecardina, hicassine. 
Pedechadura , rapiicetage. 
Pedechatcea , rapidcer; rapi&ce- 
Pedechua , piece. [ ter. 

Pegarra , cruche , pe'ga. 
Pencea, gazon. 

Pcndura , inclination, penchant. 
Pensatcea, inventer. 
Pergamioa, parchemin. 
Perechatcea , accueillir avec res- 
Perestua, laborieux. [pect. 

Perreca , guenille. 
Perreta , pourceau mdle. 
Pesquiza , espirance. 
Petarra, montagne, colline. 
Pian, dessous. 
Piaya, voyage. 
Piayatcea, voyager. 
Vicosiyfigue. 
Picohondoa , figuier. 
Pinoa, pin.' 
Pintalcea , peindre. 
Pipita , pepin. 
Pirola, pilule. 
Pisatcea , peser. 
Piscorra, gaillard.^ , 
Pisua , poidsj pesanteur. 
Pitcherra , pot a Veau. 
Piztea , ralhtmer, ressusciter. 
Piztua, ressuscitd. 
Plamua , page d'un.livre. 
Pochelatcea, occuper. 
Pochelatua, occupd. 
Pocoadura , corruptioni 
Pompatsua, superbe. 
Pompoila, onde. 
Pontatic, d^sque. 
Poroganza, preuve. 
"Porogatcea, prouver. 



Porroscatcea , dechirer. 
Potchoa, chien , chienne. 
Predicalquia , chaire. 
Predicaria , prddicateur. 
Predicatcea , precher. 
Premia, ndcessitd , besoin. 
Premiatcea , presser, solliciter. 
Prestamua, pret. 
Primadera , printemps. 
Primanza, hdritage. 
Primogoa , primogdniture. 
Primua , hdritier. 
Prohetchua, profit. 
Progotchatcea , profiter. 
Progotchosa, utile. 
Progotchua, prpfit. 
Pulita, joli, poli. 
'Pulitasuna, propretd, politesse. 
Pulumpatcea , plonger, prolon- 

Punsua, boudeur. [g er - 

Punsutcea , bouder, se piquer. 

Purpuratcea, peupler. 

Purupilatcea , plier. 

Putchitcea , fournir. 

Putza, souffle. 

Putzuzoina, paquet. 

Puzca, piece. 

Puzcahat, unpeu. 

Puztcea, souffler. — .100. 



Quaratsa 
Quencea . 
Quiloa,etc. 



Voy. 



Kharatsa 
Khencea 
Khiloa, etc. 



R 
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(Erreguea 
Erresuma,etc. 
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Sabela, estomac. [dise. 

Sabeldarrayotasuna , gourman- 
Sabelkhoya, gourmand. 
Sabicoa, sureau. 
Sagardoya, verger. 
Sagarhondoa, pommier* 
Sagarnoa > cidre. 
Sagarra, pomme. 
Sagua, sourisj rat. 
Sahescatcea, s'appuyer, s J acco- 
Sabetsa, cdte\ [ter. 

Saindua, saint. 
Sainduqui, saintemenl. 
Saindutasuna , saintete'. 
Sakbaila , massacre. 
Sa^Jiailatcea , massacrer. 
Sakhela, poche. 
Salbamendua , salut. 
Salbatzailea , sauveur. 
Salbo, saufj excepti. 
Salboina, savon, 
Salcea, vendre. 
Salda , bouillorii 
Saldua, vendu* 
Saliga , saule. 
Salpena, vente^ 
Salsa, sauce. • 
Samura, tendre* 
Sangra, saigne'e* 
Sangratcea, saigneri 
Saniacorra, inconstant. 
Saniacundea , inconstance* 
Saquatsac, reinsi 
Sarbidea, entrie. 
Sarcea, entrer. 
Sarcunza, entree. 
Sardea , fourche. 
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Sardesca , fourchette. 
S&resi , Jilet j piige. 
Sarga, branchage. 
Saristatcea , recompenser. 
Sarla , serrure. 
Sarlaguina, serrurier. 
Sarrastiuitcea , massacrer* 
Sarri, tantSt. 
Sasquia, corbeiUe. 
Sasta , ñombre. 
Sathorra, taupe. 
Satsutcea, tacher, gdter, 
Satsutua , gdte', 
Sayela, voile. 
Secula , perpituiti. 
Seculan , jamais , a jamati* 
Seculacoa, perpdtuel. . 
Seda , soie. 
Segada, pi&gc 
Seguida, suite* 
Seguidan, ensuite* 
Seguitcea , suivre. 
Seguramendua , assUrahce* 
Seguratcea, assurer. 
Sebia, domestigue. 
Sei , six. 

Seigarrena , sixiime. 
Seinalatcea, signaler. 
Seinalea, signe* signaL 
Seindagala , victoire. 
Seituetan haritcea , jouer aux 6 
Selarua , salle. [quille$i 

Selauria , itage. 
Semea , fils. 
Sendatcea , guerir. 
Senditcea, sentir. 
Sen&oz , fort , stable> 
Senharra, marij e'poux* 
Senticorra, rancunier. 
Senticunza, sens > sentiment, 
Sesca, roseau. 

11. 
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Sethiatcea , assidger. 

Sethioa , siiige d'une ville. 

Siraista, iclair. 

Sinhetsbera, credule. 

Sinhetsberatasuna , credulUi. 

Sinhetsgorra , incredule. 

Sinhetsgortasun^ , incridulite. 

Sinhestea , croire j . ajouterfoi. 

Sinhestea , foi j croyance. 

Sinhetsia , cru , que l J on croit. 

Soa , vue. 

Sobaya , grenier &fbin. 

Soberamendua , ipargne. 

Soberatcea , dpargner. 

Soberbioa, orgueiL 

Sobra, trop* t 

Sobrania, *#£&* 

Soca , corde. 

Socaguilea , cordier. 

Socaguina, cordior. 

Soguitea, regarder, voir. 
Soinquidea, compagnon. 
Solasa , fomtrmtienj propos. 
Solaseguitea , convers,er. - 
Sorbalda, dpçmle. 
Sorcea, naitre. 
Sorguina, sorcier, ire. 
Sorherria , patrie. 
Sorthua, m», nde. 
Sos bat, unjel. 
Sua , fem. 

SuJbcrKi* f feu de jom. 
, Sudurra, nez. 

Suetakharra , ferveur* ardçur. 
Sugarra , ardeni ,. impatieni.. 
Suguea, serpenJL. 
Suhalama, iacondiç., 

Suharcea % prendre fem. 
Suharra, inoknL ,, 

Suhaxtu*,, ettflanmi. 
Suhia , gendre. 
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Sukhaldea , cuisine. 
Sukharra, fidvre. 
Sunsitcea, confondre. 
Supalha, pelle dfeu. 
Supareta , foyer, dtre. 
Superra, fier, orgueilieux. 
Supertastma , fierti* 
Surrautsa, tabac; larram. 
Sutondoa , fojrerj dtre. 
Sutondochocoa , coindufeu. 
Sutumpa, canon; Larr. — i3o. 



Tabala , tamboun 
Tabalatcea, tamhourimr. 
Tacada, tranchde. 
Taco, pourj dc. 
Talendua, incUnmlum. 
Tantoa , jeton. 
Tapa, bouchoik. 
Tarritatcea, exciitr. 
Taula , planche. 
Taulada, plancher. 
Taz , par. 

Tazgarria, horriMe. 
Tcharcea, s'impatfattUr. 
Tchartasuna, impatience. 
Teca, gousse. 

Teguia, hutle, abri; mmgasm* 
Teila, tuile. 
Teilatua, toit. 
Tela, toile. 

TentamendttflB > tentiatian. 
Terrepeaqui y subitemmb 
Thara, chagrin* 
Tharcea , se chagriner. 
Thebekhatcea , defendrñ. 
Thebekhatua, ddfendu. 
Theina , malpropre\ A j«fe. 
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Theinqueria , saleti. 
Theitcea, salir. 
Thema , secte. 

Thematcea , soutmir, Vobfitintr. 
Thematsua, sectaire. 
Therrestttcea , trainer. 
Thilia, mamelk. 
Thilitcea , allaiter. 
Thipia , petit. 

Thipitcea, apetijserj r*peti$$er. 
Thua, saliye. 
Thu eguitça, crvcher. 
Tiesoa , ferme , rvfolu. 
Tiesota^ixmjermete^ r4$olution. 
Tiesotcea , devenirfort. 
Tindatcea , teindre. 
Tindatzailea, teinjurier. 
Tindua, encre, Uinture. 
Tinkhatwa, garrçtter, presser. 
Tinqui , fortemeM , ferm*. 
Tinquitasuna , fermeti. 
Tipula, oignon. 
Tipusqui , subitemenf, 
Tirrina, terrine, potde chambre. 
Toliatcea, tourmenter. 
Tontoa, stupide. 
Tupatcea, acoepter* approimr. 
Tgquja , plmij endrçti. 
Ternatcea, tourner. 
Tornua , tour. 
Trabateea, empecher. 
Trabatçsa» accouiumer. 
Trebatua, vçççutumi. 
Tratua, cçmmtrc*. 
Tratubidea, nutrehaMis*. 
Tratularia, marchand, 
Trebea , familier. 
Trebesia, a&ireife'. 
Tregua, empefiktmMk. 
TrenquAte«i„ trmchtr M Urmintr. 
Tricatcea, s'amuMr; W#flr- 
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Trufa , raillerie' , nuKfuerie. 
Trufaqu*ria, moquerie,raiUerie. 
Trufaria , railieur. 
Trufatcea , se moçuer, r*itt*r. 
Tuhunta , ' trompett*. 
Tu\ubioa, diluge. 
Tumatcea , heurUr de l* tite. 
Turnatcea , rembourser. ~~ ?5- 



U 



Ubea , gue'. 
Ucurrea , peste. 
Uda, Kiti. 

Udaberria , printempe. 
Udarea , poire. 
Udazquena , mutomnm. 
Uguriquitcca , uttendre. 
Uhala, ceinture. 
Uheldoa, ddbtge. 
Uhoiloa , poule dfeau. 
Uhuria , hurtement. 
Uhuri eguitea, hurler. 
Ukhaitea, avoir, possider. 
Ukharaya , poing. 
Ukhatcea, nier, renjer. 
Ukhoa, abnigation* 
Ukho-eguitea , remmser. 
Ukhua, piciknee, 
Ukhumilaca , coup de pomg. 
Ukhurailacaldia , * çoMp* d* 
Ukhuztea, lavtr. [poing. 

Ulia, mtimhe* 

Ulhaina , milaji., 
Ulichoria, oiseau mouthe. 
Umea , enfant» ereature % 
Umerria , #g*4a*.. 
Umezurcea , orphetftL 
Uack, tnisM««. 
Uaçui, Wwu 
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Unguia, bienfait. . 

Ungui-eguilea , bienfaiteur. 

Unguratcea, entourer,em>ironner 

Ungurean, autour, alentour. 

Ungurua, tour, tournie. 

Unhatcea, se lasser, s'ennuyer. 

Unhatugabe, avec persiverance. 

Upulurda, casaquin. 

Uquitcea , frapper. 

Ura , eau. 

Urcaya, ilernuemenl. 

Urcayeguitea , dternuer. 

'Urcea , fondre. 

Urchaincha, icureuil. 

Ur chorta bat, une goutte d'eau. 

Urcinzguitea , iternuer. 

Urcoroilac, itrennes. 

Urcoroilatcea , itrenner. 

Urdaiztatcea , larder. 

Urdaya , lard. 

Urdea , cochon, porc. 

Urdea (basa, sanglier. 

Urdendeguia, bourbier, souille. 

Urdezaioa, porcher. 

Uregosia , tisane. 

Uria, pluie. 

Uriguitea, pleuvoir. 

Urina, graisse. 

Uritsua , phivieux. 

Urkhabea , potence. 

Urkhatcea , 'pendre, accrocher. 

Urkhatua, pendu. 

Urlia , ac , un iel. 

Urratcea , ditruire, dichirer. 

Urratsa, marche. 

Urrats bat , un pas. 

Urrea, or, me'tal. 

Urre mia , mine dfor. 

Urria,. octobre. 

Urrica, regret, remords. [nous. 

Urrical naquizu , ajrez pitii de 



Urricalzatpena , compassion. 
Urricha , femelle , fiminin. 
Urrina, odeur. 
Urrincea, puer. 
Urrintatcea , fiairer. 
Urriquitcea, se repeniir. 
Urritasuna , pusillanimite': 
Urrun , loin. 
Urruncea, iloigner. 
Urrundic, de loin. 
Urrundua , iloigni. 
Urruntasuna , e'loignement. 
Urruric , gratuitement. 
Ursoa, pigeon, palombe. 
Urtarila , janvier. 
Ur thea , an , annie. \ *s 
Urtheca, annuellement. 
Urthecoa , annuel. 
Urthorez , annuellement. 
Urthua, fondu. 
Urtustea, dichausser. 
Urulea , fileuse. 
Urutea r filer. 
Urzapala , biset. 
Usaina , odeur. 
Usaincea , puer. 
Usoa, pigeon, colombe. 
Usoteguia , pigeonnier , colom- 
Ustaila , saison. [bier. 

Ustaya , cercle. 
Ustea, croyance, espirance. 
Ustegabean harcea , surprendre. 
Ustegabecoa , inopini. 
Uste izaitea, croire, espirer. 
Ustelcea, pourrir. 
, Usteldua * pourri. 
Ustez , croyant. 
Uzcundea , abandon. 
Uzcurdura, plidre. 
Uzcurqueria , risistance. 
Uzkherra, pet* 
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Uzkhua, le cul. 

Uzkhumachelac , les fesses. 

Uztaila, juillet. 

Uztarcea, mettre sous lejoug. 

Uztarria , joug. 

Uztea , dilaisser , abandonner. 

Uzterra , tendre. 

Uzura, ride. 

Uzurcea, rider. — 120. 



Vicia 
Vista , etc. 



J I Bista , etc. 



X 



Cette lettre ne s'emploie qua 
la fin ou au milieu des mots ; 
aberax, dohaxua , dohaxutasuna , 
que l'cn icrit igalement aberats , 
dohatsua , dohatsutasuna. 



Y 



Yabea , propriitaire , maitre. 
Yabetasuna , propriiti. 
Yabetcea, s J approprier. 
Yadavi, yadanic, de'ja. [plus. 
Ya ez du emaiten, il ne donne 
o\Yaincoa, Dieuj le Tr&s-haut. 

Yaincoquindarra , thiologien. 

Yaincoquindea , thiologie. 

Yaincotasuna , diviniti. 

Yaiquitcea , se lever. 

Yalguitcea , sortir. 

Yanbidea, appitit. 

Yanean, alajournee. 



Yanedana , rigime de vie. 
Yanharia, nourriture, subsistance 
Yantordua, repas. 
Yaquilea , - te'moin. 
Yaquina, su , sue. 
Yaquinaraztea , faire savoir» 
Yaquintasuna , science. 
Yaquinzuna , savant. 
Yaquitea , savoir. 
Yaquiteco , c'est a savoir. 
Yaramana , avare , intiressi. 
Yarcea , s'asseoir. 
Yarcena, bagarre. 
Yarriquia, assidu , diligent. 
Yarriquitcea , suivre, poursuivre. 
Yarroa, jarre \> vase. 
Yasaitea, endurer. 
Yatea , manger. 
Yate ona , bonne chere. 
Yatequeta, banquet. 

Yatsa, balai. 

Yaucia , saut , 'ilan. 

Yauna, seigneur. 

Yauna (bai ,' ouij monsieur. 

Yauscunza , descente. 

Yaustea, descendre , obiir. 

Yautsia, descendu. 

Yautsi zayo , il lui a obii. 

Yauztea , sauter , s'ilancer. 

Yayotcea, naitre. 

Yeitea, venir, arriver. 

Yelosia , jalousie. 

Yena, venuj ue. [venu. 

Yencirenean, quand vous serez 

Yendaquia , nation. 

Yendayea , peuple. . 

Yendea , ac , gens. 

Yende cheheac , petites gens. 

Yende hahdiac, grandes gens. 

Yende ostea , armie. [sonne. 

Yenderic (ez da, il nty a per* 



163 



YGCABULAJRE 



Yendeztatoea $ petipler. 
Yeurra , rdvdrence de femmcf. 
Yessaile , jusqu J a prdserH. 
Yessaitea, empfunter. 
Yibilia, vigile. 
Yoaitea, aller. 
Yoancara* diligent. 
Yoanhara , cours j courant. 
Yoaya, coursj eourant. 
Yokhateea , jauer; coohef. 
Yokhoa , jek. 
Yokhotria , Jinesse. 
Yornala , journee, sdlaire. 
Yorraila, avrilj Bisc, 
Yorratcea, sareler. 
Yorratzailea , eareleur. 
Yosia, cousu. 

Yoriea , couturihre. 

i 

Yostea, coitdre, unSr. 
Yuarea , sonnetie de belier. 
Yudua , juif. 
Yustua , jusie. 
Yuyaraendua , jugement. 
Yuyatcea , jugef. 
Yuyea , juge. 
N Yuyusft , pieudc. •*- Qo. 



Zabala , htfge. 
Zabalcea , dlarpr. 
Sabaldura, dlargissement, 
®ac, bbh, *». 
Zacua , sac. 
Zaharcea, vieiitir. 
Zaharra , vitux.j anciem. 
Zahamgotifea* tunfore. 
Zafe*rtas4*a, vieifhesse. 
SaliBirua , fbutt. 
5&aharc*a > fouefcr. 



Zahia-, son. 

Zaihar* , ptnchi, iHtiiñc'. 

Zaiharcea, incliftdf, pertcher. 

Zaiharfii , pihdhdM. 

Zaihartua, inclirHt. 

Z»ik, dUfabti. 

Zaina, garde j gafdien. 

Zaina , veine. 

Zaincea* gardef. 

Zait, il me (parle.) 

Zaite, sojrez. 

Zaitut, je vous (aime.) 

Zaldia , cheval. 

ZaldinOa, poulain^ 

Zalhetasuna, soupleSSe. 

Zalhetcea, assouplir. 

Zalhua , souple. 

Zamalduña, chevalier, cavaUer. 

Zamalteguia, ecurie. 

fennaria, thevai. 

Zrangba, pitd , jambe. 

Zang6sagaft*a , mollet. 

Ztyarta , Mai , cvUp Ifujrttñt. 

Zapartateea , Jcldter. 

Zapata , soulier, savate. 

Zapataguina , cordonnier. 

2aj>atceik,foulef auxpieds, chif- 

Zaporea, saveur, goiit. [fonner. 

Zaporetiua, suvffurms. 

Zare, zartfte, vousetez. 

Zarea, ptadvt, evrfaille. 

Zatena, tptietes. 

Ztat , paut. 

Zathia , part „ ptttiin. 

Zathica^ p&rtage. 

Zathioateta , fnotciiet. 

Zathitcea, puttager. 

Zato, venex. 

Zaude ichilic , pxrdez le tiihfic*. 

Zauria , plait* hisssure. 

Zauriztatcfcfc , lletser. 



BASQUE- 

Zaya, zayua, roSe,jupon, koque- 

Zayarca , au travers. { ton\ 

Zayarcatcea , traverser. 

Zayo y il hti { paiie. ) 

Zazpi , sept. 

Zazpigarrena , septiime. 

Z*om f z&roec, qxd, qm? 

Zof* , semelle, pied.* 

Zonda , sonde. 

Zoftdatcea, sorider, examiner. 

Zopa , sotepe. 

Ttorciy kuit. 

Zorcigarrena , huitikme. 

Zordirua, zorduna, dibiteur. 

Zoria , fortune. 

Zorigaitza, malheur, adverStte'. 

Zorigaizqui , malheureusement. 

Zoriona, bonheur, prosperite. 

Zorionezcoa , keureux. 

Zorizaitea, devoir. 

Zornea, nudiere. 

Zoroa , etourdi. 

Zorra , dette. 

Zorria, pou. 

Zorroa „ ventree des animaux, 

Zorrotza, aigu, dechirant. 

Zorrotcicatcea , compenser. 

Zorrotcicua , c&mpensation. 

Zorroza , exact. 
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Zorroztea, aiguiser. 
Zorthea , sart. ' 
Zozua , merle. 
; Zu , zuc ,. vaus sing. 
Zubia, pont; deux planches. 
Zucena, droit , juste. 
Zucenbidea, la legitim*. 
Zuccnbidezcoa , Idgitime. 
Zucencca , redresser. 
Zucentafeima, droiture, justke. 
Zuec, zuic, vous. 
Zuen, il avoit, il eut. 
Zuena, votre. 
Zuhaina , arbre; Soul. 
Zuhatza , arbre. 
Zuhatzadarra , branche ttar&r** 
Zuhurcia , sagesse , science. 
Zuhurra , sage. 
Zunza, aiguillee. 
Zunzurra , gasier. 
Zura , bois. 
Zurea , votre, sing. 
Zurguina, chdrpentier. 
Zurlana , charpenterie, 
Zurruna, sac. 
Zurruta , ruisseau. 
Zurrutatcea , ruisseler. 
Zurubia , e'chelle. 
Zuzulua , bane. 
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LISTE ALPHABETIQUE 

DES COMMUNES DE LA CANTABRIE FRANÇAISE. 



SipAREE de la Cantabrie espagnole par la Bidassoa , la Cantabrie 
française occupe les s / ( du departement des Basses-Pyrenees r c'est- 
a-dire, les deux arrondissemens de Bayonne et Maule'on. 

Les chefs-lieux de canton sont : 1 .° Bayonne , Saint-Jean-de-Luz, 
Hasparren , Uztaritz , Espelette , Bidache , La Bastide-Clairance ; 
2.°Mauleon, St.-Palais, St.-Jean-Pied-de-Port,Iholdy (Larceveau), 
Baigorry, Tardetz. 



Ahurti 

Ainhoa 

Akhamarre 

Anguelu 

Arbona 

Arrangoitz 

Arronce 

Aiherra 

Azcaine 

Bardotce 

Bassussarri 

Beraskhoitce 

Berguey 



Ahetse 

Aincile 

Ainhiza 

Aldude 

Amorotce 

Anhauce 

Arbendaritz 

Arberatce 

Arboti 

Arnegui 

Arrastoya 

Arrosa 

Arrueta 

Banca 

Barcoche 

Beguioce 



ARHONDISSEMENT DE BAYOSNE. 



Biarritce 



Bidartia 

Biriatu 

Cerra 

Ciburu 

Donemarthiri 

Donesthihiri 

Errangua 

Erreiti 

Guerecieta 

Guetharia 

Halsu 

Hendaya 



IBehascane 
Behaune 
Bidarray 
Bizcaya 
Buztince 
Buzunaitce 
Charricota 
Domintchaine 
Donausti 
Donazaharre 
Eihealarre * 
Espesa 
Gabadi 
Garroce . 
Gestase 
Gotaine 



Hiriburu 


Muguerre B 


Itsasu 


Muguerre Z 


Izturitz 


Pausu 


Khambo 


Sara 


Larressoro 


Sempere 
Urkheta 


Lehonza 


Lekhorne 


Urkhuray 


Lekhurin 


Urruina 


Lizune 


Yatsu 


Luhosua 


Zuberna» 


Macaya > 


Zuraide 


Milafranca 




Mehaine 




NT DE MAULEON. 




Helleta 


Mithirine 


Hosta 


Monyolose 


Ibarla 


Musculdi 


Iholdi 


Oraarre 


Irrisarri 


Orsaraine 


Labetce 


Orzaice 


Lakharra 


Ostabat 


Lakharri 


Pagola 
Suhescune 


Landibarre 


Lasa 


Uharte 


Lekhumberri 


Uhartehlri 


Lohizune 


Yatsu 


Marchueta 


Yiitsue 


Mendi 


Zaro 


Mendibe 




Mendicota 
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FRANÇAIS-BASOUE 
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AYERTISSEMENT. 



Ljaaramendi a compose' un Dictionnaire ou tous Ies mots espa- 
gnols, ranges par ordre alphabe'tique, sont explique*s en basque 
et en latin ; mais il n'a p.oint donne* la partie essentielle pour les 
«Irangers (et me^me pour les Basques), je veux dire un Diction- 
naire ou l'on puisse cbercher la. signification d'un mot basque. 
Par exemple , en cherchant grito dans son Dictionnaire espagnol- 
basque , on trouyera toutes les manieres d'expliquer en basque 
ce mot espagnol ; mais , si je veux savoir ce que signifient oihua, 
marrasca, heyagora, helduraj son Dictionnaire m'est tout-4- 
fait inutile. S'il eftt donne" la contre-partie , on auroit pu ap- 
prendre , en cherchant successivement ces quatre mots basques , 
que oihua est simplement un cri d'appel , marrasca un cri per- 
çant et alarmant , keyagora un cri qui annonce des soufirances 
aignes , et heldura un cri pour appeler au secours. 

J'ai donc cru que mes deux Vocabulaires ne seroient pas sans 
quelque utilite; et c'est ce qui m*a de'termine 4 entreprendre 
cette double tache , aussi pe'nible que fastidieuse. Dans le basque- 
français , outre les mots labourtains , j'ai insere' plusieurs cen- 
taines de mots souletains > tela que r ekhia soleil , arguizaguia 
lune, celuya ciel , zuhaina arbre, etc., a mais, dans le français- 
basque , j'ai tach^ de n'employer que des mots usite*s dans le 
dialecte labourtain , qui est le hasque ckssique des Francais ; 
on n'en trpuvera donc qu'un tres-petit nombre , qui soient e'tran- 
gers a ce dialecte. Telle est la raison pour laquelle le Voca- 
bulaire basque-français se compose de 5700 mots , tandis que le 
français-basque n'en contient que 3ooo. 

Ces deux Vocabulaires paroitront peut-e'tre cortitos (un peu 
courts). J'avoue qu'on auroit pu les e'tendre sans beaucoup de 
peine; i.° en multipliant les dialectes : 2. en introduisant une 
multitude de termes dtrangers, tels que : abandonatcea , accu- 
satcea, affligitcea , etc. ; mais je me contenterai de repondre 
avec Martial : 

Bdita ne brevibus pereat mihi charta libellis , 
Dicatur potiiis : rof VificofA%ñof«,%fou I. 46. 



1*j4l avertissement. 

Et d'ailleurs , quand ces deux Vocabulajres seroient d'une 
etendue de'cuple , centuple m^rae , pourroient-ils suñire pour 
renfermer tous les mots d'une langue qui, selon Astarloa (Apol. 
pag. 57)) peiit faire usage de quatro mil ciento veinte y seis 
millones , quinientas sesenta y quatro mil novecientas veinte y 
nueve voces monosllabas , disilabas y trisilabas ? pues en este 
cdlculo no entran voces de. mayor n&mero de stlabas. 

On voit que , dans ce nombre de 4,126,564,929 mots basques , 
ne sont pas compris les mots de quatre, cinq, siz syllabes et 
au-dela. Or, s'il est vrai que la langue basque puisseformer des 
inots de 20 syllabes , tel que telui qui fait le triompbe de l'abbe 
d'Iharce de Bidassouet, et que j*ai rapporte' dans ma Grammaire 
( P a g- 4^ ) > & ^ aut convenir que l'entreprise d'un tel Diction- 
naire ne sauroit entrer dans le domaine du temps. En effet , 
Astarloa n'ayant pu elaborer que 10,000 racines en dix ans , 
adoptons cette proportion , et nous verrons que , pour acbever 
son grand ceuvre , il lui auroit encore fallu plus de quatre 
millions d'ann&s. — Yoyez ma Grammaire ,. pag. 24. 

Gette re'flexion a inspire* a un Basque, auquel j'ai ddja paye* 
le tribut de mon estime et de ma gratitude , une fprt jolie epi- 
gramme en vers basques , que l'on trouvera a la fin de ce 
volume , et dont je vais donner ici , par avance , une imitation 
en vers francais. 

Astarloa % sur un vaste fourneau , 
Onques n'en vis de tel en nos usines, 
Alambiquoit * en creusant son cerveau , 
Du biscayen les fecondes racines. 

(Juatre milliards , sans parler des millions , 

Quelle besogne! II en teñoit dix mille, ^ 

Lorsque la mort, camarde peu civile, 
Vint arreter ses operations! 

Pour completer ce grand ceuvre chimique , 
Depuis dix ans rien ne coule a souhait; 
! De nos souffleurs l'effort est chimerique , 
Ghacun palit, meine B ! 

Quand la trompette , au milieu des ruines , 
Fera sortir les morts de leurs tombeaux , 
Astarloa , volant a ses fourneaux , 
Achevera d'eplucher ses racines. 
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xabaisser, apalcea. 
Abandon, uzcundea. 
Abandonne* , uzcia. 
Abandonner, uztea, 
Abeille , erlea. 
Ablette , chipa. 
Abondamment , frangoqui. 
Abondance , franganzia. 
Abonder , frangatcea. 
Abre*ger, laburcea. 
Abreuver, edaratea. 
Abr^viation , laburcunza. 
Abri , leyorra, malda. 
Abri (£ l', estalgunan, atherian. 
Absence , ausencia. 
Absinthe, acencioa. \etaez. 
Absolument , baitezpada , nahi 
Accepter, onharçea, topatcea. 
Accommodement , onguia. 
Accommoder, onsatcea, alogat- 
Accompagner, laguncea. [cea. 
Accorder, bakhetcea. 
Accoucbement , erditzapena. 
Accoucher, erditcea. 
Accoupler, mulzatcea. 
Accourcir, laburcea. 



Accoutume*, trebatua, ohitua. 
Accoutumer, trebatcea. 
Accuser, gaineguitea. 
Achat, erospena. 
Acheter, erostea. 
Acheteur, eroslea. 
Achevement, akhabanza. 
Achever, neitcea , akhabatcea. 
Acquerir, conquestatcea. 
Acte, patua. 
Action, eguinza. 
Admirable, admiragarria. 
Adolescence , gaztetasuna. 
Adolescent, gaztea. 
Adoucir , eztitcea. 
Adoucissemen t , eztimendua . 
Adresse, ancea, maina. 
Adroit, abudoa, anzosa. 
Afiaire, eguitecoa. 
Afiame*, gosetea. 
Afñiction, atsekhabea. 
Affliger , atsekhabeztatcea, 
AñbibUr, herbalcea. 
AfFoiblissement , jflaquadura. 
Affront, atsekhabea, nahigabea. 
| Age , adina. 
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AgwwmH«r {*' , kebmrk a ice*. 

Agir, eguitea. 

Agiter, menayatcea. 

Agneau, bildotsa^umernia^ [rm. 

Agi -^able, nahicaria, agradagar- 

Agr^ment, agradamendua. 

AgreVer, +ne*t** t , <tgradatoe*. 

Aider, lanmmcem» 

Ai'eul, aildso*. 

A'ieule, amasoa. 

Aigle , arranoa. 

Aigre , mina. 

Aigreur, mintasuna. 

Aiguille, orratza. 

Aiguill^e , orratzaza, zunza. 

Aigmsemort , -ckorrochdura. 

Aiguiser, ckorrochle*. 

Ail, baratdhuri*. 

Aile, hegala. 

Ailleurs , bercefan , &emaiMe. 

Airaer, maithtttce*. 

Atn^, *e, dehenu. 

Ainesse , JeicBtoftii». 

Ainsi , .hztlu. 

Air, airea; boza. 

Aise, errechj gogoo*t*a. 

Aiseraairt , *rt*oh*ui , *ieequi. 

Ajouter , tberhatoea. 

Alarme , deh*n*r*. 

Aliener, bercerenoo*, &*be*. 

Aligusment , Urvotfua. 

Alize, aapikt. 

Aller,y«w*«eo. 

Allumer, erra6hiquitae*,tpime*. 

Allonger, luzatcea. 

Alors, orduan. 

Amaigrtr ^nekratce* , -eekfutkjea. 

Amas, molaymontoma, mttfzoa. 

Amasser , *mo*toindfcea , bilce*. 

Anibttmn , nvrksa , -nanieunde*. 

Ame , arima. 



Amer, kharatsa. 
Amertume , kharastasuna. 
Ami, ie, advquidea, oneritcia. 
Amitie' , adisquidetasuna. 
Amoindrir, gutitcea. 
Araour, pmodio*, nahkfmd*** 
Amoureusemefit , guno&i*sqm. 
Amoureux-, amodiosa, amo&io- 
Ample, largoa, asea. [tsua~ 
Amptement, hedatuqui. 
Ampoule (fiole), ampola. 
Ancien , zaharra > adinsua: 
Anciennement , haraincina. 
Ane, astoa, astua. 
Aneantir, ezeetakse*. 
Animer, aUm*iee*,^epprs*4oe*. 

Anneau, err eek m * . 
Annee , an , mrthea. 
Annoncer, adiarame*. 
Annuel , urtheco*. 
Annuell*roeirt,«frffo0* **• ^heree 
Anteneur, iehenagpco*- 
Antiquite* , Mie*$asun*. 
Aout , ^abostu* , aboetaa) CUprm 
Apercevoir (^, oharce*. 
Apparell, %*n*%esa. 
Apparemmeot, *perenai*z. 
Apparenee, gui**,<era. 
Appauvrir, erromeetea. 
Appel, dey*. 
Appeler, ■deftce*. 
Appes*ntissemetrt , tiiil*ufm~ 
Appdtit, yjnnbiae*, goee*. 
.Apporter, ekharee*. 
Apprendre , -ikhastea. 
Appreter, apdince*. 
,Approbation, fauanmenm**. 
.Approprier { *'> yebetcea. 
Apprpuver, 'laudatce*. 
• Appuyer^ errimatcea, contrtcbceet 
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Apres, ondoan. 
Apres-demain , etci. 
Araigne'e, ainharba. 
Arbre, zuhatsa, arbola. 
Arc-en-ciel , hustadarra* 
Archeveque, arzapezpicua. 
Argent, cilarra , dirua. 
Argent (vif, cilarbicia. 
Aride, idorra. 
Arme*e , yendeostea. 
Arrerages, intresac , censuac. 
Arreter, guelditcea, baratcea. 
Arriver, ethorcea , yeitea. 
Arrogant , furfuyatsua. 
Arroser, arragatcea. 
Art , artea. 
Assemblage, Hldura. 
Assemblee, capitoa, capitua. 
Assembler , biribilcatcea. . 
Asseoir (s', yarcea. 
Assez, asqui. 
Assidu, yarriquia. 
Assie'ger, sethiatcea. 
Assurance, seguramendua. 
Assurer, seguratcea. 
Asyle, iheslekhua. 
Attachement, estequadura. 
Attacher, estequatcea. 
Attaquer, acometatcea. 
Attendre, iguriquitcea. 
Attentif, fiarthosa. 
Attention , artha. 
Attiedir, epetcea. 
Attrister, tristatcea. 
Aucun, batere, garabic. 
Audace, ausarcia. 
Audacieusement, ausarqui. 
Audacieux, ausaria. 
Auditeur, aditzailea. 
Aujourd'hui, egun, gaur. 
Aum6ne, crremusina, amoina. 



Aune (arbre), halza. 
Aune (mesure), berga. 
Auparavant, lehenago. 
Aupres , hondoan. 
Aussi , orobatj ere. 
Austere, dorpea, haindurra* 
AusteYite* , dorpetasujia. 
Autant , bercehainberce* 
Autel , aldarea. 
Automne, udazquena. 
Autorite', nausitasuna, burupea. 
Autre, bercea. 
Autrefois , berceorduz. 
Autrui, bercerena. 
Avaler , irestea. 
Avancement , aitcinantendua. 
Avancer, aitcinatcea. 
Avant, lehenj aitcinean. . 
Avant-hier, herenegun. 
Avare, lukhuraria, yaramana* 
Avarice , tukhuranza. 
Avec, quin. [hire-quin. 

Avec moi', avec toi , ene-quin, 
Aventure, guertacaria. 
Avertir, mezutcea, abisatcea. 
Avertissement , mezua, abisua. 
Aveugle , itsua. 
Aveuglement, itsuntasuna. 
Aveugler, itsutcea. 
Avis, mezua, abisua. 
Avoine, oloa. 
Avoir, ukhaitea, izaitea. 
Avouer , atroyatcea. 
Avril, apirild. 
Ayant , duelaric 3. # pers. ~» 3 1 o. 

B 

Bagatelle, chirchitqueria. 
Baguette , cihorra. 
Baigner, mainatcea. 
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Bain , mainhua: 
Baiser, musu emaitea. 
Baiser(un, musua, pota. 
Baisser, apalcea. 
Balai , yatsa. 
Balance , harahuna. 
Banc, alquia, alkhia. 
Banniere , bandera. 
Bannir, destarratcea. 
Bannisseraent , destarrua. 
Banquet, yatequeta. 
Bapteme, bathdyoa: 
Baptiser, bathayatcea. 
Barbe, bizdrra. 
Barbier , bizarguilea. 
Bas(des, galcerdiac. 
Bas , basse , behera. 
Basque (langue, escuara. 
Basques ( les , Escualdunac. 
Bassesse, behertasuna. 
Batard* bastarta. 
Baton, mukhila. 
Baton ( a coups de , makhilaca. 
Battre , guducatcea , tragoztea. 
Be*atitucLe , dohatsutasuna. 
Beau, belle, ederra. 
Beaucoup, haihitz, asco. 
Beau-fils ( gendre ) , suhta. 
Beau-frere , coinata. 
Beau-pere, aitaguinarreba. 
Beaute', edertasuna. 
Bec, mohhoa. 
B^casse , pecada. 
B^cassine , pecardina. 
Be*che, hainzurra. 
B^cher, hainzurcea. 
Belette, andereigerra. 
Belle-fille ( bru ) , erreina. 
Belle-mere , amaguinarreba. 
Belle-mere (maratre) , amaiznna. 
Beni, benedicatua. 
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Bercail , arthaldea. 

Berceau, ohekhoa. 

Berger , arzaina. 

Bergerie, arditeguia. 

Besaces , alporchac. 

Besoin , behar. 

Besoin ( j'ai , behar dut. 

Bestiaux, abereac. 

Betail , aberea. 

Bete, abrea, atcienda. 

Betise , abrequeria. 

Beurre, burra, guria. 

Biberon, edalea. 

Bibliotheque , liburuteguia . 

Bien , ongui , onsa. 

Bien, biens, ontasuna, ac. 

Bient6t , laster. 

Biffer, borralcea. 

Bisa'ieul , eule , arbasoa. 

Blaireau, akhua. 

Blamer, beheratcea. 

Blanc , blanche , churia. 

Blanc d'oeuf , churingoa. 

Blancheur, churitasuna. 

Blanchir, churitcea. 

Blanchisseuse , churitzailea. 

Blaspheme, arnegatcea. 

Blasphdmer, arnegua. 

Blasphe*mateur , arneguatzailea. 

Bled ou bl£, bihia. 

Bled froment, oguibihia. 

Bled raais , arthoa. 

Blesser , colpalcea. 

Blessure , colpea , zauria. 

Boeuf, idia. 

Boire , edatea. 

Bois , zura. 

Bois a brdler, egurra. 

Bois de haute futaie , oihana, 

Boisseau , gaicerua. [oyana. 

Bois taillis , chara. 
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Bofite, bofcte, capa. 

Boiter, maingutcea. 

Boiteux , maingua. 

Bon , ona. 

Bon (assez, onchcoa* 

Bon ( fort , on ona. 

Bon ( tout de , cinez. 

Bon (trop, oneguia. 

Bon ( un peu trdp , onchegaia. 

Bon et grand , ontuou. 

Bon et petit , onchoa. 

Bonheur , zori ona. 

Bonnement, onguiqui, onsaqui. 

Bonnet, poneta, chanoa. 

Bonte", ontasuna. 

Borgne, okherra. 

Borne, cedarria. 

Bomer, cedarriztatçeu. 

Bossu, bizkharnutkhurrm* 

Bouc, akherra. 

Bouche, ahoa* 

Bouche'e* ahotara. 

Boucher* tapatcea. [gteina. 

Boucher, ere, carnuceraj hara* 

Boucherie , eamaceria , hara* 

Bouchttb) tapa. [guiteguia. 

Boudin, odolgaia. 

Boue, parta, halsa. 

Bouilli, egosia. 

Bouillir, egostea. 

Bouillon, saldai 

Boulanger, ere, okhina. 

Boule, bol*. 

Bouquet ; Jhca. 

Bourbier, urdenteguiu. 

Bourreau, burreba. 

Bourse , molsa. 

Bout , punta. 

Bouteillt , Jlascoa , khartafa. 

Boutique, hottkha , bodiga. 

Bouton , botoina. 



Bouvier, itzaina. . 

Boyau , tripa. 

Branche d'arbre, zuhatz adarra. 

Branlement, higuiatdura* 

Branler, higuitcea , cordocatcea. 

Bras, besua* hesoa. 

Braye, ordongaa> JechOa. 

Brebis, ardia. 

Bref, breve, laburra, rhotcha. 

Breuvage, edanza. 

Brievement, laburzaui. 

Brjevete', lahurtasuna, mochta- 

Brigade, khadriia. [suna* 

Briller, distidatcea. 

Brique , adaraihta. . 

Briser , haustea. 

Broche , guerrena. 

Brouillard , lanhoa. 

Brouiller, nahastea. 

Bru, errema. 

Bruler, erretcea. 

Bruluce, erretasuna. 

Bruyere, guilharria. 

Buis , ezpela. — i5o. 



Cabane, etchoia. 
Cabaret, ostatua, dafarna. 
Cabaretier, ere , dafarnaria. 
Cacher, gordetcea. 
Cachot, cepoa. 
Cacolet, cacoleta. 
Cadavre, gorputzhila. 
Canal, istund. 
Canard , ahatta. 
Canon , sUtumpa. 
Cantique, caAtua. 
Capable > gaya. 
Capacite^ gaitdsuna. 
Capitaine * aitcindaria. 
Caprice, bureoit^suna. 
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Capricieux ,• burcoUsud. 
Captif, esclaboa. 
Captivite', esclabotasuha. 
Capture, harzapena, lanzuya. 
Carillon, errepica, harrabotsa. 
Carillonner, errepicatcea. 
Carnaval, ihautiria. 
Carriere, harrobia. 
Casser, porrocastea. 
Caution, bermea. 
Cautionnement , bermegoa. 
Cautionner, bermatcea. 
Ceci, cela, hau, hori. 
Ceinture, guerricoa, uhala. 
Celeste, cerucoa. 
Celui-ci , hau , hunec. 
Celui-la, horij horrec. 
Cendre , hautsa. 
Cent , ehun. 
Centieme , ehungarrena. 
Centre, ithurburua. 
Cependant , bizquitartean. 
Cerf , oreiña. 
Cerise , guerecia. 
Cerisier, guerecihondoa. 
Certain , eguiazcoa ; halacoa. 
Certainement , eguiazqui. 
Certes* eguiaz. 
Certes(oui, bai eguiaz. 
Certitude, seguranza. 
Cervelle , burumuina. 
Cesser, baratcea. 
C'est-a-dire , erran nahi da. 
Chacun , bakhotchac. 
Chacun deux , bina. 
Chacun deux fois ,' binatan. 
Chacun quatre , laurna. 
Chacun quatre fois , laurnatan. 
Chacun trois , hirurna. 
Chacun trois fois , hirumatan. 
jCbacunun, bana. 



Chacun une foi* , banatan* 
Chagrin, errea, sutsua. 
Chaine , gathea. 
Chair, haraguia. 
Chaire , predicalkhia. 
Chaise, cadira* 
Chambre , guela , cambara. 
Changement > aldakhunza. 
Changer, aldatcea. 
Chardonneret , cardinala. 
Charlatan, chirchila. 
Charnel, haraguicojra. 
Charnu, haraguitsua. 
Charpenterie , zurlana. 
Charpentier, zurguina. 
Charron , orgaguilea. 
Charrue , goldenabarra. 
Chasse, ihicia. * 
Chasser , ihiztatcea. 
Chasseur, ihiztaria. 
Chaste , garbia. 
Chastete*, garbitasuna. 
Chat, gatua. 
Ch&taigne, gaztena. 
Chataignier, gaztenahondoa. 
Chdteau, gaztelua > yaureguia. 
Chatier, gaztigatcea. 
ChsUimtnt, gastigua. 
Chaud, beroa. 
Chaudiere , perza, paniema. 
Chaudronnier , cautera. 
Chauffer ( se , berotcea. 
Chaussettes, galcetac. 
Chaussure , oinetacoa. 
Chauve-souris , gajranhera. 
Chaux, guisua. 
Chef , buruzaguia. 
Chemin , bidea. 
Chemise (de femme), mantharra. 
Chemise (d'homme) , athorra. 
GMne, hariUa. 
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Cher, cariaj carastia. 

Cher, che'ri, maithea, onetsia. 

Chercher, bilatcea. 

Chere (bonne, yate ona. 

Cherte* , carastiatasuna. 

Cheyal , zamaria ? zaldia. 

Chevalier, zamalduna. 

Chevet, bururdia. 

Cheveux, ileac, biloac. 

Chien, chakhurra, potcha, ora. 

Chocolat, godaria. 

Chute, eroricoa. 

Cidre, sagarnoa. 

Ciel, cerua. 

Ciel de lit , ohecerua. 

Cimetiere , elizahileria. 

Cinq, borz. 

Cinquante , becrogoi eta hamar. 

Cinquieme, borzgarrena. 

Circonference , itzulingurua- 

Cire, ezcoa. 

Ciseaux, hainsturac. 

Cite'(ville), hiria. 

Citrouillc, khuya. 

Clair, ocena, argukt. 

Clef ou cle* , gakhoa , guilza. 

Cloche, izguila. 

Clocher, izquiladorrea. 

Clochette, chilincha. 

Clou, itcea. 

Coeur, bihotza. 

Coeur(par, gogoz. 

Col ou cou , lepoa. 

Colinmaillard(a, itsumandocan. 

Colline , mendia , biscarra. 

Combat , .gudua. 

Combattre, guducatcea. 

Combien, cembat. 

Combien de fois , cembai atidh. 

Comble, mucurua. 

Commandement, manamendua. 



Commander, manatcea. 

Comme , nola; bezala. 

Comme moi , ni bezala. 

Commencement , hastapena. 

Commencer, hastea. 

Comment, nola, cermoldez. 

Commerce , tratua , haremana. 

Commis, bereordoina. 

Commissaire, cargaduna. 

Commission , mandatua. 

Commun, arraua. 

Compagnon, soinquidea. 

Comparaison ,' bardincunza. 

Comparer, bardincatcea. 

Comparoftre , aguercea. 

Coraparution , aguerdura. 

Compensation , zorrotcicua. 

Complaisance , yauscortasuna. 

Complaisant, amulsua, yaus- 

Composer, antolatcea. [corra* 

Compositkm, antolamendua. 

Compte , condua. 

Compter, condatcea. 

Conduire, guidatcea. 

Conforme'ment , higualqui. 

Conformer , higualatcea. 

Conformite* , higualamendua. 
• Confusion , ahalguea, ahatque- 

Consentement , baya. [ria* 

Content, boza, ategutra. 

Content ( j *en suis , atseguin dut. 

Contrefaire , ihanauinguitea. 

Conversation, solasa, aharama* 

Corbeau, belea, belia. 

Corbeille, sasauia. 

Corde , soca. 

Cordier, socaguina. 

Come , adarra. 

Corps, gorputza. 
[ Correction , censadura. 

Corriger, censatcea^ _ 
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Corrompre, gaiufuincea. 
Corruption, gaizcuma. 
Cdte, sahetsa, 
Couçher, efaaite*. 
Coude'e, besoa, besua. 
Coudre , yostea. 
Coup, golpea. 
Coupable, hoguendurua. 
Couper , ehaqu\tcea > picatcea. 
Coupure, ebaçuidura. 
Cour, gortea. 
Courage, alimua. 
Courageux , alimutsua. 
Court, laburra, motcka. 
Cousin germain , lehengusua. 
Couteau (de poche) , nabala. 
Couteau(detable), canibeta. 
Couter, gostatcea. 
Coutume , hazdura, bereguitea. 
Çouturiere , yo&leq , 
Couverture , estalçuia, 
Couvrir, estalçea. 
Crachat, thya. 
Cracher, thuguifaa. 
Craindre, beldurcea. 
Crainte, beldura* beldurtasuna. 
Craintif, beldurtia. 
Crapaud, apoq, ap-hoa. 
Çrasse, ciguina. 
Crasseux, ciquinsua, salsua* 
Çre'ance , harceçoa. 
Cr^ancier, harçe<turua. 
CreMlt, mailegua. 
CreMule, sinfyetsbera. 
Crddulit^, sinheisbertasjma. 
Crdmaillere, laratza* 
Creux, ciloa, khaha* 
Crever, leherguitea, lehçrcen, 
Cri(ausecours), hekiura, 
Cri (d'aUrme,), marrasca* 
Cri(d'appel), oihua. 



Cri (de souffrance), heyagora. 

Crier, oihuguitea. 

Crime, hoguena, [dana. 

Criminel, hoguendurua , falla^ 

Cristal ou crystal , bridjoa. 

Critique, erranyutima. 

Croire, sUihcstea, usi* &*#*"• 

Croix, khurutcea. 

Croupe, hankha. 

Croupe(en, hankhetan- 

Croute du pai» , ogui achaU,. 

Cru ou crud , gordina. 

Cruaute', bihoUgortasu/ia. 

Cruche, pegarra. 

Crudite', gordintdsuna. 

Cruel , hihotAgorra. 

Cruellement, bihot*gorquu 

Cueillir, bilcea. 

Cuir, larrua. 

Cuire, egostea. 

Cuisine, sukhaldea. 

Cuisse , izterra* 

Cuivre, cobrea. 

Cul , ipurdia. 

Culotte, galzac. 

Cure, erretoria. 

Cure' , erretora. 

Curer, garbitcea. 

Curieux, birriguina. 

Curiosite' , birriguintasunp.- a5o. 

D. 

Damo, demoiselle, andrea. 
Danger, cordoca, perila. 
Danger (il est en, cordocan da. 
Danser, danzatcea. 
Danseur, danzaria: 
Dard, çhofihoa, dardoa. 
Date, egunca, data. 
Davantage, guehiago. 
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De, ditharea. 
Del)iteur, zordurua. 
Dejaout, chutic. 
Debris, hautsidura. 
Deça (en, hunatago. 
Decamper, camporatcea, izten- 
D^ce'der, hilcea. [cea. 

De'cembre , abendoa, abendua. 
D&es , heriotcea. 
De'charger, arinceaj hustea. 
D^chausser, urtustea. 
D^chirer, urratcea, ethencea. 
D&ider, trenguatcea. 
Dedans ( en , barrenean. 
Dedans ( le , barrena. 
Defaire, deseguitea, barrayaicea 
Defaut, escasa, baya. 
D^fi, dechidua. 
De'gager, erochtea. 
Degat, caltea, galcunza. 
De'gout, higuinza. 
Degodter, higuincea, hastancea. 
Ddguiscr, mudatcea. 
Degres, esquerelac, mailac. 
Dehors , campoan. 
Deja , yadan, gargoro , angoro. 
De'ja fait (il a, eguin dujrhdanic. 
Dejeuner, kascalcea, gosalcea. 
Dela(au, haratagOj handic. 
De'lai, epea. 
Deliberation , gogoa. 
Deliberer, gogo harcea. 
Delicieux, gostosa, zaporetsua. 
Deluge, uheldoa, tulubioa. 
Dcmain, bihar. 
Demande, galdea, esguea. [cea. 
Demander, galdeguitea, galdat- 
Demeure, egoitza, egonlekhua. 
Demeurer, egoiiea. 
Demi (un et, bat eterdi. 
Demic, erdia. 
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Demi-plein, erdicala. 
Demolir, barrayatcea. 
Ddmolition, barrayadura. 
Denommer, icendatcea. 
Dents, horzac. 
Depense, gaztua. 
D^penser, gaztatcea. 
Deplaisir, nahigabea. 
Depouillcr, buluziea. 
Depuis, gueroztic» 
Depuis quand , noizezguero. 
Derechef, berriz. 
De'reglement , makhurdiira. 
De'regler, makhurcea. 
Dernier, azquena, hondarra. 
Derniere fois (la, azquen aldian. 
Dernieremen t , azquenecoric . 
Derober, ebastea, arrobatcea. 
Derriere, atcea, guibeta,uzquia. 
Desagre'able , higuingarria. 
De'sagre'ablement,^igMmgarn^«i 
Des a pr^sent, oraidanic. 
Descendre, yaustea. 
Descente, yauscunza. 
Ddsespe'rer , etsitcea. 
De'sespoir , etsimendua. 
Ddshonneur, laidoa. 
De'shonorer, laidoziaicea. 
De'sir, guticia , hantoca. 
Ddsirer, guticiatcea, hantocatcea 
Desormais, hemendic aitcina. 
Dessein, gogoa, chedea, oldea. 
Dessein (a, berariaz. 
Dessous, azpiaiij pian. 
Dessns, gainean, goyean. 
De'tail (en , cheroqui, hedaluqui. 
Ddtour, itzulia. 
De*truire , bilaquatcea. 
Dette , zorra. 
Deuil, dolua. 
Deux, bij bic; bia, biac. 
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Deuz a deux , binaca. 
Deux cents, berrehun. 
Deux fois, bietan. 
Deuxieme, bigarrena. 
Deuxiemement , bigarrenecoric. 
Devant, aitcinean. 
Devant (ci-, lehen, aitcin huntan. 
Devenir, eguitea. 
Devient ( il , eguiten da. • 
Devider, harilgatcea. 
Devin, aztia. 

Deviner, asmatcea, pensatcea. 
Devoir, zor izaitea, behar izaitea 
Diable, debrua. 
Diction, erranza. 
Dictionnaire , h izteguia . 
Dieu, Yaincoa. 
Diffe'rence, nakhuriasuna. 
Differend, escatima, eztabada. 
Differer, luzatcea. 
Difficile, gaitza. 
Difficulte', trebesia. 
Digerer , ehoitea. 
Digne, gaya. 9 
Digne (je ne suis pas, ez naiz gai. 
. Dignite*, gaitasuna. 

Diligent, yarriquia,yoancara. 
Diinanche, igandea. 
Dime, detchema, hamarrena. 
Diminuer, gutitcea. 
Diminution, gulimendua. 
Diner, barazcalcea. 
Diner (le, barazcaria. 
Diocese, apezpicutasuna. 
Dire, erraitea. 
Directeur , chuchenguina. 
Diriger, chuchencea. 
Discerner, bereztea. 
Discours, solasa, goyea, haroa. 
Disette, escasa, ez-zafpena. 
Pisparoitre, gordctceajcuculcea. 



Disposer, ekharcea, etzarcea. 
Disposition, erabilcunza. 
Dispute, escatima. [guitceit 
Disputer, escatimatcea, ihardu- 
Dissimuler , kheritzatcea. 
Distinguer, berezcatcea. 
Divinite* , yaincotasuna. 
Diviser, zathitcea. 
Division , escatima , nahasda. 
Dix, hamar. 
Dix-huit, hemezorci. 
Dixieme , hamargarrena. 
Dix-neuf, hemeretci. 
Dix-sept, hamazazpi. 
Dizaine, hamartasuna. 
Doigt, erhia. 
Domestique, sehia. 
Domicile, egonlekhua. 
Dommage, bidegabea. 
Dompter, heztea, cebatcea. 
Don, donation , emaitza. 
Donc, beraz, bada. 
Donner, emaitea. 
Donnez-moi cela , indazu hori. 
Don>, de qui, ceinaren, ceinen. 
Dorenayant , hemendic yoiti. 
Dormir, loguitea, lokharcea. 
Doubler, horratcea. 
Doucement, eztiçui. 
Douceur, eztitasuna,emetasuna. 
Douleur, oinacea, pairacaria' 
Douter, dudatcea. 
Doux, eztia, emea, mansoa. 
Douze, hamabi. 
Douzieme, hamabigarrena. 
Drap, oyala. ' 

Droit, droite, zueena, lerdena* 
Droite (main, escu escuina* 
Droiture, zucentasuna. 
Dur, gogorra. 
Durant, diraueno K 



Dtircir, gogorcea. 
Durer, irautea. 
Duretl, gogortasuna. 

E 
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Eau, ura. 

Eau*>de-vie, agorienta. 
£cart (a P, beregain, berech. 
£carter, aldaratcea. 
Echapper, itzurcea. 
fichauffement , berocundea. 
Echauffer, berotcea. 
Echelle, zurubia. 
Echo, oyarzuna. 
ficlair, simista, chistmista. 
Eclairer, arguitcea. 
Ecole, escola. 
Ecolier, escoUmna. 
Ecorce, azala. 
Ecorcher, larrutcea. 
Ecouter, aditcea, enzutea. 
Ecrire, escribatcea. 
Ecritoire, escribonia. 
ficriture, escribua. 
ficrivain , escribatzailea. 
Ecu , luisa. 
ficuelle, gateilua. 
Ecureuil, urchaincha. 
Ecurie, zamalteguia. 
Effacer, khencea, arrayatcea. 
Effet, eguincundea. 
Efforcer (s', bermatcea. 
Effort, enseyua. 
Effronte*, ahalguegabea. 
£gal, bardina. 
Egaler, bardincea. 
Egalite', bardintasuna. 
figarement, errebelamendua. 
figarer ( s', errebelatcea. 
£glise, eliza K 



figorger, ithotcea. 
Egratigner , haztaparkhatcea. 
Egrener, mihaurcea. 
filargir, zabalcea. 
Elargissement, zabaldura. 
Election, hautacunza. 
EleVation, alchadura. 
Elever, alchatcea, goratcea. 
Elle, hura, harc. 
Eloigne*, urrundua. 
Eloignement, urruntasuna. 
Eloigner, urruncea. 
Embellir, edercea. 
Embellissement , ederzailua. 
Emmaigrir, mehatcea, sekhatcea 
Emouvoir, higuitcea. 
Emparer (s', nausitcea. 
Empechement, debekhua. [cea. 
EmpeVher, debekhatcea, trabat- 
Empe'chez-le , bara ezazu. 
Emporter, eramaitea. 
Emprisonner, presoharcea. 
Emprunter, atheratcea , maile- 
En, baithan. [gatcea. 

Enchamer, gatheatcea. 
Encherir, cariotcea, goratcea. 
Enclouer, itzatcea. 
Encore, oraino, ere. 
Encre, tindua. [cea. 

Endormir(s', loguitea, lokhar- 
Endurer, yasaitea, egarcea. 
Enfance, haurtasuna. 
Enfant , haurra , norhabea. 
Enfer, ifernua, gaiztoteguia. 
Enfermer, cerratcea. 
Entin, azquenean. 
Enfler, hancea. 
Enflure, hantura. 
Enfoncement, bamadura. 
Enfoncer, barnatcea. 
Enfuir(s', ihesguitea. 
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Engagement, bahicundea. 
Engager, bahitcca, 
Engraisser, guicencea* 
Enhardir(s', ausartatcea. 
Enivrer(s-', horditcea. 
Ennemi , etsaya M izterbeguia. 
Enrhtime', marfonditua. 
Enrhumer ( s' ,- marfanditcea. 
Enrichir (s', aberastea. 
Enrouer (s', mailucatcea. 
Enseigner, irakhastea. 
Ensemble , elkarrequin. 
Ensemencer, eraitea* 
Ensevelir, ehorstea. 
Ensuite, seguidan. 
Ente* , chertoa. 
Entendement, adimendua. 
Entendre, aditcea, enzutea. 
Enter, chertatcea. 
Enterrer, ehorstea. 
Entourer, inguratcea. 
Entre, arthean. 
Entre'e, sarcuma, sarbidea. 
Entreprendre , meilatcea. 
Entrer, sarcea. 
Enveloppe, estalingurua. 
Envers, aldera, alderat. 
Envie, imbidia, nahicundea* 
Envieilli, zahartua. 
Envieux, bekhaittia. 
Enyiron , inguruna. 
Environner, inguratcea. 
Envoyer, igorceaj bidalcea. 
Epais, lodiaj ordongoa. 
fipargne, soberamendua. 
tpargner, soberatcea. 
fipaule, sorbalda. 
£pine, elhorria. 
fepingle, ispilinga, isauilimha. 
fepouser, esposatcea. 
£pouz, epouse, esposa. 



Eurouver, frogatceatforogatceti . 

Ermite, ermitauna, 

Espece, guisa. 

Esperance , ustea, pesçuiza. 

Esplrer, uste izaitea, iguriauit- 

Esprit, izpiritua. [cea. 

Essayer, enseyatcea. 

Essuyer, chucatcea. 

Estimer, estimatcea. 

Estomac, sabela. 

Estropie' , dainatua, makhaldua . 

Estropier, dainatcea. 

£table, establia. 

£tage, selarua. 

Etain, esteinua. 

Etant, delaricj 3.« pers. 

£tat, heina, estatua. 

Etat (en son, bere heinean. 

Ete\ uda. 

Ete (e*tre), izana. 

feteindre, iraunguitcea. 

Eteint , iraunguia. 

Etendre, hedatcea. 

foernel, bethicaa. 

fiternellemcnt , elernalqui. 

fiternuer, urcinzguitea. 

ttincelle, inharra, pinda. 

fitoile, izarra. 

£tonne, lastimatcea. 

Etonnement, lastima. 

Etonner, lastimatcea , harritcea* 

Etouffer, ithotcea. 

£toupe, istupa. 

Etourdi, moldegaitzaj zorça. 

fitourderie, moldegaiztasuna* 

Etranger, arrotza. 

Etre , izaitea. 

£tr&ir, meharcea. 

fitr^cissement , mehardura. 

fetreindre , hersitcea. 

frrenncr, urcoroilatcea. 



Etrennes, urcaroitac, ematitac. 
fctroit, meharra, herchia. 
£tudiant, ikhaslea. 
Etudier, estudiatcea. 
Eveille', iraizaria* ernea. 
£veiller, iratzarcea. 
iSventer, haitzatcea. 
Eve*que, apezpicua. 
Eviter, urruncea. 
Exact 9 chirritua,zorroza. [qui. 
Exactement, chirrituqui, zorroz* 
Exalter, alchatcea, goratçem* 
Examiner, ikharcea, haatotcea* 
Exaucer, aditcea, enzute*. 
Excellent, zaponetsua. 
Excepte*, lekhat, salho. 
Excitation, eihiauadura. 
Exciter, cihiauatcea. 
Exlcuter, obratan emaitea. v 
Execution , egumdura. 
Exejmplç, itsemplua. 
Exemptev, etsantatcea. 
Exexcer, ibilcatcea. 
Exercice, ibilcunza. 
Exil, destarrua. 
Exiler, destarratcea. 
Expe'dier, despeditaea. 
ExpeVience , froganza. 
Expliquer, chehatcea. 
Exphquez-moi, chehadiezadazu 
Exposer, paratcea. 
Expres, berariaz. 
Expres (fait, berariazcoa. 
Expresse'ment , berariazgui. 
Expression, erranza. 
Extraordinaire, ohiezbezalacoa* 
Extre'mite' , hurrana. — ig& 
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Facade, aitcjnaldea. 



Face, musua, muturra, aitcina. 

Face a face , musuz musu. 

Facher, se facher, haserretcea. 

Facheux , haserrecorra. 

Facile, eguincara, errecha. 

Façon, guisa, era, ara. 

Façon d'agir (sa , bere eguinara. 

Façonner, birriguinaicea. 

Façon (sans, pestaric gabe. 

Faillir, akhitcea. 

Faim, gosea. 

Fain&nt, alferra. 

Faire, eguitea. 

Faire apprendre, irakhasiea. 

Faire boire, edaratea. 

Faire faire , eraguitea. 

Faisabk, eguingarria. 

Fait, faite, eguina. 

Fameux, deithatua, lelotsua. 

Familier, trebea, ausarta. 

Famille, mainada. 

Famine, gosetea. 

Fane^j e*e , histua. 

Fanfaron , furfujratsua. 

Fantaisie, oldea. 

Fantaisie (selonma, eneoUUaren 

Fardeau, carga. [arabera. 

Farine, irina. 

Farouche, hezgafaa- 

Fat, tontoa. 

Fatigue, onhadura, onhacunza. 

Fatigue\ e*e, onhatua. 

Fatiguer, onhateea. 

Faute , hogutna, falta. 

Faveur, aldea , faborea. 

Favorise' (il m'a , estaU nau. 

Favoriser, aldetcea, estalcea. 

Femelle, urricha. 

Feminin , urricha. 

Femme, emaztea. 

Femme (grande, emaztetuoa. 



i88 



VOCABULAIRE 



Femme (petite, emaztettoa. 

Femme (sage-, emaguina. 

Fene'tre, leihoa. 

Fer, burduina. 

Ferme, tinquia, tiesoa. 

Ferme (il est, tinqui da. 

Ferme ( bail ) , afarma. 

Fermer, cerratcea. 

Fermete', tinquitasuna. [guia. 

Fermeture, cerraquia, cerrate- 

Fesses, uzkkumachelac. 

Festin, gombidanza. 

F£te, besta, pezta, eguzaria. 

Feu, 5ifa. 

Feu de joie, suberria. 

Feu (deTunt), ceoa, ohicena. 

Feuille, hostoa, hostua. 

Feuille de papier, plamua. 

Feuilles (pousser des, hostatcea. 

Feuillu, hostotsua. 

FeVrier, otsaUd. 

Ficelle, calona* 

Fidele, arthatsua, leyala* 

Fidele (discret), gardiacorra. 

Fidelite\ bihurcundea. 

Fiel, khelderra. 

Fier (se , fidatcea , atrebitcea. 

Fier, superra. 

Fierement, superqui. 

Fierte*, supertasuna* 

Fievre, sukharra. 

Figue, picoa. 

Figuier, picohondoa. 

Figure, itchura, iduria* 

Fil, A«ri«. 

Fille, olo^a. 

Fils, semea. 

Fils (petit-, ilobasoa. 

Fin, akhabanza. 

Fin (ruse*), amarrutsua» 

Finement, amarrugui. 



Finesse, yokhotria. 
Finir, akhitcea, akhabatcea* 
Fiole, ampola. 
Flacon , fiascoa. 
Flamme, garra, lama. 
Flatter, lausengatcea,palacateeas 
Flatterie, lausengua, palaaua. 
Flatteur, lausengarria. 
Fleur, lorea, lilia. 
Fleurir, loratcea, UUtcea. 
Fleuve, ibaya. 
Flute, churuta. 
* Foi , sinhestea , fedea . 
Foi (a la bonne, hala uste*^ 
Foible, herbala , fiacoa. 
Foiblement, herbalqui. 
Foiblesse, herbdttasuna. 
Foin, belharra. 
Foire, Jeria. 
Fois, aldiz, colpez. 
Fois (une, behin, aldibatez- 
Fol ou fou, erhaa, zoroa. 
Folie, erhotasuna, erhoqueria^ 
Follement , erhoaui. ■ 
Fond, hondoa. 
Fond (jusçu'au, hondoraino* 
Fondement, cimendua. 
Fonder , fincatcea. 
Fondre, urcea. 

Fonds (biens-, ontasunagueriac^ 
Fontaine, ithurria. 
Force, indarra, borcha. 
Force (par, borchaca, borehax* 
Forcer, barchatcea. 
Forlt, oihana, oyana* 
Forfeit, borcha. 
Forge, olha* 
Forgeron, arotsa* 
Forme, bilgura, orkheya. 
Fort, bortitza, hazcarra. 
Fortement, bortizqui, tirujui* 



Fortifier, bortiteeu. 
Fortone, zoria, mentura. 
Fortune ( bonne , zori ona. 
Fortune (mauvaise, zori gaitza> 
Fosse, ciloa, cilhoa. 
Fosse*, bezoinasaua. 
"Fou, erhoa, zoroa. 
Fou (devenir, erhotcea. 
Foudre, ozpina. 
Fouet, azotea. 
Fouetter, azotatcea. 
Fougere, hiretcea. 
Four, labea. 
Fourche, sardea. 
Fourchette, sardesca. 
Fourmi, chinaurria. 
Fouraee, labaldia. 
Fournir, putehitcea. 
Fourreau, maguina. 
Foyer, supareta. 
Fraiche (sardine , sardin berria. 
Fraicheur , hozgana. 
Frais, berria,frescoa. 
Frais ( depens ) , gaztuac. 
Frais (a mes, ene gaztuz. 
Fraises, arragac. 
Frapper, cehatcea. 
Frapper a laporte, artheayoitea. 
Fraude, enganioa. 
Frayeur, beldurra. 
Fre*ne, teizarra. 
Frequenter, antatcea. 
Frere, anaya. 
Frere et soeur , aurhideac. 
Friche, luralferra, 
Froid, hotza. 
Froid (il fait, hotz hari da. 
Froideur, hoztasuna. 
Fromage , gasna. 
Froment , oguibihia. 
Front, bclarra. 
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Frontiere , muga. 
Frotter, marrusçuatcea* 
Fugitif, iheslaria. 
Fuir, ihesguitea. 
Fuite, ihesa. 
Fumee, khea. 
Fumier , ongarria. t 
Fureur , fiilia. 
Furieusement , fulidsqui. 
Furieux , futiatsua. 
Fuseau, ardatza. 
Fusee, ardaztara. 
Fusil , alkhabuza. 
Futaie(haute, oyana, oihana. 
Futur, ethorcecoa. — 180. 



Gage, bahia. 

Gager, ispichoinatcea. 

Gageure, ispichoina. 

Gagner, irabastea. 

Gai, gaillard, poza, piscora* 

Gain , irabacia. 

Gaite% alegrenciaj bozçuia. 

Galant, senhargueya. 

Gants , escutarruac. 

Garant, bermea. 

Garantir, oneguitea. 

Garçon, mutilquia, mutila. 

Garde, gardien, zatouu 

Garder, zaincea. 

Garnir , ' homitcea. 

Garnison, hornimendua. 

Garrotter, tinçuatcea. 

Gater, charcea, satsutcea. 

Gauche ( main , escu ezauerra. 

Geai, eskhinasua. 

Çele'e, itzotza. 

Geler, itzozguitea. 

Gendre, suhia. 



Ce'ntreux , ekharguina y bizarra. 
Gdnie, maina, dncea. 
Genou, belauna. 
Gens , yendeac. 
Gentilhomme , aitorensemea. 
Ge61ier, gazteluzaina. 
Gestes , hiquidurac. 
Glace, horma. 
Gland , hezkhurra. 
Glisser, lerratcea» 
Gloire, loria. 
Gorge, cinzurra. 
Gourmand, sabelkhoya, saya. 
Gourmandise , sabeldarrayota- 
Gout, zaporea. [suna. 

' Gbuter, dastatcea. 
Goutte d'eau , ur chorta. 
Gouttiere , citoltza. 
Gouverner, manayaicea. 
Grace, dohaina, gracia. 
Gr4ce(de, othoi. 
Grain, bihia , hacia. 
Graisse, urina, ganza. 
Grammaire, letraquindea. 
Grammairien, letraçuindarru. 
Grand, handia. 
Grandeur, handitasuna. 
Grandefemme, emaztetuoa. 
Gras , guicena, 

Gratter, hazguitea>kharracatceu 
Gratuiteraent, dohainicj urrUric. 
Graver, bernufcatcea. 
Gravier, legorra* 
Grd (de bo», gogotic. 
Gre* a grd («le* gogara, onez on> 
Grele, harria, babazuza. 
Greaade* miiagranm 
Grenier, bihiteguiu. 
Grenouille, iguela. 
Grilier, chigorceu. 
Grimaces , kheinuac , mupddac. 
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Grincer les dents , horzac hirri- 

Gris , gorricara. [qu*toe*. 

Grive, bilhagarroa- 

Gronder, erastea. 

Gros , grosse , lodia, izorru. 

Grossesse, izorraldia. 

Grotte, harpia. ' 

Grue, gurloa. 

Guere , gueres , guti. . 

Gudrir, sendatcea. 

Guerre , gueHa. -—75. 
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Habillement, aldarria, yt 

Habiller, beztiteea. [quia. 

Habit, aldarria. 

Habiter, bicitcea, habitatcea. 
»Hache, haizcora. 
«Hacher, cheatcea, lancea. 
»Haine, gaitcerUcoa. 
»Hai, ie, gaitcetsia. 
»Hair, gaUceztea. 

Haleine, hatsa. 
»Hardes, hautuac, trastuac. 
»Hardi, ausarta* 
»Hardiesse, ausarcia. 
»Hardiraent, aus*rquL 
»Haricots, maUurrac. 
»Hasard, mentura. 
»Hasard (par, menturaz. 
»Hasarder, menturateea. 
»Hate, lehia. 

»H£te (a la, lehiaz, lehiaca. 
»H£ter (se, lehidtcea- 
»Hausser, gorateea. 
»Haut, gor&. 

»Haut (en, goedn, gaimAn. 
»Haute-futaie , vtiuma, oyana. 
»Hauteur, g&ruttuuna. 

Herbe, belharrm. 



Heritage, priman&a 
Hantier, printu*. 
Hermite, ennitaun*. 
»H6tre, hagua, pagoa. 
Heure, muga, orena, ordua. 
Heure (a cette, orni. 
Heure (de foonne , muga onez. 
Heure est-il (quelle, eer muga 

Kenr*u9emxni y dohat$uqui.[da? 
Heureux, dohatsua. 

»Hibou, hums*. 

Hier, atso. 

Hier (avant-, herenegun. 

Hirondelle , ainhar*. 

Histoire, conder*, istorio*. 

Hiver> negu*. 

Homme, guiztma* 

Homme (grand, guiaontuo*. 

Homme (petit, guizontto*. 

Honnete, onesla, pausatu*. 

Honnetetd, onestusun** 

Honneur, ohorea. 

Honorer, ohoratcea. 
«Honte , ahalguea. 
»Honte (par, ahalguet. 
»Honteusement , ah*4guequi. 
»Honteux , ahalgued*. 

Hdpital, ospitaU*. . 

Horloge , erloya. 

Horloger, erloyaguina. 

Horreur, higuinza. 

Horrible, higuingarria, 
vHors , dehors , eampoan. 

Hete, ostalera. 

Hotellerie , ostatua , dafarna. 

Hotesse, dafarnari*. 
»Housse , furts*. 
»Houx, gorhostua. 

Huile, oUoa. 

Huit, zorci. 

Huit(dix-, hemezorçi. 
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Huitieme, zorcigarrena. 

Kumble,m*nttguina,ethorcorra . 
Humeur, omorea. 

Humeur ( bonne , omore ona. 
Humeur (mauvaise , omore gaiz- 
Humiliation,&eWto5ima. [toa. 
Humilier, beheratcea 75. 



Ici, hemeHj hunat. 
Ici (d', hemendiCj hemengo. 
Ici (par, hemen gaindi. 
Idole, yaincofalsua. 
II, elle, hura, harc. 
II est juste, zucen da. 
II est mort, hura hil da. 
Hlustre, arguia. 
Image, iduria, imagina. 
Imiter, iduricatcea, imitatçea. 
Immobile, harritua, gueldigueU 
Immortel , ezinhila. [ dia. 

Impair» bakhotchia. 
Imparfait, ezcatsua. 
Impatiemment, leyareauin. 
Impatience, sngartasuna. 
Impatient* sugarra, khiiica. 
Implorer, galdalcea. 
Importance, beharra, premia. 
Imposd, imbenia, etzarria. 
Imposer, imbencea.* 
Impossible, ezina. 
Imposteur, nahastaria. 
Imposture, gutzurra. 
ImpreVu, ustegabecoa. 
Imprimer , mprimatee*. 
Imprimeur, imprimatzaile*. 
Imprudent, aintsikhabe*. 
Impudicite', Uzuntasuna. 
Impudique, Uzun*, Ukhits*. 
Impufcsant , *h*igabea , Jltuoa. 
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Incapable» ezindaa. 
Incapacite% ezindura. 
Incertain, menturacoa. 
Incertitude , mentura. 
Incivil, nabarmena. 
Incivilite', nabarmentasuna. 
Inclination , pendura, talendua. 
Incommode', narrajrotua. 
Incommoder , narrayotcea. 
Incomraodite' , narrayoiasuna. 
Inconnu , ez etzagutua. 
Inconstance, saniacundea. 
Inconstant, saniacorra. 
Incontinent , beharala , fite. 
IncreMule, sinhetsgorra. 
Incr^dulite* , sinhetsgortasuna. 
Incroyable , ezin sinhetsia. 
Indigence, erremestasuna. 
Indigent 9 erremesa, beharsua. 
Indiquer, esleitcea. 
Industrie, ancea, maina. 
Industrieux , anzosa. 
Inegal, makhurra. [catcea. 
Inegal (etre , makhurcea, zayar- 
Indgalite', makhurtasuna. 
Infecter, khutsatcea. 
Infection, khutsua. 
Infdrieur, azpicoa,beheragocoa. 
Infirme, eria. 
Infbrmer, informatcea. 
Inge*nieux, inguina. 
Ingrat, esquergabea. 
Ingratitude, esquergabetasuna. 
Inimitie% etsaitasuna. 
Injure, induria, inyurioa. 
Injuste, bayaduna. 
Injustice, bidegabea. 
Innocent , faltagabea. 
Inopine*, ustegabecoa. 
Inopinement , ustegabequi. 
Inquiet, khechua. 



Inquie*ter (s', khechatcca, 
Inquie'tude, kheehacundea. 
Inspirer, burutaratcea. 
Instant, liparra. [buruan. 

Instant (dans un, lipar baten 
Instituer, ezleitcea. 
Instruction, irakhascunza. 
Instrument, lanabesa. 
Insupportable , higuingarria. 
Intention, chedea, gogoa. 
Interdire, interditcea. [tua. 
Inte'resse* , yaramana; hunqui- 
InteVet, intresa, censua. 
Interne, barrenecoa. 
Interprete, adiarazlea. 
Interpre'ter , adiaraztea. 
Interroger, cherkhatcea. 
Interrompre, nahastea. 
Intime, chitezcoa. 
Intime ami, chitezco adisquidca. 
Introduire, sarraraztea. 
Inutile , ez deusa. 
Inventaire, ibantorioa. 
Inventer, pensatcea. 
Invention, imincionea. 
Inviter, combidatcea. 
Ivre, hordia. 
Ivresse, hordiqueria. — ioov 



Jadis , lehenago , beree orduz. 
Jalousie , bekhaizgoa, yelosia* 
Jaloux, bekhaiztia j yelosa. 
Jamais , seculan, egundaino. 
Jambe , azpia, aztala. 
Janvier, urtarila. 
Jardin, baratcea. 
Jardinier, baratcezaina. 
Jarret, aztala. 
Jarretieres , locarriac. 
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Jaune, horia. 
Jauned'oeuf, gorringoa. 
Jaunir , horitcea. 
Jet de pierre , harri cualdia. 
Jeter, aurdiquitcea , egoztea. 
Jetons , tantoac. 
Jeu , yokhoa. 

Jeu des bergers , arzain-yokhoa. 
Jeudi , orceguna. 
Jeun ( a , baruric. 
Jeune , gaztea. 
Jeune, barura. 
Jeuner, barurcea. 
Jeunesse , gaztetasuna, gazteria. 
Joie , bozcarioa. 
Joindre, yuntaicea. 
Joli , pulita. 
Jonc , ihia. 
Joue , mathela. 
Jouer , yokhatcea. 
Joug, uztarria. 
Jouir, gozatcea. 
Jouissance, gozamena. 
Jour, eguna. 
Journalier ( un , languilea. 
Jours ( tous les , egun guciez. 
Joyeux , bozcariosa. 
Juif , yudua. 
Juger , yuyatcea. 
Juillet , uztaila. 
Juin» erearoa. 
Jument, behbrra, behorkha. 
Jurement, cina. 
Jurer, cineguitea. 
Juscgue , raino , ganaino. 
Jusqu'a la maison , etcheraino. 
Jusques a moi , niganaino. 
Juste, zucenaj yustua. 
Justice, zucenlasuna. 
Justifier , bithoretcea- — 5o. 
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Cette lettre ne commence que 
des mots grecs, tels que : kilo- 
gramme, kilometre, etc. 



Labeur, laña, rtekhea. 
Laborieux, nekharia. 
Labourage, lurlaha, laboranza* 
Laboureur , laboraria . 
Lacet, segada. 

Lache, ainsikhabea, lachoa. . 
Lachete', ainiikhabelasuna. 
Laid, itsusia. 
Laideur, iUusitasuna. 
Laine, ilea. 

Lai'que , nekhazalea , arrontera, 
Laisser, uztea. 
Lait, esnea. 
Laitue, litchuba. 
Lamentation, auhendamenducu 
Lamenter (se, auhendatcea. 
Lampe , arguizaguia. 
Lance, dardoa, chochoa. 
Lancette, chista. 
Langage, hizcunza, minzaica. 
Langue, mihia. 
Lanterne, gaharguia. 
Lard, urdaya, chingarra. 
Large, zabala. 
Larron, ohoina, ebaslea. 
Lasser, onhatcea, ahitcea. 
Lassitude, onhadura, ahidura. 
Laver, icuztea, chahutcea. 
Lecteur , irakhurzailea. 
Lecture, irakhurcunza. 
Leger, arina, achita. 
Legereraent, arinqui, achiqui t 
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L4gerete*, arintasuna. [coa. 

Le'gitime, eguizcoa, zucenbidez- 

Lendemain, biharamuna. 

tAnt, hurria, astia. 

fj&htement, hurriqui, astiqui. 

Lenteiir, dstitasuna. 

Lettre, letra* gutuna. 

Levain, lemania , hargarria. 

Lever, andatcea, alchatcea. 

Lever ( se , yaiquitcea. 

l«ver du soleil , iguzçui atheraU 

Levre, espaina. [cea. 

Levrier , fatdaraca. 

Lexique* hizteguia. 

Lia ison , yuntada . 

Liasse de papiers, paper lothura. 

Liberal, emancorra, bizarra. 

Libe'ralite' , largotasuna. 

Liberte' , escudencia, atrebencia. 

Liberte' ( il est en , lachoan da. 

Libre, lachoa. 

Licou , crapeztua. 

Lie * liga , lapa. 

Lien, lokharria. 

Lier, lotcea, tinquatcea. 

Lierre, hunzhostoa. 

Lieu , lekhua, toguia. 

Lieu de dire ( au , erran behar 

Lieue , lekhoa. ( lekhuan. 

Lievre, erbia. 

Ligne, lerroa, arraya. 

Ligne'e, leinua. 

Limaçon , barhia. 

Lime, kharraca, lima. 

Luoer, kharracatcea. 

Limite, cedarria. [cea. 

Limiter, cedarriztatcea, chedat- 

Lin, lihoa* lihua. 

Linceul, mihisea. 

&*»*., lehoina. 

Lire, irakhurcea. . 
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Lit, ohea, etzanza. 
Litiere, anda, literar. 
Loge, etchola, gordeteguia. 

Logement,egonlekhua,cramesta. 

Loger, ostatatcea. 

Logis, etchea. 

Logis (en mon , ene etcheañ. 

Loi, leguea. 

Loin , urrun. 

Loisir, astia. 

Long, lucea, lucia. 

Longitude, htcecunza. 

Longueur, lucetasuna. 

Loquet, crisçueta. 

Lors, alors, orduan. 

Louable, laudagarria. 

Louange, laudorioa. 

Louer, laudatcea. 

Loup , otsoa. 

Lucratif, irabazosa. 

Lucre , irabacia. 

Luire , arguitcea. 

Luisant , arguitsua. 

Lumiere, arguia. 

Liindi, astelehena. 

Lune , ilharguia, hilarguia- 

Lunettes, miserac. — xoo. 



M 

Macher, cheatcea. 

M£çon, harguina. 

Maçonner, asantatcea. 

Maçonnerie, harguinza. 

Mai, mayatza. 

Maigre , mehea. 

Maigreur, mehetasuna. 

Main, escua. 

Main droite , escu escuina. 

Main gauche, escu ezquerra. 

Mzwtexiant } orai,escuenarthean. 
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Mais, bainan^ 'ordea. 
Mais , arlfioa. 
Maison, etchea. 
Maltre, nausia. 
Maitre de maisQn, etckecoyauna. 
Maitresse, emaztegueya. 
Maitresse de maison, etckeco an- 
Maitriser, nausitcea. [drea. 
Mal r gaizaui, dongaro. 
Malade, eria. 
Malade (tomber, eriicea. 
Maladie, eritasuna. 
Maladif , ericorra .> m herbala . 
Maladroit, astrugaitza. 
Male , ordotcha~ 
Male (enfant, mutUauia. 
Malgre\ borchaca. 
Malheur, zorigaUza* 
Malheureux, dohakhabea. 
Malice, amarrua. 
Malicieux, amarrutsua. 
Mamelle,. dithia. 
Mander, aMmraztea. 
Manger , yatea. 
Manger avec exces, chiflatcea. 
Manger avec gout, niaflatcea. 
Maniere, guisa, era. 
Manque, hutsa. 
Manquer, husguitea. 
Mardtre, amaizuna. 
Marchand, tratutaria. 
Marche, urratsa. 
Marcher, ibilcea. * 
Mardi, astehartia. 
Marelles (jeu), anain^yokhua. 
Mari, senharra. 
Mariage, ezconza. 
Marier(se, ezconcea. 
Marque, sinalea, zagutcma. 
Marquer, sinalatcea* chedatce*. 
Marraine,- antabitckia. 



Marron, gaztaina. 
Marroquin, cordubana. 
Mars , marchoa. 
Marteau, mailua. 
Masculin, ordotcha. 
Massaçre, sakhaila. [quitcea: 
Massacrer , sakhailatcea , sarra- 
Masse, meta, opila. 
Masse du sang , odol opila. 
Matelas, cunchoina. 
Matiere, zornea, materia. 
Matin, goiza. 

Matin ( demain , bihar goicean. 
Matineux , goiztiarra. 
Mauvais, gaistoa. 
Medecin , midicua. 
Medecine, edaria , purga. 
Mediateur , bithartecoa. 
Mediocre, erditsucoa. 
Meñance , fidagaiztasuna. 
Metiant , fidagaitza , iduricorra. 
Me*fier(se, beldurcea. 
Meilleur, hobeaj hobena. 
Melancolie, languiadura. 
Melange, nahasteca. 
Melanger, nahastecatcea. 
Meler, nahastea. 
Membre, alderdia, 
Meme, beraj ere. 
Menace, mehatebua. 
Menacer, mehatchatcfia. 
Menager, menayatceax begpiraU. 
Mener, eramaitea. [ce*. 

Mensonge, guezurra. 
Mentionner, çasueguitea. 
Mentir, guezur erraitea. 
Menton, khocotsa. 
Menu , chehea. 
Menuisier, benoeera. 
Mepris, arbuyoa, 
Mepriser , arhuyatcea. 

i3. 
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Mer, itsasua. 
Mercredi, azteazguena. 
Merciire, cilarbicia. 
Mere, ama. 
Mere ( grand' , amasoa. 
Mere (pere et , burrasoac. 
Me'riter, merechitcea. 
Merle, zozua. 
Merveille, espantua. 
Merveilleux , espantutsua. 
Message, mezua. 
Messager , berriquetaria. 
Messe, meza. 

Messe(grand', meza nausia. 
Mesure, neurria, izaria. 
Mesurer, neurcea, izartea. 
Mettre, etzarcea. 
Meule, iharaharria. 
Meunier, iharazaina. 
Midi, eguerdi. 
Mie de pain , ogui mamia. 
Miel , eztia. 
Mien, enea. 
Mieux, hobeçui. 
Milan, ulhaina. 
Milieu, erdia. 
' Mille , mila , milla. 
Millet, arthochehea. 
Mine, itchura. 
Mine (bonne, itchura ona. 
Mineur , haur chumea. 
Minuit, gauherdi. 
Miroir, miraila. 
Miserable, beharsua. 
Misere, escasa, ez-ceria. 
Mitoyen , erdicoa. 
Moddration , eztimendua. 
Mode'rer , eztitcea , ematcea. 
Modeste, pausatua. 
Jflodestie, pausatasuna. 
Moi, je, me } ni^nic. 



VOCABULAIRE 



Moindre(le, gutiena. 
Moineau, elizachoria. 
Moins, gutiago. 
Moins(a, ezperen* bederen. 
Mois, hilabethea. 
Moitie, erdia. 
Mollesse, guritasuna. 
Mon, ma, enea. 
Monnaie, monedaj chehea. 
Montagnard, menditarra. 
Montagne , mendia, petarra. 
Monter, igaitea. 
Moquer (se , trufatcea. 
Morceau , pusca , pochia. 
Mort, heriotcea, hila. 
Mortel, hilquizuna. 
Mortifier, hildumatcea. 
Morue, bacailaba. - 
Mot , hitza , solasa. 
Motif , arrazoimij almutea. 
Mou , molle , guria. 
Mouche, ulia. [quencea. 

Moucher , cinz-eguitea, makhu- 
Mouchoir , moconasa. 
Moudre, ehotea. 
Mouiller, bustitcea. 
Moulin, ihara , errota. 
Mourir , hilcea. 
Mouton, chiguiroa. 
Mouvement, higuidura. 
Mouvoix ,, higuitcea. 
Moyen, guisa, bidea, caria. 
Moyen (il n'y a pas, ez daguisaric 
Moyennant, medioz, cariaz. 
Muet, mutua. * 
Mulet, mandoa. 
Muletier, mandazaina. 
Multiplier yfrangatcea, hainiztea 
Mur, muraille , asantua, partta. 
Mur , onthua. 
Murir, oncea. — 175. 
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Nager, iguericatcea. 
Naissance, sorcunza, ethorauia. 
Nattre, sorcea, yayotcea. 
Nape, dafaila. 

T?atal(pays, sorlekhua,sorteguia 
Nation , yendaquia. 
Nature, ethorauia* naturaleza. 
Naturel, ethorcunza, hazcunza. 
Naturellement , berebidez, bere- 
Navire, uncia. [guitez. 

Nd, sorthua, yayoa. 
Neanmbins, halere. 
Neant, ez deus. 
Ne'cessairemeut , premiazaui. 
Ne'cessit^, premia. 
Nefle, mizpira. 
Ne*gliger , amsikhabetcea. 
Ne'goce, hartuemana. 
Ne'gociant, tratularia. 
Neige, elhurra. 
Net, garbia, chahua-. 
Nettete, chahutasuna. 
Nettoyer, garbitcea, chahutcea. 
Neuf, bederetci. 
Neuf (dix-, hemeretci. 
Neuf, neuve, berria. 
Neuvieme, bederetcigarrena.. 
Neutre, bateretacoa^ 
Neveu, iloba. 
Nez, sudurra. 
ffiaiserie , ez deusaueria. 
Nid, ohancea. 
Nier , ukhatcea. . 
Noblesse (la, yende handm. 
Noces, ezteyac-. 
Noel, eguerria. 
Noeud, coropilar. 
Noir, beha. 



Noircir, belztea. 

Noisette, hurra. 

Noix, v helzaurra. 

Nom, icena, deithura. 

Nombre, ostea, sastea. 

Nommer, icendatcea, deithcea. 

Non, ne, ez. 

Nonante ,.laur hogoi eta hamar. 

Nonchalant, cobarta. 

Nonobstant, nahiz, halere. 

Nord , nortea. 

Notre , nos , gurea , ac. 

Nourrice, unhidea. 

Nourrir , haztea. 

Nouveau, berria. 

Nouvelliste , berriquetaria. 

Novembre, hacila. 

Novice , froganzacoa. 

Noyer (arbre), helzaurhondoa. 

Noyer (se, Hhotcea. 

Nu, nud, buluza. 

Nudite', buluztasuna. 

Nuire, gaizguitea. 

Nuisible, gaizgarria* 

Nuit, gaba. 

Nul , nehor, batere. — 65- 

o 

Ob6i ( iF liii a , yautsi zayo-. 
Obe'ir, yaustea, obeditcea. 
Obe'issance, ethordura. 
Obligation, zorra, eguinbidea. 
Oblige' (bien, esaueric hainitz. 
Oblige* ( force* ) , erchatua. 
Obliger (forcer), erchatcea. 
Obscur, ilhuna. 
Obscurcir, ilhuncea. 
Obscurite' , ilhuntasuna. 
Observer, ariha emakea^ 
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Obstacle , esiecua. 
Obstiner, esiecatcea. 
Obtenir , ardietcea. 
Obtention, ardiezcunza. 
Occasion, parada } aurguina. 
Occupation, lanzaroa. 
Occupe' ( il est , pochelatua da. 
Occuper, pochelatçea. 
Octante^ laur hogoi. . 
Octobre, urria. 
Odeur, usaina, urtina. 
Odieux, higuingarria. 
OEil, beguia. 
OEillade , begui cualdia. 
OEuf, arrolcea. 
OEuf (blanc dj, churingoa. 
OEuf (jaune d', gorringoa. 
Offense' (il est, damutua da. 
Offense'(il m'a, damu-eguin darot. 
pffenser, damuguitea. 
Officier, guerlaguizona. 
Offrande, olata. 
Offrez-lui , esçuein dipzpzu. 
Offrir, esaueincea. 
Oie, anzara. 
Oignon , tipula. 

Oiseau., choria. 

Oiseau mouche, ulichoria. 

Oisif, alferra.' 

Oisivete* , alfertasuna. 

Omhrageux, iduricorra. 

Orabr.e, itzala. 

Omettre , ■&> orroitcea. 

Omiss.ion (par, ez orroiiuz. 

Oncje, osofia. 

Onde., pompoila. 

On dit., errniten dute , çmen. 

On fait , eguiten duie. 

Ongle, behatza. 

Onguent , bal$amuq. 

Onze , hameica. 
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Onzieme, hameicagarrena. 

Opiner , asmatcea. 

Opiniatre, iduricorra. 

Opiniatrement , iduricorquL 

Opiniatrete' , iduricortasuna. 

Opinion, iduria. 

Opposer, contracatcea. 

Opposition, contracarra. 

Opulent, ontasunsua. 

Qr, donc, bada, beraz. 

Or (me'tal), urrea. . 

Or ( mine d' , urre mia. 

Orage, eraunsia. 

Orange, larania. 

Ordinaire , ardura. • 

Ordinairement , arduraaui. 

Ordonnance, manacunza. 

Ordonner , esleitcea. 

Ordre, manua, mezua. 

Ordure, cinauiniasuna. 

Oreille, beharria. 

Orfevre, cilarguina. 

Orge , garagarra. 

Orgueil, soberbioa. 
I Orgueilleux, soberbiosa. 

Orgues , orginac. 

Orient , iguzaui atheratcea. 

Original , lehenbidea. 

Origine, ethorbidea. 

Orphelin, umezurza. 

Ortie, asuna. 

Os , hezurra. 

Oser, ausartalcea, atrebitcea. 

Oter , khencea, edeauitcea. 

Ou , non , nun. 

Ou , ou bien , edo, ala, nahiz. 

Ouailles , ardiac. 

Oublier, ahanztea. 

Oublieux, ahanzcorrar. 

Oui, bai, baita. 

Oui'r, aditcea, enzutea. 
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Ours , harzac. 

Outre, berzalde. 

Outre (en , horlaz berzalde. 

Ou verture , idequidura . 

Ouvrage, lana , obra. 

Ouvrier, languileaj obraria. 

Ouvrir, idequitcea. — 160. 



Pacification , bakhecunza. 

'PsLciñer > Jacegatcea J bakhetcea. 

Pacte, patua. 

Page (d'un livre), plamua. 

Paiement, pagamendua. 

V&il\ard,emakhoyaj andrekhoya 

Paillasse , lastozazua. 

Paille, lastoa. 

Pain , oguia. 

Pain de mais , arthoa. 

Pair, impair, biritchia, bakhot- 

Paisible, bakhezcoa. [chia. 

Paitre, bazcatcea. 

Paix, bakhea, baquea. 

P£le, itchuracharra. 

Palefrenier, trastuauetaria. . 

P&lir , itchuracliarcea . 

Pampre, ayena. 

Panier, zarea, otharrea. 

Panser, khuratcea. 

Pape, aita-saindua. 

Papetier, paperihara. 

Papier, papera. 

Pikjues, pazco. 

Paquet, putzuzoina. 

Par, taz , az> z. 

Paradis, parabisua. 

Paralysie , Jarnesia. 

Paralytiqus , farnesioa. 

Parce que, ceren. 

Parcliemin , pergamioa . 



Pardon, barknamendua. 

Pardonner, barkhatcea. 

Pareil, guisaberecoa. 

Pareillement , guisabereanj hala- 

Parent, ahaidea. [ber. 

Parente', ahaidetasuna. 

Parer , edergailatcea. 

Paresse, naguitasuna. 

Paresseux, naguia. 

Parfait, onztatiia , complitua. 

Par ici , hemen gaindi. 

Pari, ispichoina. 

Parier, ispichoinatcea. 

Paiite*, bardintasuna. 

Parler, minzatcea', solastatcea. 

Parmi, arthean. 

Parmi nous , gure atthean. 

Par moi , par toi , niiaz t hitaz. 

Paroi , pareta. 

Paroisse, herria. 

Paroissien , kerritarra. 

Parole , hitztij solasa. 

Parrain, aitabitchia. 

Part, zathia. 

Part (a , berechj beregain. 

Part ( de la , ganic. 

Part ( d'une , alde batetaric. 

Partage, zathica. 

Partager, zathitcea, puzcatcea. 

Partant , hariaracotzat. 

Partial , aldecorra. 

Particulier , bereguitezcoa. 

Particulierement , beregainqui. 

Parti (il est, abiaiu da. 

Partie(une, aldibai. 

Partir, abidtcea. 

Partir (il va , abian da. 

Parure, edergailua. 

Pas , point,cZj ez-cez. 

Pas (un , urhats bat. 

Passage, iragaitza* 
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Passager, iragancorra. 
Passe-port , libranza. 
Passer, iragaitea. 
Passion, pairacunza. 
Pasteur) arzaina. 
Patience , pairabidea. 
Patient , pairacorra. 
Patrie, bereherria, sorherria. 
Patron, icenauidea, patroina. 
Patte, haztaparra. 
Paturage, bazcalekhua. 
PAturer, bazçatcea. 
Paupiere, bekhoscoa. 
Pauvre, erremesa, landerra. 
Pauvre ( mendiant ) , escalea. 
Pauvrete*, erremestasuna. 
Pav£, galzada. 
Payen, paganoa. 
Payer, pagatcea. 
Pays , probencia. 
Paysans, yendecheheac. 
Peau, achala, larrua. 
P^che', bekhatua. 
Peche ( fruit) , mirchica. 
Pe*cher, bekhatuguitea. 
Pe*cher, mirchica hondoa. 
Pecher(du poisson), arranzatcea. 
P^cheur , bekhatorea. ' 
P£cheur, arranzailera. 
Peigne, orrecea. 
Peigner, orreztatcea. 
Peindre , pintatcea. 
Peine, nekhea. 
Peine (a, nekhez. 
Peler ( une porame) x churitcea. 
Pelerin, beilaria. 
Pelerinage, teikj, erromeria. 
Pelle , palha. 
Pelle a feu , supalha. 
Penchant(son, beremuguida. 
Jtencher, abiatcea. 



Pendans d'oreille , beharrietaco- 
Pendant, arthean,diraueno. [ac. 
Pendre (accrocher), urkhatcea. 
Penible, nekhezcoa. 
Pensee, gogoeta. 
Penser, gogoratcea. 
Pensif , gogoetatsua. 
Pente, ikhea, aldatsu. 
Pentec6te, mendecostc. 

m 

Pepin, pipita, mina. 
Pepiniere, mindeguia. 
Perce (en, dutchulo. 
Percer, chilatcea. 
Perdre, galcea. 
Perdrix, perdreau, eperra. 
Pere, aija. 

Pere et mere , burrasoac. 
Perfection, bethetasuna. 
Perfidie , fede gaistocoa. 
Pe'ril, mentura. 

Perilleux, campicha, galcofra. 
Perir , funditcea. 
Permettre , lacho uztea. 
Permis , haizua , cilheguia. [coa. 
Permission, haizugoa, cilhegui- 
Pe'rmission ( j'ai la, cilhegui naiz* 
Permutation, biscambia. 
Permuter , biscambiatcea. 
Pernicieux, galgarria. 
Perp&uel, seculacoa. 
Perpe'tuite' , secula , bethia. 
Perpe*tuitd (a, seculan. 
Perroquet , papagaya. 
Perse'cution , nahigabea. 
Perseverance , iraupena. 
PerseveVer , irautea. 
Personne , nehor ; yendea. 
Personne (il n'y a, ez dayenderic. 
Persuader , sinhets eraguitea. 
Persuasion, ustea. 
Persuasion (danssa, bere ustean. 
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Perte, galtapena. 
Pesant , ^pisua. 
Peser, pisatcea. 
Petit, chipia, chumea. 
Petit (fort, chumettoa. 
Petite femme , emaztettoa. 
Petitesse, chumetasuna. 
Petit-fils, Uohasoa. 
Petit homme , guizonttoa. 
Petits (les, chumeac. 
Petits pas (a, baratche, emeçui. 
Peu, giffi. 

Peu(fort,gntti., guttitto. 
Peu (un, gii/i forf, fuzca fort. 
Peu a peu, gitfi gutica. 
Peuple, yendaya. 
Peupler, yendeztatcea , purpu- 
Peur, beldurra. [ratcea. 

Peur (il.a, Ae&fer ifo, ici da. 
Peurenx, beldurcia, icia. 
Peut-^tre, izandaite, balitzate. 
Ptece , pedechua, puzca. 
Pied, zangoa, oina. 
Pied ( coup de , osticoa. 
Piege, arthea, sarea. 
Pierre, harria. 
Pierreux ,' harritsua. 
Pieu , paldoa. 
Pieux , yuyusa. 
" Pigeon , usoa. 
Pilier, harroina. 
Pillage, harrapaca. 
Piller, biribilcatcea. 
Pilule , pirola. , 
Pin , pinoa. 
Pinte, laurdena. 
Pioche, hainzurra. 
Piocher, kainzurcea. 
Pire, pis, gaistoago. 
Pis aller ( au , gorenaz ere. 
Pistole, urrea. 
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• Pitie*, urricalzatpena. 
Place, toguia, plaza. 
Place (faites, eguin ezazu lehhu. 
Place*(bien, ongui etzarria. 
Placer, etzarcea, imincea. 
Plaideur, haucilaria. 
Plaie, zauria. 
Plaindre, arranguratcea. 
Plaine, celaya, ordoauia. 
Plainte, arrangura. 
Plaintif, arranguratia. 
Plaire, gusfatcea. 
Plaisir, gostua,nahia, atseguina. 
Plaisir ( a votre , zure nahitara. 
Plait pas ( il ne me, ez zait gusta- 
Planche, taula. [tcen. 

Planter, landatcea. 
Plat, aspila, plata. 
Platre, iguelsoa. 
Plein , bethea. [cea. 

Pleurer , nigarguitea , parracat- 
Pleut ( il , uria hari da. 
Pleuvoir , uriguitea. 
Pliage, uzcurdura, cimurdura. 
Plier, purupilatcea. 
Plomb, beruna. [datcea. 

Plonger, pulumpatcea, bulhun- 
Pluie, uria. 
Plume, hegatsa, luma. 
Plumer (une poule), bipilcea. 
Plus , guehiago , hainitzago. 
Plus ( tout au , guehienaz ere. 
Plus grand, handiago. 
Plusieurs, asco, hainitz. 
Plus petit , chumeago. 
Plus tard (au, ahalicberanduena. 
Plutdt (au , ahalic lasterrena. 
Poche, saguela. 
Pochette, chiscua. 
Poeme, globa. 
Poete , globaria. 
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Poids , . pisua. ■ 
Poignee , ahurtara. 
Poil, ilea. 

Poing , ukharaya, fscumuturra. 
Poing (a caups de, ukhumiLaca. 
Poing(coup de , ukhumilacaldia. 
Point, pontua, 

Point, pas, garabic j hatere. 
Pointe, mokhoa. 
N Pointu, mokhadujaa. 
Poire, madaria, udare*. 
Peirier, madarihondoa. 
Pois, ilharra. 
Poison, pozoina. 
Pois&on, arraina. 
Poitrine , . bulharra. 
Poivre, biperra. 
Poix, bikhea. 
Pomme, sagarra. 
Pommier, sagarhondoa. 
Pojrat, zubia. 
Porc, urdea. 
Portail , athelada. 
Porte, athea. 

Porte*e(a la, aurguinatij menean. 
Porte-faix, athehaga. 
Porter, ekharcea j eramaitea. 
Porteur, ekharzaileajeramailea. 
Portier, athezaina* 
Portion, zathia, puzca. 
Posseder, gozatcea. « 

Possesseur, gozaizailea. 
Possession, gozamcna. 
Possible, ahalaj dina. [dina. 
Possible (son, bere ahala, bere 
Potabouillon, elcea, lapicoa. 
Potage, elcecoa. 
Pot k Peau, pitcherra. 
Pot de chambre, tirrina. 
Potence, urkhabca. 
Pou, zorria. 



Pouce, erhitrehesa. 
Poudre, herrautsa, irina. 
Poudre a canon, bolbora. 
Poudrer, irindatcea. 
Poulain, zaldinoa. 
Poule, oiloa. 
Poule d'eau, uhoiloa. 
Poulet, oilascoa. 
Pouliche , ~ behorkha. 
Poulie, bolejra. 
Pouls , folsua. 
Poumons, bulharrac. 
Pour, zatj gatic. 
Pourquoi, cergatic, certaeo. 
Pourquoi (c'est, hargatic, hala- 
Poui* rien , ez deuszat. [tan* 
Pourrir, usteleea. 
Pourriture, usteldura. 
Poursuite, bulgacundea. 
Poursuivre, hulgatcea. 
Pourvoir, hornitcea, 
Pousser, bulgatcea. 
Poussiere, herrautsa. 
Pouvoir^ ahalizaitea. 
Pouvoir (son, bere ahala. 
Pre", prairie, sorhoa, pencea- 
Prece'dent, aitcineçoa. 
Pre^der, chitcea. 
Precepte, manamendua. 
Precepteur, nausiajmanatzailea . 
Pre'cher, predicatcea. 
Precieux, baUosa. 
Pre*cipice, lecea, erreyua. 
Precipiter, lehiatcea. 
Pr^dicateur, predicaria. 
Pre*ference, lehencunza. 
Pre*ferer, lehencatcea. 
Pre*judice, caltea, bidegabea. 
Premier, lehenbicicoa. 
Premierement, Jehenbicicoric. 
Prendre, harcea. 
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Preparation, apaindura. 
Preparer, apaincea, onsatcea. 
Pr£s, aupres, hurbil , hondoan. 
Pres (a pçu, gutigora behera. 
Pres de partir, abian. 
Presence, aitcina, aurrea. 
Presence{eñ, aitcinean, aurrean. 
Pre'sent (un, emaitza bat. 
Pre'sentement, orayetan. 
Pre'senter, esaueincea. 
Presque, hurren, casic. 
Presque fini (il a , akhabatu hur- 
Presser (se , lehiatc&a. [ren da. 
Presser(froisser), zapatcea. 
Pressoir, dolharea. 
Pre*t, j>r6te r chucJiendua. 
Pre'tendre, burupe izaitea. 
Prdtendspas(jene, ezdutburuya- 
Pre'tention, buruyapea* [pertc. 
Pre*texte, estacurua, atciauia. 
Pre*texte (sous^ aleguia. 
Pre'tre, apeza, xtp-heza. 
Pr&re (grand, apezhandia. 
Pr&rise, apeztasuna. 
Preuve, poroganza. 
Prevaloir (se, baliatcea. 
Prier, othoiztea. 
Priere, othoitza. 
Primoge'niture , primugoa. 
Principal, buruzaguia. 
Principalement, lereciauij bere- 
Printempsj udaberria. [gainaui. 
Prise, lanzuya. 
Priser, preciaicea. 
Prix, precioa. 
Proces, haucia. 
Procession, letherina. 
Prochain, hurbila. 
Prochain (#op, bere laguna. 
Profit, progotchua, irabacia. 
Profitafeje, irakazpsa. 



Profiter, baliatcea,progotchatcea 
Profond, bdrrena, barna. 
Profondeur, barnatasuna. 
Prolonger, luzatcea. 
Promenade, ibilcunza. 
Proxnener (se, ibilcatcea. 
Promesse, aguinza. 
Promettre, aguincea. 
Prompt, lasterra, ernea. 
Promptement , laster, biçiaui. 
Promptitude , lastertasuna. 
Propos , solasa. 
Propos ( il est a , guisa da. 
Proposer, aipatcea. 
Proposition, aipamena. 
Propre, pulita, berreguiaa. 
Proprete* , pulitasuna. 
Proprie'taire , yabea. 
Propriete , yabetasuna. 
Prospe'rer , frangatcea. 
Protection , lagunza. 
Protecteur ? lagunzailea. 
Proieger, laguncea. 
Prouver , porogatcea. 
Proverbe, errancomuna. 
Prune, arana. 

Prunelle de Poeil, begui ninia. 
Prunier, aranhondaa. 
Publier, banatcea. 
Puce, cucusua. 

Pucelle, donceila, andreorena. 
Pudeur, ahalguea^ lolsa. 
Pudeur(par, ahalguez. 
Piiine', gaztena, ondocoa. 
Puissance, botherea. 
Puissant, botheretsua. 
Punir, gaztigatcea: 
Punition, gaztigua. 
Pur, garbia. 
Puretl, garbitasunfl. 
Purifier, garbitcea. — 4°°- 
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Quadraple (un ^hamaseyeco bat. 
Quand, noiz. 

Quantieme , cembatgarrena. 
Quarante , berrogoi. 
Quarantieme , berrogoigarrena. 
Quart, taurdena. 
Quatorze, hamalaur. 
Quatre , laur. 
Quatre a quatre , laurnaca. 
Quatre fois , lauretan. [hamar. 
Quatre-vingt-dix, laur hogoi eta 
Quatre-vingts , laur hogoi, 
Quatrieme, laurgarrena. 
Ouatriemem.*, laurgarrenecoric. 
Que, quoi, cer, cerc, etc. 
Quelque chose , cerbait. 
Quelquefois , batzuetan. 
Quelqu'un , cembait , norbait. 
Quenouille , khiloa , çuiloa. 
Question , eguitecoa ; estira. 
Queue, buztana. x 
Qui , cein, ceinec; nor^ norc, etc. 
Quille, birla. 
Quinze, hamaborz. 
Quoique, nahiz. — a5. 

R 

Rabaisser , apalcea. 
Rabot, errebota* 
Raccourcir, laburcea. 
Race, egoçuia, leinua. 
Racbeter, berriz eroztea. 
Racine, erroa. 
RAcler, aratcea. 
Radieux, arrayotsua. 
Radoucir, eztitcea. 
Radoucissement, eztimendua. 



Raffoler, erhotcea. 
Railler, trufatcea. 
Raillerie, trufaaueria, trufa^ 
Railleur, irufaria, barralaria. 
Raisin, mahatsa. 
Raison, zuceha, mengua. 
Raison (vous avez, zucen duzu. 
Raisonnement,arrazoi/iomen«&f4i 
Rallonger, luzatcea. 
Rallumer, piztea. 
Ramasser, mulzatcea, bilcea. 
Rame, arraba. ' 
Rang, lerroa. 
Ranger, lerrocatcea. 
Ranimer, esporsatcea. 
Rape, harraspa. 
Rapie'cer, pedetchatcea. 
Rapidcetage, pedetchadura. 
Rapieceter, pedetchatcea. 
Rapiner, harrapatcea. 
Rappeler (se, orroitcea* 
Rapport, nahasta. 
Rapporter, kharriatcea. 
Rapporteur, nahastaria, ethe- 
Rare , bakhana. [auetaria*. 
Rarement, bakhanqui. 
Ras, rase, adarria. 
Rasade, colpu bethea. 
Rasade(a, betheca. 
Raser, adarratcea, arrontatcea. 
Raser la barbe, bizarguitea. 
Rasoir , bizamabala. 
Rassasier, asetcea. < 
Rassembler, biribilcateea. 
Rassurer, seguratcea. 
Rat, arraioina. 
Rateau, arrestelua. 
Rature, arrayadura. 
Raturer , ' arrayatcea. 
Ravir, beretcea. 
Ravissement, berecunza. 
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Ravisseur, bereizailea. 
Rayon, arrayoa. 
Rayonnant, arrayotsua. 
Re'bellion, nahasmendua. 
Rebours ( a , burucontra. 
Receler, estalcea , gordetcea. 
Receleur, estalzailea, ohoines- 
Re'cent, herriquicoa. [talguia. 
Receveur , errecibitzailea. 
Recevoir , errecibitcea. 
Recherche, bilacunza. 
Rechercher , berriz bilatcea. 
Rechute, eroricoa. 
Re*cidiver, berriz erorcea. 
R&iproque, ordaina. 

Re*ciproquement , ordainezj or- 

Recoin, chokhoa. \dainca. 

Recommander , gomendatcea. 

Re*compense ,' golordia, saria. 

Rtfcompenser , golordatcea. 

Re'conciliation , bakheajbatasuna 

Re'concilier, bakhetcea. 

Reconnoissance , etzagutza. 

Reconnoitre, etzagutcea. 

Re'creation, dostetajdostagailua. 

Recre*er ( se , dostatcea. 

Rectifier , chuchencea. 

Reculement, guibelamendua. 

Reculer, guibelatcea. 

Refaire , erreberritcea. 

ReTorme, moldura. 

ReTormer, moldatcea. 

Refus , eza. 

Refuse' ( il m'a , eza eman darot. 

Refuser , eza emaitea. 

Regard, behacunza. 

Regarder , behatcea j soguitea. 

Regle, erreguela. 

Reglement, chuchencunza. 

JEUgler, chuchenceajamainatcea. 

Regne, erresuma. 



Regret, gogoan beharra. 
Regretter , gogoan beharcea* 
Regulier, erreguelacoa. 
Reine, erreguina. 
Reins , saauatsac , errainac. 
Rejeton , musauilaj pampanoa. 
Rejouir (se, boztea, bozcariotaU 
Rdjouissance , bozcarioa. [cea. 
Relacher, naguitcea, harrotcea. 
Religion , erreligionea. 
Reluire, arguitcea. [bidead 
Remarque, goardiaçunza,zagut- 
Remarquer, goardia harcea. 
Rembourser, turnatcea. 
Remede , reparua. 
Remercier , esçuer emaitea. 
Remerciment , esguerra. 
Remettre, etzarceaj emaitea, 
Remontrance , erakhuscuma. 
Remontrer, erakhustea. 
Remords , ausiquiac. 
Remplir, bethetcea. 
Renard, hacheria. 
Rencontrer , buruz buru eguitea. 
Rendre, bihurcea. 
Renier, ukhatcea, arnegatcea* 
Renomme* , Jamatua. 
Renoncer , adio erraitea. 
Renouveler , erreberritcea. 
Renouvellement, erreberricuma 
Rente y alocarioa. 
Renverser, biratceaj itzulcea. 
Repandre , itchurcea , banatcea. 
Repas , yantorduaj othunama*. 
Repentir , urriquimendua. 
Repentir(se, urriquitcea. 
Replet, guicena. 
Repondre, ihardestea. 
Reponse, arrapostua. 
Repos , aisia , jfacegua. [cea. 
Reposer, haU harcea; triquat- 
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Reprocher, estacuru emaitea. 
Reputation , omena. 
Reserver, guelditcea. 
Respect, errespectua. 
Ressemblance , iduria, itckura. 
Ressembler , iduritcea. 
Ressentiment, hisia, punsugoa. 
Ressentiment (par, hisica, pun- 
Ressorf, crisçueta. [suz. 

Reste ( le, gaineracoa, hondarra. 
Rester , guelditcea , egoitea. • 
Restifuer, bikurcea. 
RetarVJement , guibelamendua. 
Retarder, guibetatcea,berancea. 
Retenir, atckiquitcea. 
Retomber, berrit erorcea. 
Retraite, bildura. 
Re*tt&i ( il 9 , keldu da. 
Re*ttssir,- keleea. 
Revanche, ordairta. 
Revanche(en, ordainez. 
Revendre , berriz salcea. 
ReVerie , keldaruoa. # 
Rdvolte, nahdsmendaa. 
Rhume, marfbndia. 
Rrcfee, dberatsua. 
Richesse, aberastasuna. 
Rideaux de lit , ohe burtinac. 
Ridicule, irrigarria Jbarragarria 
Biett, ez-ere, deus. 
Rieur, irritsua, barratsua. 
Rigottreux, superra. 
Rfre, irriguhea, barraguitea. 
Risr, irria, barra. 
Riviere, Ibaya. 
Robe, arropa. 
Robuste, hazcarra. 
Rocher, karroca. 
Roi, erreguea. 
Roitelet, erreguechupita. 
Rompre, chehateea, haustea. 



Ronce, laparra, larra. 

Rond, burubila. 

Rondeur, itzuliCarid. 

Rose, arrosa. 

Roseau, canabera, sesca. 

Rose*e, ihinza. 

Rosier, arrosakondoa. 

Roturiers , yende cheheac. 

Roue, arrodoa. 

Rouet, tornua. 

Rouge, gorria. 

Rougir, gorritcea. 

Rouler, herrestatcea,pirritatcea 

Rubati, chingola. 

Ruche, cofotna. 

Rude, gogorra, gaitza. 

Rudesse, gogortasuna. 

Rue, carrica* 

Ruiner, bitafluatcea. 

Ruisseau, ervequa, chiripa- 

Ruse', amarrutsna. — 195. 



Sable , area. 
Sablonneux, areatsud. 
Sabot, escalapoina. 
Sac, ' zacua, zurrurta. 
Sage, zukurra, prestua. 
Sage-femme, emaguind. 
Sagement, zuhurtfut, prestuqui. 
Sagesse , zukurcia. 
Saignee, sangra. 
Saigner, odol atheratcea. 
Sain, kaicarra, pizcorfa. 
Saint, saindua. 
Saintete", saindutasuñd. 
Saisir, harrapatcea. 
Saison, ustaila, bilzaJtpena. 
Salaire, yornala. 
Sale , \iquitsa. 
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Saler, gatcitcea. 

Salet^, liquistasuna. 

Saliere, gatzuncia. 

Saline , gazteguia. 

Salir, liquistea. 

Salive, akogozoa. 

Salle, taulada, selarua. 

Salle basse, ezcaratza. 

Saluer, agurcea. 

Salut ! agurf 

Samedi , larumbata, egubacoitza . 

Sang , odola. 

Sanglier, basa urdea. 

Sang-sue, chichaina. 

Sanguin, odolsua. 

Sans, gabe. 

Sans faire, eguin gabe. 

Sante* , osasuna ,- osagarria. 

Sarcler, yorratceq. 

Sas (tamis), cethabea. 

Sasser, cethabatcea. 

Satisfaire , asquiestea. 

Satisfait , mhfuistsia. 

Sauce, salza, achoa. 

Saucisse, lukhainca. 

Sauf (exeept^), lekhat, salbo. 

Saule, saliga. 

Saut, yausia. 

Sauter, yauttea. 

Sauvage* basa. 

Sauvage ( cnat , basagutua. 

Savant, yaquinzuna. 

Saveur, gostucunza. 

Savoir , yaquitea. 

Savoir (faire, yaquin araztea. 

Savon, churigarria, salboina. 

Sarvooner, Saiboinatcea. 

Steftdale, gaizbidea. 

Scandaleux, gaizbidecorra. 

Scandaliser , gaizbidecatcea. 

Scie , cerra. 
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Science, yaquiniasuna. 

Scier, cerracatcea. 

Sec, idorra, chukhoa. 

Secher, idorcea, chukhatcea. 

S&heresse, idortea, agortea. 

Second, bigarrena. 

Secondement , bigarrenecoric. 

Secourir, laguncea. 

Seigle, cekhalea. 

Sein , galzarra. 

Seize, hamasei. 

Sejour, egoitza. 

Sel , gatza. 

Selon, arabera, etedura. 

Selon ce qu'il m'a dit, errandaro- 

Semaine, astea.[tanaren arabera 

Semblable, guisabereçoa. 

Semelle, zola. 

Semence, hacia. 

Semer, eraitea. 

Sens, sendicunza. 

Sensible, sendicorra,gaitcicorra 
Sensualite', golostasuna. 
Sensuel , goioisa. 
Senteur, usaina, urrina. 
Sentier, bidechca. 
Sentiment, sendimendua. 
Sentir, senditcea. 
Separation, berexeunza. 
Separer, beretUa, aldaratcea. 
Sept, zazpi. 
Sept ( dix- , hamazazpi. 
Septante , hirur hogoieta hamar. 
Septembre, buruila. v 
Septentrion, norbea. 
Septieme, zazpigarrena. 
Sepulcre, hilherria. 
Serein, garbia; arrasoa. 
Serenitd, garhitasana. 
Sdrieusemeut , gardiacorqui. 
Seneux, gardiacorra. 
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Serment, cina. 

Serpent, suguea. 

Serrer, herstea. 

Serrure , hersdura, sarla. 

Serrurier, sarlaguina. 

Servante, nescatoa. 

Servir, cerhitzatcea. 

Serviteur , cerbitzarid. 
' Seul, choila, bakharra. 

Seulement, choilgui. 

Si, baldin, heya, ba. , 

Siecle, mendea. 

Siege, alkhia, alquia. 

Siege d'une ville , sethioa. 

Siffler, hichtuguilea. 

Sifflet, hichtua. 

Silence, ichiltasuna, elharte. 

Sillon, hildoa. 

Sillonner, hildocatcea. 

Simple, lainoa, arrontera. 

Simplicite', lainotasutia. 
• Sincere, eguiazcoa. 

Singe, chiminoa. 

Singulier, bakharra. 

Sinon, ezperen, bercenaz. 

Situation, izanza. 

Six, sei. 

Sixieme, seigarrena. 

Sobre, arrontera. 

Sobrement, arronaui, herdiaui. 

Sobri&e', arrontasuna. 

Soeur, arreba. 

Sosur (a soeur), ahizpa. 

Soi, soi-meme, bera, berac. 

Soie, seda, ciricua. 

Soif , egarriaj sekheria. 

Soif (avoir, egarritcea. 

Soigneux, arthatsua. 

Soin , artha , goardia. 

Soir, arratsa. 

Soiree, arratsaldea. 



Soit, nahiz, biz, den. 
Soixante , hirur hogoi. 
Soixante et dix , hirur hogoi et* 
Soleil, iguzauia. [hamar. 

Solennite* , bestaburua. 
Solide, escona, orgondoa. 
Solidite* , escontasuna. 
Solitude, bakhartasuna. 
Somme d'argent, diru ostea. 
Sommeil, loa, lokhumba. 
Son ( bruit) , harrabotsa. 
Son , sa , ses , berea , ac. 
Songe, ametsa. 
Songer, ametsguitea. 
Sonner la clocbe , izauilayoitea. 
Sonnette , yuarea. 
Sorcier, sorguina. 
Sort, sorthea. 
Sorte, guisa. 
Sortie, atheradura. 
Sortilege, charmadura. 
Sortir, atheratcea, yalguitcea. 
Sot, loloa, zoroa, tontoa. 
Sottise, erhoqueria. 
Sous, dessous, azpian. 
Soufflet, beharondocoa, maccla- 
Soufflet (a feu), hauscoa. [coa- 
Souffrance, pairacuma. 
Souffrir, pairatcea. 
Soubaiter, desiratcea. 
Soulagement , esporsamendua. 
Soulager, esporsatcea* 
Soulier, zapata. 
Soumettre , azpicotzatcea. 
Soumission, agurra. 
Soupçon, ayerua, suspitcha. 
Soupçonneux, ayerutsua, sus- 
Souper yofaicea. [pitsua. 

Souper (le, afaria. 
Soupir, auhena. 
Soupirer, auhendatcea. 
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Source, ithurburua. 
Sourcils , bupuruac, bethazalac. 
Sourd, gorra, elkhorra. 
Souris, sagua. 
Soutenir, thematcea. 
Souvenir (le, orroitzatpena. 
Souvenir (se, orroitcea. 
Souvent, maiz, ardura. 
Souverain, orotacoa. 
Souverainete' , gaindura . 
Spe*cifier, dhehatcea. 
Spectacle , ikhuscunza. 
Stable, sendoa , bortiza. 
SteVile, agorra. 
Ste'rilite', agortasuna. 
Stipuler, eguincatcea. 
Studieux, ikhascorra, ikhastsua. 
Style, eguindura. [qui. 

Subitement, terrepenqui, tipus- 
Subsistance,ya/i/iaria, hazgar- 
Substituer, ordaincatcea. [ria. 
Succes, guertacunza. 
Succinctement , laburzaui. 
Sucer, zurgastea. 
Sucre, azucrea. 
Suer, icerditcea. 
Sueur, icerdia. 
Suffire , asqui izaitea. 
Suffisance , asguicunza. 
Suffisant , asguitsua. 
Suffit (il, asqui da. 
Suffrage , boza. 
Suie, khedarria. 
Suif, cihoa. 
Suite, seguida. 
Suite (de, lerro lerro. 
Suivant, arabera, eredura. 
Suivre , seguilcea, yarriquitcea. 
Sujet, azpicoa. [coac. 

Sujets du roi , erreguearen azpi- 
Superbe, pompatsua. 



209 



Superflu, gaindia. 
Superieur, gainecoa. 
Supporter, 'ekharcea, onestea. 
Supposd, balizcacoa. 
Supposer, balizcatcea. 
Sur, dessus, gainean. 
Sdr, sure, guertu,fida, segur. 
Sureau , sabicoa. 
Surcroit, emendagailua. 
Stirement, guertuqui, segurqui. 
Surete , fidancia, segurtasuna. 
Sur moi , ene gainean. 
Surmonter, chitcea. 
Surnom, icengoitia. 
Surplus, guehiagoa. 
Surprenant ( il est , miresteco da t 
Surprendre , mirestea. 
Surpris (il sera , miretsico du. 
Surseoir, triquatcea, baratcea, 
Survenir, guertatcea* 
Survivre, zaharragotcea. 
Suspicion, itchurapena. 
Syllabe , letraya. — 245. 



Tabac, SUrrautsa. 

Table, mahaina, arradoina. 

Tacber, charcea, satsustea. 

Taillis ( bois , chara. 

Tamis, cethabea. 

Tamiser, cethabatcea* 

Tante, izaba. [chtian. 

Tanttft (je l'ai vu, ikhusi dut oro- 

Tantdt (je le verrai , ikhusico dut 

Tard, berandu. . [sarri. 

Tarder, berancea. 

Tarir, agorcea. 

Tas, mulzua, mola. 

Tater, haztamaicea. 

Tdtons (a , haztamuca, asimica. 
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Taupe , saihorra. 
Taureau , cecena. 
Teindre , tindatcea. 
Teinturier, tindatzailea. 
Tel, telle, halacoa , urlia. 
Tei (un, halacobat, urlia. 
Temoignage, lekhucotasuna. 
Temoin , lekhucoa. [cea. 

Tcmperer, errechtea } ñahicarat- 
Teinpete, erdunsia. 
Temps, dembora. 
Tendre, bera, guria, uzterra. 
Tendresse, beratasuna, amulsu- 
Tenebres, ilhumbeac. [tasuna. 
Tenir, akhiquilcea. 
. Tentation, limburiasuna. 
Tenter, limburcea. 
Terme (expression), crtdnbidea. 
Terme (pour payer), epea. 
Terminer, trengudtcea. 
Terrasse, lurplaunaJurhusiela. 
Terre, lurra. 
Testament , ordtnua. 
Tete, burua. 
Tete a t&e, bvtruz buru. 
Theologie, yaincoquindea. 
Theplogien, yaincoquihdarra. 
Tiede, epela. 
Tiedeur, epeltasuna. 
Tiedir, epelcea. 
Tiers, herena. 
Trmid e » beldurtia. 
■ Xisa ne > uregosia. 
TisOn, itchindia. 
Tisserand, ehoilea. 
Tissu, ehoa, 
Toile, tela. 
Toit, teilatua. 
Tomber, erorcea. 
Ton, ta, tes, hirea* ac. 
Ton de voix, oihu bbza. 
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Tondre, murriztea. 
Tonner, ehurciri eguiled* 
Tonnerre, ehurciria. 
Tordre du fil , bihurcea. 
Torrent, ibaya. 
Tort , hiakhurra. 
Tort ( a , makhurca. 
Torture , cslird. 
T6t, bientot, laster, berehala. 
Toucher, huhcfuitcea. 
Toujours, belhi. 
Tour (une, dorrea. 
Tour a tour , aldizca. 
Tourmenter, ibliatcea. 
Tousser, hezhilcea. 
Tout, gucid, oro, deñd. 
Tout de bon , cihez, 
Toutefois , guciarecjuin cre. 
Toux, htziula. 
Trace, guisa, era. 
Tracer, guisatced, eratctd. 
Traduire, itzulcea. 
Trahison, ehgdhioa. 
Trainer , herrestatced . 

Traiter, erauñslea. 

Traitre , engdhatzailea. 

Traits du visage, haifteguiac. 

Trancher , okhelastea. 

Tranqiiille, descdnsua. 

Transgresser , haiisted. 

Traquet de mbulih , khalaifua. 

Travail, lana, ivelihta. 

Travailler, lancatcea. 

Travers (au, zayarcd. 

Traverser , zayarcdtcea. 

Treize, hamdhirur. 

Tremblemeñt, ikhafa, aaVidra. 

Trembler, ikndratcea, dalfitdtrut- 

Tremper, beratcea. [tea. 

Trente , nogbi 4ta ndmdr. 

Tr&or, rnuydna. 



Trinite, kirurtasuna> trinitatea. 
Triste, larria. 
Troc, biscambia. 
Trois, hirur. v 

Trois a trois, hiruriiaca. 
Trois fois, hiruretan. 
Troisieme > hirurgarrena. 
Troisiemement , hirurgarreneco- 
Tromper, barataicea. [ric. 
Trompette, tuhunta. 
Trompeur, barataria,enganaria 
Tronc, motzorra. 
Trop, sobra, giiehiegui. 
Troquer, biscambiatcea. 
Trou, cilhoa, cihm. 
Troubler, nahastea. 
Troupe, mulzua. 
Trouvaille, edireinza. 
Trouver, edireiteaj aurquitceu. 
Truite, amurraina. 
Tuer, hilcea." 
Tuile, teila. 
Tumulte, biahorea. — 120. 

u 

Un, une, batj batec. 
Un (T, bataj baiac. 
Un a un , banaca. 
Une fois, behin, aldibatcz. 
Union , yunta&a. 
Unique, bakharra 3 choila. 
Unir. ( aplanir ) , celaitea. 
Unir ( joindre ) , yuntatcea. 
Unit^, battasuna. 
Univers, munduherria. 
Universel , gucietacoa. 
Untel, halaco baty urka. 
Usage, ohitza, haztura. 
User, higatcea. 
Ustensiles, Inittibesac. 



-BASQUE. 

Usufruit, Sasoinac. 
Usure, lukhurama, 
Usurier, lukhuraria. 
Utile, oncarria. 
Utilite*, progoichua. 
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Vacances, lanharteac. 
Vache, behia. 
Vacher, behizaina. 
Vagaboad, ibildauna. 
Vain, alferraj banoa. 
. Vain (en, alferric. 
Vaincre, garraitcea. 
Vaincu, garraitua. 
Vainqueur, garraitzailea. * 
Vaisseau , uncia. 
Vaisselle, bachera. 
Valet, mutila. 
Vapeur, bufada T 
Vendre, salcea. 
Vendredi, orciralea. 
Veair, eihorceaj yeii$a. 
Vent, haicea. 
Vent du noril ,. iparra. 
Vente, salpena, saUapena. 
Venu , ue , yena. 
Ver, harra. 

Vei-s ( aupres ) , ^gana, ganat. 
Vers (environ)^ ihgurunan. 
Verser, itchurcea. 
Vetement, aldarria. 
V&ir, beztUeea. 
Veuf, veuve, aUreuna* 
Viande, vkheliaj naragula. 
Vice, bicioa. 
Vicieux, biciotsua* 
Victoire, garraitia, seina^dgala. 
Vide , hutsa. 
VideV , imma. 

i4. 
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Vie, bicia. 

Vieillesse, zahartasuna. 

Vieillir, zaharcea. 

Vierge, birgina, dana. 

Vierge Ma rie, andredana Maria . 

Vieux, zaharra, agurea, 

Vif, *ive, bicia, erneaj sua. 

Vigilance, ernetasuna. 

Vigilant, ernea, iratzarria. 

Vigne, mahastia. 

Vigneron, mahastizaina. 

Vigoureux, hazcarra, i&darsua. 

Vigueur, hazcartasuna. 

Village, hirisca, herria. 

Ville, hiria. 

Vin, arnoa, arnua. 

Vinaigre, ozpina, minagrea. 

Vindicatif, mendecaria. 

Vingt , hogoi. 
Vingtieme, hogoigarrena. 
Violemment , borchaca. 
Violence, borcha, ukhua. 
Violent, borcharia. [guia. 

Visage, musua,muturra, ahurpe- 
Vis-a-vis , aitcinezaitcin. 
Viser, miran harcea. 
Visible, ikhusgarria. 
Vision, itchurapena. 
Visiter, ikhuscatcea. 
Vlle, laster,fite. 
Vite (venez, ethor zaite laster. 
Vitre, berina. 
Vivre , bicitcea. 
Vocabulaire, hizteguia. 
Voeu, beila, botua. 
Voici, voila, huna, horra. 
Voie , hidea. 
Voir, ikhustea. . 



Voisin, ine, auzoa, barradea* 
Voix, boza, oihuanza. 
Vol (larcin), ebasgoa, ohorgoa. 
Vol (volee), hegalda. 
Voler, hegaldatcea, airatcea. 
Voler^de* robev) y ebastea,arrobas~ 
Voleur, ebaslea, ohoina. [tea. 
Volontairement , borondesçui. 
Volonte* , gogoa, borondatea. 
Volontiers, gogotic. 
Voluptueux, gostucoa. 
Vomir, goitiegoztea, goiticatcea. 
Vomissement, goiticomita. 
Votre, zurea, zuena. 
Vouloir, nahi izaitea, nahitcea. 
Vous, zu, zuc; zuec, zuic. 
Voñte, bobeda, cerua. 
Voyage, piajra. 
Voyager , piajratcea . 
Voyageur^ bideranta. 
Vrai , eguia. 
Vue, ikhuscunza, bista. 
Vulgaire, arduracoa. 
Vulgairement, arduraçui g5. 



Cette lettre ne commence çue 
des mots grecs, tels que .• xeYo- 
phage, *e*rophagie, etc. 



Yeux, beguiac. 



I Zele, kharra. 



riK DU VOCABULAIBJE FRANÇAIS-BASO.UE. 
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Ma Grammaire basque e*toit achevde, mais n'e'toit pas encore 
publiee , Iorsque delja j'avois reçu la premiere recompense de 
mes travaux. Les Basques ont re'pondu a l'appel d'un Littera^. 
teur , qui vouloit elever a leur langue un monument digne de 
sa haute antiquite\ En t&te des souscripteurs paroit un Savant 
vertueux , que sa modestie m'empeche de nommer. 

D'un autre c6l6 , plusieurs d'entr'eux , anime*s d'une noble 
e^nulation, m*ont adresse* quelques pieces fugitives, tant en 
vers qu'en prose $ et j'espere que le pubiic verra avec plaisir 
le choix que j*ai cru devoir en faire. 

Je vais donc publier dans ce Supplement : i.° la Parabole 
de l'Enfant prodigue , dont la traduction basque date de 255 
anne'es {yoir ma Grammaire , §. III) x 2. la traduclion en vers 
basques de la fable de La Fontaine intitule'e, I'Hoinnic entre 
deux ages et ses deux makresses; 3.° une Epigramme en vers 
basques, dont on trouvera (pag. 174) une imitatton en vers 
français 3 4-° un Conte allegorique , qui paroitra d'autant plus 
piquant, que cette production est recente et originale» 



1.) SEME PRODIGOA. 

vjuizon batec cituen bi seme ; eta hetaric gaztenac erran ciezon 
aitari : « Aita , indac onhasunetic niri helzen zaitadan partea ; » 
eta parti cietcen onac. Eta egun gutiren buruan , gucisfc bilduric 
seme gaztenor , yoan cedin herri urrun batetara ; cta han irion 
cezan bere onhasuna , prodigoqui bici izanez. Gucia despendatu 
ukhan zuenean , eguin izan cen gosete gogor bat herri hartan , 
eta hura has cedin behar izaiten. Eta yoanic ? lekhtf hartaco 
burges batequin yar cedin , eta harc igor cezan bere posesione- 
tara , urden bazcatcera. Eta desir zuen urdec yaten zuten ma- 
guinchetaric bere sabelaren bethatcera ; eta nehorc etceraucan 
emaiten. Eta bere buruari ohart cequionean , errah cezan i 
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« Cembat alocacer diraden cne aitaren etchean oguia frange 
dutenic , eta ni goscz hilcen bainaiz ! Yaiquiric , yoanen naiz 
neure aitagana , eta crranen draucat : — Aita , huts eguin diat 
ceruaren contra , eta hire aitzinean ; eta guehiagoric ez nauc gai 
hire seme deitceco ; eguin nezac eure alocaccretaric bat bezala . » 
Yaiquiric bada , ethor ccdin bere aitagana. Eta hura oraino urrun 
cela , ikhus cezan bere aitac , eta compasione har cezao ; eta 
laster eguinic , egotz cezan bere burua haren lepera , eta pot 
«guin ciezon. Eta erran ciezon semeac : « Aita, huts eguin diat 
ceruaren contra , eta hire aitcinean ; eta guehiagoric ez nauc gai 
bire seme deitceco. » Orduan erran ciecen aitac bere cerbit- 
zariei : « Ekharzue arropa principalena , eta yaunz ezozue ; eta^ 
emozue erhaztun bat bere escura , eta zapatac oinetara ; eta 
ekharriric aretce guicena, hil ezazue; eta yaten dugula, atseguin 
bar dezagun : cereu ene seme hau hil baitcen , eta piztu baita; 
galdu baitcen , eta ediren baita. » Eta has citecen atseguin 
harccn. Eta cen haren seme zaharrena landan ; cta ethorcen cela 
etcheari hurbildu zayonean , enzun citzan melodia eta danzac. 
Eta deithuric cerbitzarietaric bat, interroga cezan, hura cer cen? 
Eta harc erran ciezon : « Hire anaya ethorri izan duc ; eta hil 
ukhan dic hire aitac aretce guicena , ceren osoric hura recebitu 
duen. » Eta haserre cedin , eta etcen sarthu nahi izan. Bere 
aita bada ilkhiric , othoitz eguin ciezon. Baina harc ikardesten 
zuela , erran ciezon hcre akari : « Huna , hambat urthe dic cer- 
bitzatcen haudala , eta egundaino hire manuric ez diat iragaa ; 
eta egundaino pittica bat ez drautac eman , neure adisquidequin 
ntscguin harceco. Baina hire seme han , ceincc iretsi ukhan 
baitu hire onhasun gucia nescatzarrequin , ethorri izan denean , 
hil ukhan draucac huni aretce guicena. » Eta harc erran ciezon : 
«Serne, hi bethi enequin haiz, eta ene gucia, hirea da; eta 
atseguin hartu behar zuan, eta alegucratu : ceren hire anaya 
hau hil baitcen, eta piztu baita; galdu baitcen, eta ediren 
baita. » 

S. l Luc, obap. xv. (RachelltMj iSji'.) 
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2.) BI ADINEN ARTECO GUIÇONA 

ETA BERE BI EMAZTEGAYAC 



JliZ çahar e& gazte , 

Biluaren erdia 

Churitcen hassia , 

Eta dud* gabe 
Anhilz phenxaniendu igaran onduan , 
Guiçon cirkhoitz bateç QX!tm cien buruan > 
Ciela noi'z bai't uo'iz ezaont ordu- 
Gure donaduaç bacien (Uiru , 

Bai' chdhe , bai' larri , 

Eta eguiaz:qui 

Onxa gostaric 

Phulorat fcildua. 

Ere guerostic , 
Bacien nor emazte hautn. 
Oro ciren amoros hartaz , 

Edo hobeçui haren molxaz. 

Gure gUiçona hargatic 

Eztcen pyessatcen. 
Sobera laster lan Q»ic 

Ez da eguiten. 
Bi alhargunxez iduri çuen 
Utci ciela bihotca hartcera , 
Ez erteco arras yabetcera. 
Bata orai'no adin onian cen ; 

Eta bestia 

Histen hassia , 
Bainan deinhuz çauzquena estaliac , . 

Demborac ebaxi caizcon urttuac. 
Dunzela horiec coraturic 
Çauqueten gure guieon oklulua. 

Ican cadin amorecatic 
Bakhotcharen imurrera , bilua , 
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Yostaca beçala errotic 
( Gaztenac churi guciac 
£ta paharrac beltzac ) 
Arras idoqui çacoten ; 
Hain onxa non cassoilduric 

Guerostic baratu baitcen. 
Amodiac eztcien arras ixutu. 
Yicutria horri cenian ohartu , 
Erran çayen gure donaduac : 
Esquer mila , andere ederrac. 
Eguia erteco nucie bipphildu , 
Bai'nan hortaz ez dut deusic galdu : 
On da , iracur cale mai'tia , 
Cer diren emaztiac yaquitia. 
Ezconduric ere 
Eztçaut duda gabe 
Cascuan sorthuco biloric 
Er' ez gagneraticoric 
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SALABERRY, ras (Ibarlarra). 



3.) DON P. P. DE ASTARLOA. 

Astabxoaren buru azkarrac 
Hitztegui handi batez cargaturic 
Euscaraco hamar milla-erroac 
Utzi omen du onsa berheciric. 
Hhumbe herrilat herio garratzac 
Hura botatu zuen bere erroetaric 
Halaco burubat noiz da aguertuco 
Lan miragarri hura acabatzeco? 
Munduaren azquen egun icigarrin 
Dembora helduco da trompetarequin 
Yaquinsun Astarloa iratzartzerat 
Hau botsqui-itzulico erro churitzerat. 

« 

ArrasloUarra» 
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4.) HUNTZ ERHOA, 
Condu aleguiazcoa. 



xthbneaco bortu ederren hondoan , eta Bidassoailen hur hondoe- 
taric ez urhun , haritz çahar baten ciluan , bere arroltze cuscutic 
elkhi zen bizcorric huntz molde on bat. Bertan handituric , bici- - 
tassuneta izpiritu goiztiarracaguertzen zuten urae hunec. Erraiten 
du ere omenac ikhassi zuela irakurtzen eta izcribatzen. Eguia 
behar bagudu aythortu , cembait acheri çaharr badire ceiñec 
ezbaidute sinhesten azquen miracullu hau. Baiuan gauça du- 
dagabecoa da bere bassabazterrean debeyatzen zela huntz estona- 
garri hori. Egun odeitsu batez buruan hartu zuen bere ayçoan 
egoiten zen arrano baten ikhustera joaitea ; eta othoitzen du 
buruçaguia bere laguntza sobranoa eman diozala Pariserano bi- 
deguiteco. Hegaztina ororen erreguia behatu cion , eta hizteman 
ungui estalpetuco zuela ; huntza botzcarioz betheric arranoaren 
bi hegalen artean landatu zen , eta hunen ahalaz alchatua 
ayrearen campo gorenetarat eramana izan zen. Ekhiac etzuen 
rkhussi egundaizio hain hurbildic halaco huntzbat , ez eta hunec 
bere lumen artean haiaco su borthitz bat behinere sentitu. Haren 
argui biciaz beguiac colpaturic, gure huntz erhoac bere bide 
berria eguiten zuen itsu-mandocan hari izan baliz beçala. Heldu 
zenean arranoa hiri handi haren gainera , placcrequin ikhusten 
du huntzac cathedral famatu baten ceiñutegui gora , eta yautsiric 
behera haren barnean bere ohancea eguin zuen. Han haztapar- 
catzen hari zenean , herrautsez estaliric zen zoco batetan 
edireiten du liburu çaharr baten folla bakhotch bat , eta hitz 
hoyec hartan irakurtzen : 

» Minerba çuhurtassunaren erreguiuac ekliarten 
» Ohi zuen huntz bat bere bulharraren gaiñen . 

Gure bortiarrac berri hunequin ayraturic eta hantpuruturic 
uste içan du bere burua haiii cuhur zuela non yaquinsu. Berhala ' 
suetagarrez beroturic eta animaturic , liburu luce eta lodi bat 
izcribatu omen zuen inspiracionez beçala. Pariseco yaun tontoec 
ecin endelgatzen baitzuten horren erran-nahi ilhunac , hanitz 
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sainurturic yausten da bcre ceiuuteguitic , eta ossoqui uzteu hiri 
buruçagui hori, agur errangabe hanco arratoii guicenei. Mos- 
koan harturic bere obra phecia borÇietarat itzultzera abiatu zen 
gure huntza . Berbera zen eta gau ilhumbea haren lagun bakharra . 
Hegaldacaz trabaillu eta khechagun hanitz soffritu ondoan ecin 
khaussitzen zuen bide chuchena. Azquenecotz khurlo edo lesuna 
tropilahandi bat fortunaz aurkhitzen du , eta horietaz guidaturic 
Arroltze-Mendirat j bere sorleku maytaturat itzuli omen zen. 
Baiñan ambicioneac akhulatzen zuen huntz gaiçua. Hanticbertan 
igaran zen Españaco herrilat , bere liburu maytagarria Castillaco 
arropa ederrenean bestitu ondoan. Espaiiolac ere Paristarrac 
beçala tontp eta itsu ican ciren , etzuten ikhussi , cz pherechatu 
huntzaren ojpran zen edertassuua. Hargatic hambeste nahi- 
gabez khechaturic gure gau ihice herratua berriz itzuli zen berc 
etcherat. Omenac eguia erraiten badu , bortiac alde huntarat 
igarayten zutenean , huntz bidayant hunec, arranp baten harpian 
sarturic, arroltze bat arrapatu cion çeiilen gaicen egun oroz 
ohatzen baita , arroltze bakhan hau onsa corocatzecotzat. Amexc- 
guin z.uen erregue cuscu huntariç aguertuco zela arrano bat , eta 
munçlu guçiac icepdatuco zuela gijre huntz ona arranoaren 
ayta m^ragarria. Bainan amex engaños hori ez du lucezgozatu. 
Çntzun dut sagucan hari zen arrat^.alde batez , buzoc gaichto 
bateç yan qola eeparançhaz betne*ic zep arroitze hori. Erraitcn 
dute ere (eta nic badacjuit h&U effuia de]p) arranp handi bat 
ipharraren aldetiç ethorri çela Euscaraco herriac ikhusterat j izan 
cela mendi baten hondoan gure huntz famatua ezagutzeex>tzat 
eta arroltze bakharr hura ha.rtu ciola , ceitietflric a^uer arazi 
omen du bertan ume pullit hajt. Gueroztie çtximcnduaz hartua 
gure huntz erhoat bethi hari da bcre huutzosto raaytatucn hausten > 
eta haj?itz. tristequi hou houca dago mendi baten hondoan^ 

Eguiteco bat churitu baino lehen 
Ikhass eçac hire ahalac neurtzen. 
Nahi badugu zori ona gozatu 
Naturalezatic ezda behar baztertu. 

Arrastoiiarra* 
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CONCLUSION. 



JVIe voici parvenu au terme de mon entreprise ; et , si j'ai u 
eraindre quelque reproche , ce ne sera certainement pas celui 
d'avoir fatigue' par ma lenteur l'attente du public. 

II sera facile de voir , par les citations exactes et precises 
que l'on remarquera dans ma Grammaire, que j'ai lu Oihenart , 
Larramendi , Harriet , Astarloa , et m£me l'abbe' d'Iharce $ 
mais on se convaincra , par un simple çoup d'oeil , que ra^on 
plan de Grammaire est tout autre que çelui des e'crivains que 
je viens de citer. Pai taçhe' de suivre Je pre'cepte d'IJorace : 

Nonfumum exfulgore , sed exfumo dare lucem. 

Je puis m'6tre trompe dans quelques ddtails ; mais je crois 
avoir assez bien saisi le vrai genie de la langue basque, dont 
les deux caracteres principaux me paroissent etre : 1 .° sa cons- 
truction poslpositive, qu'elle possede cependant en commun 
avec la langue hongroise , la turque , etc. ; a. 9 son systeme de 
conjugaisoh , aussi rdgulier que prodigieusement varie' , et que 
\e ne retrouve dans aucune autre langue. 

J'ai lu et relu avec la plus grande attention toutes les epreu- 
ves , et n'ai encore pu rencontrer dans la GFammaire que les 
trois fautes snivantes , assez ldgeres , si sur-tout on veut bien 
faire attention a cet adage : 

Nam vitiis nullus sinefit liber ; oplimus ille estj 
Qui minimis urgetur. 

Fage32, eguia.* lisez ekhia. 

Fage37, chirehilqueria , — chirçhilqueria. 
Page 73, je vous le doune, — je vous le donne. 

A ces trois fautes je dois en ajouler une quatrieme , qui , s'it 
s'agissoit de comptabilite' financiere, pourroit paroitre impar- 
donnable; quoique l'erreur ne porte pas sur les unitds prin- 
cipales, mais seulement sur la fraction. Mais comme cette 
erreur n'a eu iieu que dan6 un caicul qui appartient a l'empire 
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des chimeres , je crois que mon pardon sera plus facile a ob- 
tenir. H s'agit des 4 milliards et tant de millions de mots dont 
la langue bascpie peut faire usage, selon Astarloa. Au surplus, 
pour re'parer l'inexactitude qui se trouve au bas de la page *4 > 
dans l'e^ionce' des millions qui ne sont qu'une fraction, on 
pourra recourir a la page 174» dont je garantis i'exactitude , 
et au haut de laquelle j'ai rapporte' le texte m£me d'Astarloa. 
Dans l'Appendice et le Supplement , je ne dois pas rdpondre 
des fautes que pourroient renfermer les morceaux signes de 
leurs auteurs; je crois cependant devoir rectifier quelques 
erreurs que l'on m'a fait apercevoir. 

Page 109, lisez deuxfois dohatsutasunac. 
Page 110 (a.« morceau, i.*« ligne), lisez zaudena. 
Page iii (2.» morceau), lisez malhuros,primadera^ aldiatt, 
cezaquen ; et remplacez grotac par harpiac. 

Comme j'ai recueilli ce dernier morceau sous la dicte'e ra- 
pide d'une jeune dame de la valle'e de Baigorry , ii n'est pas 
dtonnant que j'aie mal saisi quelques sons dont la nature, si 
fugitive par elle-meme , Test encore bien plus lorsqu'il s'agit 
d'une langue e'trangere. 

Quant aux deux Vocabulaires , je reclame Ia bienveillante 
indulgence des Basques. S'ils rencontrent quelques mots mal 
orthographie's , quelques lettres omises ou superflues , quelques 
termes inconnus dans leur dialecte particulier , je les prie de 
suppleer-, par la connoissance qu'ils ont de leur idi6me ma^ 
ternel , aux fautes qui ont pu e'chapper a un Parisien jaloux 
de repandre la connoissance de leur belle langue , qui lui 6toil r 
il y a un an, tout-a-fait e'trangere. 

Je puis dire avec verite* que , n'ayant pas l'avantage de r£* 
sider au centre de la Cantabrie française , j'ai dft dprouver ae 
grandes difficultes , soit dans la composition de la Grammaire , 
soit dans la transcription fastidieuse des mots , et la lecture 
pe'nible des epreuves, vu sur-tout que : — Lagundu nauenic 
ez da nehor, ene alaba lehen bere aitari lagunza puzca bat 
bere ahal guciaz eman dioena baicic* 

ra DU MirOJEL DE LA LANGUE BASOTJE- 
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CATALOGUE 

D'EDITIONS grecques,hebraiques et polyglottes 



/ 



PUBLIEES 



Par M* Fl. Lecluse, Professeur de HtHrature grcctjue 

et de langue hibraujue. 



Jr axhellexisme, ou Tableau .synoptique de la langue grecque. — 
Clef du Panhellenisme ; Paris, Eberhart, 1802.—- Voyez ci-dessus> 
Grammaire , pag. 53» 

Maxuel de la Laxgue grecque, contenant le Poeme d'Ulysse, de 
Giraudeau, et un Lexique grec-français etlatin; Paris, Delance, 
1802. — Deuxieme edition , revue , corrigee et augmentee de plus de 
3oooderives; Paris, Delalain, 1820, in-8.« 

EIIINIKION , ou le Français au Tombeau d'Homere , en vers grecs et 
français; Paris, Eberhart , 1806. 

Essai d'un Telemaque folyglotte , ou les Aventures du fils dlJlysse , 
publiees en langues française, grecque moderne, armenienne; ita- 
lienne , espagnole , . portugaise ; acglaise , allemande , hollandaise ; 
russe, polonaise, illyrienne; avec une traduction en vers grecs et 
latins; Paris, Eberhart, 1812. 

Chrestomathie hebraique , ou choix des plus beaux morceaux, en. 
prose et en poesie, tires de la sainte Bible : a la suite du texte he- 
breu se trouvent des imitations en vers français , et des notes criti- 
ques; Paris, Eberhart, i8i4, in-8.° 

PrEMIERE FARTIE DE l'OrDIXAIRE DE LA MesSE, OU le PsAUME XLIt! , 

traduit en vers français , d'apres le texte hebreu , avec le texte et la 
double traduction des Septante et de la Yulgate , et des notes tirees 
des versions chaldalque, syriaque, arabe, ethiopienne, etc. — 
Psaume xxix, ou magnifique description du Tonnerre, que les H6- 
breux appellent la Voix de l'Eternel (Kol Adona'i) ; en hebreu, grec 
latin et français , avec des notes critiques 5 Paris , Eberhart, 1817. 

Lexiqub grec-latik de Schrevelius , nouvelle edition , corrig^e et 
augmentee d'un Vocabulaire latin-grec d'environ 17,000 mots du 
Jardin français des racines grecques , et d'une Gnomologie grecouo 
et latine; Paris, Delalain, nov. 1819, in^,« 
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Xenophontis Cyropjedi* libri viii, graece, cum notis, variis lectio- 
nibus et indicibus, 2 vol. — lidem, graece et latine; Parisiis, Dela- 
lain.,' 1820, 4 vol. iri-12. 

Xenophoittis Lacedjemoxiorum et Atheniexsium respublicx, graece 
etlatine; Parislis, Delalain, 1821) in-12. 

Extraits des Auteurs grecs , ranges par ordre chronologique ; Paris, 
Delalain, 1822, in-12. — Edition epuisSe . 

Lexiçtue français-grec , ouvrage entierement neuf , renfermant 20,000 
articles, compose par M. Fl. Lecluse; Paris, Delalain, dec. 1822, 
in-8.<> — II navoit encoreparu auçun Lexique de ce genre. 

Chrestomathie grecque, ou choix des plus beaux morceaux desEcri- 
vains grees, 1 vol. iri-12 eri 2 parttes : U i T « de poesie* la a.« de 
prose. Prix, 4 fr. 5b c. — N. B. Ce dernier ouvrftge, imprime a 
Toulouse , sous les yeux de l'Auteur , chez Vieusseux pere et fils , 
impr.-libraires , a ete publie ( 1825) en dix livraisons, dont chacune 
se vend separemeht au prix de 5o c. 

Traductiok LAittKE de la Chrestomathie grecque, sous presse , pour 
parottre en septembre prOchain. 

Di8Se&tAt1on 3ur la Langue basoue , lue ( 2 fevrier 1826) a l'Aca- 
demie des sciences, inscriptions et belles-lettres de Toulouse; bro- 
chure in-8.° imprimee avec soin sur beau papier, chez Vieusseux 
pere et fils, impr.-Kbraires. Prix : 1 fr. — Voir Varlicle relatif d 
celte publication j dans le Journal politique et litteraire de la 
tfaute-Garonne 3 du samedi 3 juin 1826. 

Makuel de la Langue basque, compose de denx parties : laGrammaire 
( Letra-kindea ) et les deux Vocabulaires ( Hitz-teguiac ). Le prix 
de ce Manuel est de 6 fr. et 6 fr. 75 c. par la poste. ' 

— fr. B. Les souscripteurs qui auront adresse leurs demandes, port 
franc (a Toulouse ou a Bayonne) , avantle i.er septembre 1826, 
ne paieront le present Manuel que 5 fr. pris a Toulouse, et 5fr. 75 c. 
par la poste. 

SOUSCRIPTION OUVERTE : 

La saINte Bible en hebreu , en grec et eri latiri , coritenant l'ancieh et 

le noiiveau Testament; piibliee par M. Fl. Lecluse , professeiir de 

litterature grecque et de langue bibraique , etc. 
On soiiscrit a Blois, chez Aucher-Eloy, imprimeur-libraire ^iiteur; 

a Toulouse, chez Vieusseux pere et fils ; et chez les principaux li- 

braires du royaumc. 
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